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CONSlOÉllATIONS f}ÉÓGBA PHIQUES 

SUR 

L'I-IISTOIRE DU BRÉSIL 

EXAMEN CRITIQUE 

D'UN.E NOUVELLE HISTOIRE GÉNÉRALE DU BR_ÉSIL 

Rf,CE~I ~IENT PUULIÉB EN PORTUGAJS A MADHID 

PAR M. FRANÇOIS - ADOLPHE DE VARNHAGEN 

ClfARGÉ D 1AFFAU\ES DU DRÉSIJ~ EN ESPAGNF:, 

RAPPOr\T F'Ai'f A LA SOCIÉTÉ D~ GÉOGRAPHIE DE< PARIS 

PUE!t.Dl!ERE PJ\.UTIE. 

I. 

Il est proverbial que la Géographie est la compagne 
inséparable de l'Hi~toire ' (i), et jamais p1;overbe n'a 
tr.ouvé d'application plus vraie qu'à l'égard de ce!? pa- · 

(1) " L'on ne doit fa ireestat d~aucune Histoire, si la Gépgraphie, son 

,\ ooil droit et l.umiere naturelle, ne march.c devant. En quoy néant

" moins tous Historiografes de quelque temps ct langue qu'ils soient, 

" !Jnt tousjours failly · com' à plusieurs autres oboses. , (Les trois 

mondes, par le seigncur de LA PaPELLINlERE; Paris 1582, petit in-s• : 

sommaire du t" 1\'Vre ,) 

i 

• 

' ' 



I ( 12 ) 

Fa~es o-u, leJ,g&mú!e 'des ,idéatíu:\!e.Ptas rit1ruplina, ou-t·;:'lr1&.1DililiJl> 

cle'i sóm· fiamba~,~pm t<ilelànll '6)(~féa'n a(d~ Mm1~ · le'sl s.é.an, 
l ,~I~·es ltdes111lerie. jiL1Sq;n\alor~Jigm.cdl·ée. l ·uq'helq, e Jll:8l.Ü 

p1ikdes a::hwss,e:resses, Miles,,sártllV'wgesmil:(j)s fGllfâts~iet~ges l 

Ji.IÔ.W<JíÍ01Íllt ~DflSlde• ;t;radi tÍOI[).S -<if>Üe' se fuiY S0jllaié le ln~elli.eihhlwr 
l' 6SfHÜt 'OQD(\llliLét}ntr- Bt "!a:!Jia'J>n~.r~l re: m·ie>bi:Jsses, ftles ~V811-

tuJuiers·rqrui 'ln·é1n,air<ilrmillspo§sessi(i)J\J dE( '1l[<n1 ]ia. s réi1 'I.OOl'M. 

rilruloiJlbsojrfJ<ésistilile d~ ou l1<êsMhto~tS'; ileJ.crnroitJ falliD<ifll11l!s 
fonllYJLeEr '.:véfm:~rhe.rYts')]i>Ül i t~úftll\ls 'h e )se ''PJ'0cl.ú1séml;) CíJillh'i 

lm'Sll\lttfildei].ruúor.iuj1tiOtY<iles JÉtats re.t>'IEls États .neu eLlg~ 
, n·a:~~m1!v~uizys la,Jli bes tehues IIDJ.1.\fEllitesi J~'GJj;tetlllven11 mwi · 

cl,a;'l}fál't:J érueóptlXI rdes:o<ilrart~ Lv~iJsl:nesl de .B :(i)il!I.S n:Jpdm .de 
tg:tle.~)~'~ibMes ;YJl{•qr<illéc® o.1:'te ~~~~.ocpiOOai t:iblOI, 11ro <toloni~ 
satia ~'Ôtrs1lituelt1t:.Ja. ~lllmje'L1ffier.pa111tf cl:tmletú· ililli.stoh'~1Je1:i 
<;EJttgupm:t es. g CJ3.Sil[H rtbut e·lílltiene -dn. lilr®1llllí-améJ J fll,~:.~Ja. 

Géogr,apbiÉ!. 
r;[ "\~diiiNu 'mmmoo ~ ] S0úét!'o~deJ liié0graphie c.le,BaiJ.ÜSJ<li 

r.e·q. à :IDon dr.@Jit l ili!<iJlll5111ilage d'ltlllljlal f-lrl .. l.trlí.re I(Jtináml!e,c(nzo. 

B résil , et qu'elle a vonlu qu"illui en fút fait un rapport 

expres. P~Jisse-t-elle ne pas reg,;r·!iltter d: avpir ·i:qJ.pos~ à 
mG'fliHÜJsuffisaa·ce''une tã.che (irue ele j1<1stes s0rnpules 

Ji'ê'ávaient p'o.rté•i!r"de [i'fíer. 
tê livre lni a été offert par un de ses membres, le 

G I 

chévp.Uer· Joachim- Gaetan da Silva, ami particulier de 

l' a;Qil~ur,;r. !ifl:.I\Q~S:-A.dp~pl;le ç1e .Y ~rnhageuLJ?~Hiif.l~:P; fl'Jl>t1 
cbargés di<ruf.Ja:imooLdlJlr :&iésâ1! · fi·JiJím€rie•·, :rilaF~s.l.!ils r.P~y~:r1 
J3là1s', Hf s'ecen 1 ··éri~E'S.pág ,1e'~ ém'f:rles)l u!fl €1e•l' almbrefdálils 
~"ª fi\1'ié "ltpp t\'fdn.àte .;a· s 'S'õli 1c~s 11'is't0l'iques 1dé ~t3t11 
commune patrie; tous cleux mérríbres cl~ l'Jnstitnt de 

H\ Ult\~~\1 . ~ ' I 

.Rio-Janeiro., dont la Re,,istn t.ri111etunL nous met cl<~s Jr \l-'f R ''\ . · 1 

long~emps à porlée d' ap.p~·~c:;:.~~ · le~ rl\9.?-l , ,hl.~tJJ 'il ,t,,.J,e~, .. 



(( ~ 3 ) 

~llll'alb~eS'Je[mrtS' 'Pd·l!llr JJt\l"el'l.ei.Utn f hrs~lél~tsr d 1.~$-" 

tok~' 11laJ1JÍ!<!nüa.JJé ~11), tro:d•S• <I eu":Lóomm.us paDde.nr'l iY&illl' in L 
faiiga:hlhlll · • JIF~llillen es~ aFabi v: e. )à!~ L PiF.mn®pe1 f-a fi r;m1' 
~·e:tJ.;.~m~e~'< t leSJ1p:i~ael!n jJUJ:srlrirlUea:t<bvM deS'c:oT:i.gi·m.e8 .etL~ 

aJJ.ÚilJl·aire-srcleiJeniT aYI~n lile~11J mplm ilioissón:- q~ ':liiLSlk ®'ltti 
faite ~ J!'l>fm ti•ue c}flSH"Sll3•MSJíVlamÍéS Jd8S1 @/t€1'JbiOIII S .f1,1Q~'P:I[Í'.1 

crdl/es rclorlt til[ pr0~lette dr~tH-J!Y.llbliartfu<D:lllJ~2)· ; r l' auprer; ilill.e 
nmás,s6lr[QlE\ imátél1ia,B,Iürru {6'.Q011idomiwleB I•tín~se.'lllhtou:tf:go!lliM 

fOJ:l1il.@n ! '?JilJI!sto.i.re o;ellli l'l-t'Ütr'd'I! II Bí!J.Cs'il: •dOJliJ1iJliOHS, àV.GJUS 

sortis ·1hts euJdXe~i·emiet , .cU-at e·, ettqur;·dbirtlm f~iilim.eJr·,l 
ainsi: que ·J1rwrtjtr(i)( J?e:lllp1i.qae, ellet <1 '1d& i1a f d.éGblw®llte~, 
mi.cle rla[COF<m.isati:OFq!dettl' orêalílfi.satien @1(jd'l!l r 1é,~él<ilppeh 
» 1mént> <l1é .cte1J rÉ:naf1t1 ~·3Jujj oun. 'lll(UL!ÍJ · eiftmpi1re ... ind~~~Jllcl!afft),J 
11 c1écritet SW' de 11Ql!Ubllel }-<"'{;)1!00lGiJlil:il.'€IDfSI raruth®J'ltÍCjlllBS)Í:B,_,., 

,f;lC:lilrei}i1isr• ultano1s 'iMs <a>l!ohli~V~es rdH Bl~~~lq <L :Pm~uga\h; > 

-, d'Espagne et de Hollande t3). n Denx vohuhpsi .go:U;) 

tri.encilreintf l' .aeu~ r,e ~t<D1iale 1condwi.te j1mfs<1J !16 ~uJlwcd'ftt , m. la 
pl'O~lamai."ion ele 1''eiDJ.ll'llt:é, gl:IIÍ! 1 ((<)(l1 1:-e T.fl!lll1é, ~ el m ln'Oll"-

('11 Vói tl l'Appe?idice, note A. · 

(2•)1 On peut 'cousid~rcu fcorru11c uu . spéci m~n de ccs Qncstions a ·IIH)'I}l1 l 

caines un « Mémoirc sur lcs li1:n itcs du Brésil uveç laGuy,ane f.rançaiS<; 1 

" confonnément au s~ns précis ue l' arLicl 8 du tra ité ri_'U.trcchL" lu en 
• I, I' 10 l) .I; lf'1 

próscuce de l'empereur Pierre lf, a l' lnstitut historiquc ct géogra-

phiquc du Brésil, daus scs séances des 26 septcmbrc, 1 O et 24 Pl".Lourc 

H\5'11.', 'et'Ms1éVcrl!cróli '3·rn~\Mfà.'itr1\ ~~eRia. I o •1 xri!J(.~ ll'ê I'a 2éJs Vi'u), 
pag~f>:! 2 ·t"àf 51f2f IEx'é 111 n1le<1éfrfusd tll:\1'1:1 mb.uvniS'êJc :a1><f 

;.. (13>J [)Vi~ ~gk)l!! [i!' J!} gç ,l ol')~riJgei lj~ tgr··t:\lfkq&Mo f'Jl.18.~iJ~ i~~ f6 1J.> 

dySCflp1'in qnt~nfPM?1fsQçào, lcgislaçêi.o c dcscnvql-i;im&nto cfcs lc E tp.rJc.>., ! 
hoje imperio 'illdepcnclente, esc1·ipta em p1·esença ele m~•itos cfoc·u.menlos 

("' . .,1 'l 
wu.tenlicos 1·ecolhidos !lOS an;hivos elo 13?·azil. ele Po1·tugal, da fles~anha 

t' cia Ilollando, pm· mn sacio elo li1 slituto lristol"'ico 'dó l!ra:;il , notw·n·t 

d~ So óêabil ,. Mdtl idlll s':.ik, pe~í~ 'ür-.4· . · 



. . 

(_[v.) ) 

velle.! ( íl.}; e P:fCf~ni ~ljitYP1mq~ ~_,ep-1 P 11~ J • "lt§itM" ·cf,t~ l ~ 

4Mfot~Efigei t qe Ja rn ai~O.I)l -~d~r~,t!§>gélll{!§l? ·r~2'J, gJ\W'1•aN~i. 

3ill~§} mt~ist>éiJml"I\<;~h)~~~é fll"tl l<3~ nçlf1~#né;~s-~:~~«!l§:> p.rPn 
v.\lJl f~S !]?Qr t.ugq~~~S' ti ·a11,sail<j.l]~i ~tl;es. 

)1. 

Ce n' est 1$as la premi.e ~·e fois qu'ilse publie un~ hisr 
toire- g~néra;le du Brésil .; ~ : asser; noJ.P~ilie,:n~< es~~il:'J~e 

SRpt déjJ~· wpçluit§' elíL diifé,J.·~tte~ Jm1g;rN~ 1 , ~~ J€te ,e\Çiiii;es 
ilí,l,~g 1€l~e:g.>t éqhefopnées s:ur Jtt] ~spq.e~ ,li~~ cept ;y.ing~ê1J!.1S, } 
d,~p:Ws1 1,7 310 j,tw1q·~t' ~· ~~ 8 5o.., p.ans ÇLe~ íCQJ.)l!~l;it~o,R.sJ J'p:Qt1,<i~H 

verses. ,de ·~q.é11ite et d~éteiDdY1 . ,1 NQ,~~ avolJS J!'l (pOfi!,H

g,a!.R ~es,[ü~toip.;es ,de Sé.:baF?tiel}.l[ daüij.p G~"J,a fl}itJ<~_, .de E·:.,artú 

çoisr $olarn91 1_Cqljlstan[{ro, r 1Gl.~ L.~iiJÜ,S n.~9P.1Ja~v~s d <if.Bs[ 

S.al1ctos. d'Jjl;~p ·i-Lo;.t.~s {~.e ~á,am.~ye;~::ml,3Qll,ega:qqe, d~I 

Josffp~-lgnqçe d' A:j:>reru, ~.~l;J!111~, ele Sq. ;v,a.tor-;J;lf>l;lilff rd:Al ) 
hiUq-qe:n:rye,, cr .Aqgns~~p - M~wf.Iues . , J?e~·cljgão 1 Ma]iheiro, 
d' AJ_1t.oj,n€ í 1Uva.1/~)> 1~er(fir~ llCpfl)Ja ;1cen ,<1Jljl.g1ai;:;, 1 ·Gll3llés, 
d',i~I!fh~@. p .J:arit, de t~G>b~rt , ,Sou_;fiht:Jy , ' ~re .Ja;.JiliJ,eS H~n-n 

d1 :son, .~le 1~o lw Armitage ;, 81J.1 allen,1a~1d ,. Gelle~ du, 

( l) Lu déclara tion d'indépcndaoce du Brésil cst du 7 scptembrc 1822, 

ct la proclamalion de l'cmpcreur Pierrc I•r, du 12 octobre suiva"ot. 

u émpe rcur actubl, Pierre n, a succécté à slld pe'l'c 10 1 avri~ 1s3'J. 

(2) La restau a·tion' de' lu maison dei .!Jrnganoé ,strr I e lí"óne de li'dr-' 

Lu_g'nl , suggéréc1cL· ra,'O(dséo 1vaF j,e1 ~il- gjnu l <)e R,icl\pliéu, s'acoomali t 

à I1isbi~nnp.Je 11" ' ~Aae11_1b re 1 16,:4 0,, et l àj~ahia,1 c9erípcu du 1D~fsi1 1 , lc 1 
16 fcvricr suiyaot. Le tJouveau. ro i érigea en16:j,5 ocLLc colonie cn 

t:" A' 1 J ,i J 'f )(' • 

t itrp de principauté, pour co fairc Fnpaoagc de l'aloé de scs fi!s, c t cc 
'o!P:J" • I I i l ! " ' ' ' lf !,. ,I.• l 

titt:ir r"tl~ d~sormais aU'eclé ii ' J'h é"ritier présdrnpLll' de la cou'wnnc de• 
Portuga l, jusqu'au 16 déccmbre "1815 que Jean VI éle,·a ht prioci

pauté 4 la dignité de royaumc . 



( B ) 

Dr -schrefT~r (depuis tomte de Fl1ankenthal), cl'Éêloúard 
Lel:Yrecht, d'Ernest-Joseph-He1·mann Mi.i.11ch; en·fraTl
çáis1, ce'Jiles cl'1\.lphonse de Beaitcbamp, ' de 'Ferdirlina 
Denis, et de l' a11glo-améritái:t1 Ddvid'Ba11ie4W' 1 <ilén (1!f.v 

Il ne saurait naus appartenir ~l' apprécier la valeur 
relative de toutes ces amvres, dont quelques- unes 
d'aillems ne nous sont guere connues que par lenr 
ritre. La. plupatt sont de simples abrégés, parmi les
que1s le Résumé de 'Ferdinand Denis qui. a eu deux 
édirtions et les honneurs d'une contrefaçon belge, ce]ui . 
de Bellegarde qui en est une tracluction arrangée pour 
l'tls ge eles écoles· bTé'siliennes et qui a pareilleme11t.eu 
déux éditim1s, enfiln la petite histoire d'Édouard Le
brecht, également tralluite du ltésutné de Ferdinancl 
lJe.'lilis et itnprimée a1.1ssi deux f ois, o:h.t 'été pltis fa"\'m·a
ble'lnent accueillis ; tandis que les compil'a!ions plns 
développées cF A1phonse de Beauchamp et de W arclen, 
sur lesquelles oot été calquées celles de Constancio et 
d' Abreu e Lim.a, ont eu moi1;1s de succes. Certains au- ' 
teurs, comme Schrelier, Dos Sanctos et Armitage, ne 
se sont occupés que de l' époque contemporai11e; Hen
derson, puisant largement dans la Chorographie bré
silienne du Pere Emmanu~l Ayres de Cazal, est plutôt 
clescriptifqu'historique, cle·même que FercUnand Denis 
dans ses a\ltres publications sm le · Brésil. 

' . 

IR~ eu au-clessus de tous ces livres plane, hors de ' 
p~ir, par l'importance et le mérite: celui ele Southey, 
dont le.s· trais volumes in-quarto sont .le fruit cl'nne 
repher~he attentive de~ sources, d'une étude soigneuse 

(I) Voit·l'Appenclice, note ll. 



( (j j 
dés hla.tér!aux recueillis, e L <l' une élaJJoration littéraíre 
( éYéJnó1VPl1é 1'auteür 'sum t àéarac~éHser: té 'ami;J.iés 
générale$ âu B\·éSil ' y sdnt'a~rbu'lées' clepuis la d'éco:IJ_ 

lli l:l, len "150'0, ju qt~'à"' r~ttdi. é~ t1é"1'a1fdfbi11e hr le 
dre'f{>órt qgá1r & li816~~· ét re livíe 'de ·Jóh fr1tWB1:tfà~e en· 

J 11 r, li>l' ·l?j ,; . ..,. ,i fí\ 1'' ~"'UJ · n . .~ .. •Tlfl; 'fé', Ht 'h"'t!(l'l a cor ~m uauon e- .t'Tes,e J Iscl'L a. a v :nemen <e 
I"Efin~ reur actuel en 1831 . . . 

A Il r exis~wi't 'do11c~Hne hi toi're génér~le du. Brésil, to ute 
tá t[e, et crunejvare f 1ib' on~élsté'e ' ; 1 \:llWéüe ·rét~anp1 s 
-~~'!Illl!fLL[', "l'lü I f.fJlfl tl · - t! 'l,!t·fllrf r . d } ' ansumlllen'tf' e_ e pte c Imperre~;tlons m e acune-s : 
é1étaXt ·crameurs 'l'o'rlvrl:i 'e f:r ·úH).Iéti-àtigél·;J;&'f J'e"'.B ·'é~11 
&fte'r ·t1h.it 1'ehc ·lt?·U.he histoiTe national~ . . · 
' ''L'Instltut·de Rio~Janeiro ayant mls au concou ·s (1), lé 

pPct 1 Cl'\:ÍÍ)' 11l~toire ancienue et m"óderÍie. clu Brésil , t'ó1 si'-' 
tlérée à .la 'Jois au póint ele vue pbTitlque, civil, ecclé ias
ti r'he et Jitféraire,' ava:it 1'8ÇU d"Burope, a ce sujet~· é I 

· consells éclairés cl'un hornme dont les excm sions ont 
antrefoi.s sillon o é, au pro fi t de hi. science, cet imrn:ense 
térrltoitp, moins bien connu de ses posscssem·s clétir
sém'és '(2). 

(1) Duus sa séau ce uno iv ersairc du 27 uovcmbrc . 1840, l'lnslitut 

o'ié§i li cn proposait, parln'i
1 
ses

1 
1Jrix, une méúaill c d'or ~lc"2oo ~ilrri '.> 

( fi'IY~ ft·?i1t cs)~ ou / lb rrí'~i1 l ebr·Pfà·h'M/bsl!' bshrJíJe1• â>ÍLd r.Hi2iállMbigtb é.M~6l 
rlcfiri"a .dõf 13 í·ais il~ 'o1 ganiséttl'â fá!fm. ta f:Jsy tcurflt. t?ílftiJil':eldiJJ ~c1 conJ}i~a&am . 
as<~JH!i§"f!1!!-r4q$)Pó!i#gq: ~·q.ii, ifr,ob,e i ~~\q~ <1ltb~qj'it(st'' .. l i' ·t ~ ~11.<J· 
cbocou -- ~ul< r ~.s c l~ oar le D' f.1•ancoi · • ·circ . li ã~Id ' i · 1J;1Stl ' nc() 

L•) n .. ,. , -ro-ull '''''"' 1 rJ;~, 1 J,u, .1, 1; - 0 .. ~an 
úu 20 murs 1847 , discu té ct approuv é dãos ccllc du '10 juiu sui van t . 

(lle qi ·ta f1·im,ensal, LOm e IX, 2" de la ::1° série, pages 273, 279 et su iv) 

:?.1 .Cn1~o" q, d~:vc1 cs,c:.r
1
ÇJJC11i. a . histpria do JJra ~ il : dissertaÇão ofl'eré-

Jm[.t,~ iofj))..) lt Jv I ll ~ :u iJ, ·1 JU Ji 6!Jl 9t •J ' r ~- . I. 

cirltlr q.o , lnslitu.lo 111Lislorico c acoá1·aphico 1do JJ1·a z il, 11elo D. ' Carlos-
. )') 7;_ 1 ~)..., Jo c~l , ~ -nJI J Otll ~~ tri1J 1 ttJ \ 10 ü uc m&o ,., •1 flh ·o.lnBmW!)J 

Frerfm·ic:o-Ph . DE MA nnus, acco mpanhacla de uma llivliothccct brasi-
• h •~~ 1 ~hun1a 

leil: ou lista tus
1 

obras vertcnce.ntes á histuria. elo Urazil. l\lnojcli, 
~V f' !\\~'ht..-:Jif (-' 11 "'lh~fl,li,t·l _ ?l'lVI 

lO dcjnneiro 1813 . (HeL·ista lri.111CI'Isal, lOJ11C VI, pag<'S 38 1 a 40.3 .) 



( 7, ) 
I I 

L' é tu de d n carqt,ctere propre c\ e, Ja populatiP}\d1g -
Y§}lEt fp~ée Àber (le l;;t j.uxta~os.i~?J;J, ,al,lijpu~·cl'l'hui t? 
mé1~~pe1>lclep.t~4}J d,ti 'i\ ~1\flion c\~s ,JijQis . ·~C:y9 cli~t~ricty~· 
(T ~ o)ccunent le sol i.t des ti~r~s d)ver :; 'ét1udP. SI)éf'.ia P. tl - I li ' . ; 1 f 1 I ' . I I I I fTl· '1 

de . ,cg~ upt; ele i c~s ras1§ I 81 JX al;J.Qpcl ~homw~ ,rougl~ 
~~or;i,g~.qe. a;v.~~ 1les .q;nl';tCPW~ v.estiges saisi~.sables cl'une 
a11tique civilisation clisparue, v;-e pui~ l' hom,m.e blanc, 
~~ '}1ptnrier po~~tngais, avec; Jes li~ns multip~es ql.lji le 
~a~ achent aq,).tJopde ap<;:i,en. dans ce moqde nouvq:;tM 

. o~.}l ':ient s' t:c}}matelj , - r ~n.fin le ·Pegre a:p;!Porqé 
e8~s ~a'V .. 1 t ·~q,gis~ant~sur .ses fil1ai~res i 7 J H}lP,.., 

dans la pensée ele WL ele Martins, que~le . doit ê~ ·e J~a 
p ·~~CC;!lJ?lfB ~o ~remiere de l' écrivain q').li m$ditera une 
v$ ·it<!~hle h,is~oire ch~ Brésil; et dans l0 récit eles éiVép.~
nleJ!ts, il reJ· ettera la

1
11;J,onotone et_ 

1
interroinahle,.chJr

1
o 

• . _ l 1J , I il' I< Jf\ •11 '·'l_> J ll (l; J 1 >Í ., i ' 

1~u~i .c\ ?petits faits l o~ayx }gP~ i:o,1&r~~1f,t . ~P por,t~~:.1 
p,9\1l' 1;\y COD;siclérer que la ,vie d' ensembfe ele ce gran,d 
'cp s,, soit ,dans ses relations avec la roere patrie et le 

jr ' · (" • , 'I ~ 

reste clu monde, soit clans ses grandes Jf-aDife~tat~OI,.J.~v 
intérieures, diverses sans doute suivant la ur_érTom· -}. , 1 ~ .... ~~rrr .. 
nance de tel ou tel eles· éléments inégalement répartis 

li 111' . . 

sn.r,1pne,:&i v as te étenque et çrui app~llent l' attenti,on, 
t(\W,.' à tour snrdes. p9int~ di ver~ ,~ mqi là ,Cl}~OJC. 1 bef? 

élilla~og~esce'bJes~.Offil'lirastes . déte1 nílifient <lles g•roupes .:lil.lli 

t11irefs á'UtiDuni''un pe'tit nà1'1ihre ele centres bien caJracté-" 
n~élf!~S'~i1\\..:Piol:o:l, ' Maragnm1· , Fen'l.a~bouc .et B·âYliâ '('iJ . 

. C fi~. 'CQ.nvergc a histori'a das pro iMia's de S. Paul 1/ M:mà \ ulyaz 
-ll·•$\1 > ·llir\· ,~?.• \j-u·ll\ c :o·1.,,' • .11 v·~ -. ~ ~··· h ll'" ') , c> ,, e Ma o grosso; a do í\faranli ao se lig a do f'ara; e a róda ilos actJn-
-1.o\:t~' .,, I rr ,r ~• ·' 0.1 n, lfn, o', " 1, \, '" " '' ,\ ' "' " tcctmentos rlc Pernambuco formam iim rupo1la'tu'ral ós ae'Ecafu; ~ro 

t?.!Y'l\ 'l\ , , 1'•\ <I f{h \) )\:)!)< .I\); ( <) 1 il '• • ·" •' nh 
" gra nde do t~ ·ortc c Pnraliyba; emnm a fiistoria ac Sergipe, Alagoas e 

JIJJ 1ft l. .,, \ . ll ' .. rt \ t i l dbH 
" orlo seguro não serit senão a da Bah ià. " ( ~IAnnus, ubi su.pm, p. 4 .) 

' . 



( 8 ) 
A l'exemple d'Hérodote, le narrateu · é,l.Ul'a , ~oin, rla:ns 

1 I I I I "' ~ I I i\ 

les occasion~ opportunes, de flécrlre le théMr~ des. év;é, 
nements, source d'intérêt varié pour le ~ecteur; il ~vi
terala diffusion, l'enflure destyle, la: ~u~·charge ,cl'é:~;u

cÜtion; il unira la cl~aleur poétique de la jem)esse 'à la 
raison ele 1' âge mür; mieux que tout cela, il écri\·a> ~fl 
homme de bien, qui fait servir ]e passé à l'enseigne
ment ele l'avenir, et qui consacre ses efforts à cliriger 
toutes les volontés vers un seul but, la prospérité eleJa 
commune patrie. . 

Avec un devanc.ier tel que Soutbey, n~1 prograilQ;\tle. 
magistralem,ent escruissé tel que celui ele Martius, pt;é
paré en outre lui-~ême par .1' étu~le directe eles ç~ocu
rnents origlnaux glan~s d~ns toutes .le~ a.t;chiy~$,, le, 
nouvel historiograJ?he se trouvait dans le13 cc;mdition~ 

les plus avantageus~s pour . ·\=lntrep~·endre son çep~r,e! 
Assez riche dé matétiaux pour les compiler ai~éro,~.I;\t 

en une volumineuse série chronologique de trente-deux 
prolixes décades (1), à la .maniére de Barros 0\1 'de 
Herrera, incité d' autre part à s' éleye.r avec·l\iar,tius à 

' I ' \ I ( I 1..,. ~ tJ 

cette haute1 ur de vues m1i domine 1' emseTY'I h~~ ·d a.it>"' 
1 

':L}, )' J' f 1 f tF-rl I I I 1"t\ 

et ne les considere plus que par masses saillantes, par 
grov;Pes caractérisés <eoord@nnés suiv-atlt desdois! phllo
sophiques de dépendanoe mutuelle ; il a préféré pour 
son livre les proportions' ·moyem1es de la narration 
plus élégante que nervense de Soutbey. D'autres, lui-

(1) " ~om o archivo de documentos inéditos que tivemos ~ vista, 

• alem de uns cem livros impressos que possuímos acerca da nossa bis

~ toria, muito mais fnciluos h1lu1·era sido compilar tre(1,1ta e duns de

" cadas em crescido numero de volumes. " CYAIINIIAGEN, Histo1·ia ge1·al 

do B1·a.zil; post-rdi tun:i, p. ~-7 S. ) 



.. 

( !) ) 

même pent-être, nous dooneront quelque jour l' ample 
collection eles sou1·ces historiques brésiliennes (1); 
d'autres ou lui.-mê"Q)e, la savante analysc de la form.a
tion et du développement ele cettc nation nouvelle f]_ui 
progresse vigoureusemént i1 cette hcure yer. une To
buste virilité. Ce que l'autem nons olfre aujourrl'hui, 
c'est un récitcompacte, disposé avec métbocle et rédigr 
avec soin, empreiut à la f ois, d ans une certa i ne mesu re, 
de 1' abondancc eles matéria11x colligés ct el es inspira
tions élevées de l'acaclémicien ba.varois. H ayone avec 
canéleur qu'il n' a pas eu Ja penséc de faire de plein jet 
un chef-d'muvre (2)~ 1)eut-être s'üeutcnleloisir cl'at
tendre clavantage, eút-il présenté clan::; un autre ordrc 
quelques parties de son travail, imprimé à son style 
plus de recberche et ele grâcé. 9noi qu'il en soi.t, tel 
qu'il est, c'est un livrr. séricux. r1wc ] ~ ryurl il faut RP

rieusement compter. 

lU. 

L'autem ne s'est pas placé au point de ue propre
ment brésilien. L'enfant légitime clu sol clonne son 

(1) 1< lnclúimos vnrios documentos, pela maior parte inéditos .•• 

,. muitos leitores desejariam acaso ter presente todos quantos no texto 

" citamos ... Niio nos fóra possivel sem auxilio das c<1marps e do Go

" verno emprender a sua publicação, que alias de&ejaremos e!Iectuar, se 

" podéssemos, por meio de urna collecção especial, etc. » (VAnNnAGEN, 

ubi suprà, p. 4i9.) 

(2)" Agora por6m que, impresso o livro, o. autor se converte . em 

'' leitor desal!icdado de si propriiJ, e que a letra de molde lhe revela 

'' desalinhos que como que se ocultavam entre os seus rabiscos ... agora 

• que ao c.abo de tantas fadigas c vigilias se ,.é tão pouco satisfeito, etc. " 
(V.AnNHAGEN, ubisuprà, p. 4íí . ) 

2 



( u) 

p1lemiimJ:cganl à l--ali terretnaiale1J aLi habita:~<lM p1·j~q)j 

tifs cl@:tillt til. est denJ>'1ein droitJil'&'J e~ ~·éseátanV, J et fdonltlli<l 
I:.echerciae ]Diomsemelilt ';~es VEl&iJi'@eS €3.illJW€eSl; fli'l ·nro1Jel!êlt.L'
rieu.se:rbent, 'à >1.118S'l!lfe qu :&lle sei rwoduit, ' l'rnp-prui:i.ti'on'• 
sm; ses oôtes, des éoi'angers adv~n'Eis rt~:le- tedes · nx:o11~ 
nues : , .. li>eut!.êrtJre •ol'al~ord isolémentT, à: tüi11certl:iines 
é:poqnes, ·quelqt1es naufra;g@s l jl. u~s t lDar l~s tetrl]l>êt~s ·•e.t. 

lés couran,rts·loin eles routes ottl'le.nr témé.l,itltél S" ~'tà.i · r·is
crtl'ée; pui · tou à coup, se s'lu~aecla1'1t á ele CO'l~~·ts ,intei 

vitllés, .à l'atH'Ol'8 l ~fll X1't1•1siede d8 1ll01lfe lbre, res1expl0ll 
·f1àltewrs ca&tiHM~s· conchüts p . r 'Vincent ll'<i 1ç<hn lethp'à.P 
D:i\3gme '<!l'e Eepe; aprés eu · 1 les éonquéramts .po'rtugais 
égM·és de leur t'o1.1te vel's ~ Incle sous le ·oomma;ndem-e.nt 
de- Cabral, et ceux ·quw lDrienMt · reviennentJ ;); ll:lmune

t:frises -grtllfid~s paw ·Ve--spuée-';' j:ulesque • ussitôt' les , à:si
tear.s frahçaüs1 amenés pa1· :m.r\bt Panlmier lcl.e @o1)Jne
wiVe E!'tiJ?an.· JJ;Jan Denys· &e· Holidleut', suiv.is de pres pai 
hfs! nom~.11>re\LY mia vires, ele • iBrm_rági~e . et de Noiu1'ãnilie.; 
puis ~Il.ech€lfJ des• ·e~lomvte,urs ,· astillam:;, t.et d~st ui~t>tll1~ 
rn:erçanrts lfrançais, et des cotiqt'térants portngais ... J etl 
le reste. 
' Le lno10CVel furistGrit!n a, choisi h~ tpoint üe Vlíl.e exdusifi 
ert: j rulr@urx.. des t 00nquéra:ntSilpor1iugari:s; ,et il• ·e.rn: !Su'Diit les 
irrlle1Iermbles tex<.igenoes.t"tJe<rl'es1l 'f>Oln au. Btésil qme 
!t'qu.~re svn réc:im :r c',es1J oo 'Eu~opel Ilmous m·0mtre 
d' aM1;dl·la l}>éninsMe ibéi'ique •<m.t mHieu tl.e sesr rlu ttres 
cm1lllre.1• la~ '·Puigsan<te,,.mA..rstllma:ne. Hprê1tWiilQ 1l oTeiU<il' .]a. 
voouinsrpivée cl'e !li\wimohclr L-ulle (<I!), qui 'prêolJai.c ~.à 1]ra. 

chrétienté le refoulement eles Arahes jusque dans leur 

(I) Voir l'A ·ppcnclice, note C. 



( 1J1. ) 

pr,@pr'i f())~er .. dL!t P.or~uga.l;- •apres d!tS av.!@i.r !chassés' ~el 

:!ib1 r d\ilgar~e{: 1 J:es• •)D.@'litrs:tfi.it, eh A1ii'ique ,1 •e t i p:(j)ttiDib lêst 

att<iliJJdJ:e en Oüebit1 otwnohe un'e r11mte maritÍII:ile panlet 
suc1; )fasc<D ldru Gamru :U:aye lat vaie nouvelle, e1i bient6H 
-une escadre.estr:mise au:-;: orclres de Cabral pour .sui"re> 
sesiltr aces, : les inst11ue.tions préparées IJi>ar Gt< ma lui
Lnême ~1), ' recommanclent, pau r éviter la région des 
vents· ce:ótr.aires, de s'élevf',r au sud-ouest gusqu'à la 
bautmm rilq cap de íBo1111e-Espérapoe, afin dele pren~ ~. 

<1alJWs les;IC011<Mti0BS les) p[·l~S fai\!ora.Mes, <ll~·oit à t:e&t., 
Ca~rP~l,, rit<JoiJ:e aux eouseils de ,sOiO devauJ<tier, force a,.u 
sud-@uest, et dans cet écart ·apeliÇOit inopibéo:llne)l)Jt) le
va.mlli luirrtme tenre lincoml;l!tGJ, <ilbut il se hâte de~p:oonelre, 

solmmellet:nent Jil0SS6lssiom <41itl líiOfll de , som son le;l'aiu 1 

\f<;>llà comment le Brés1t fttt dé.couverli, et ádg,urg@ -àtl(IT 

COUl!OOlle de Portl!lgàl. Il1ui ta.ppartenait bien lé@itirne-; 
ment, puisque le pape !\leiXànol;re V.'f,Jal\' a~t jadã&[>~rtJ\§.6 

eNJtí'e r ~~ rRo~·tug-al e!i). 'EstDaJgilleJi touies ~es.r d.@a.<í>J iVerte:S 
m~ri·tilll!lés faites ;t_OU tà.rifai.re 1, 1M ®0,ye1i1. d1uné 11g:nte mé . 
uidienne s_uppos,ée,à ceJil1t lieues dan~s l' ou~st1 dªsrarchi, 

pels des Açores et clu cap Vert. (2), et que sur les. vive 
tíéolamati@JlS "d n l)oqtagad.- C@l'lltre Il\h1SJU!ffi:samo® l cl.e on 
lo , ~ Jl!Espagne a.vait, a'l'n un-·fameux trait€'1 s]g,líl~ l.011 

:M9ll à?· Tbrdesilil.as entre les deux oout~nnes, coLlsen'lli. 
~ recltilller 00- :m étidian 1(Jle. tl élillarorution jAAsq_u' à trois10<mts 
s.e.imarrte-0.ixllienesr à 1';ouest1 <rles iles ld capif erth(~J) li h 

' H e tnr·ra il qna.g;ill1rqn g,ois.l f .si-aMisa.i ti d ~e Jas, 1m~11<iht:. 
a:m séllieil.x~ up. 1 ~l pan:tage, e1lJdemDinbiJlí plllliSi1.mme n 

lt \ d(r,J; (ljl,-llf Ih I . I I 
( 1, V oi r l'AJJplmclice, noteD. 

l 1 li! .I . l /J ri 

(2) Voir l'Appendice, note E . 

(:{) Voirl'Appcnd.icc, note F. l 'llOH ~-. Í)l'~i.'\1\ t- I llll '/ (I) 



( 11 ~ i) 

qu', !ll·luü m(jrmrtrà·ti · le ..- testam~J;rt ~~~l~ P&l·e '){l;OmJn ,t~ilii W~i 

J«l:~shéirittaitJ :-l.emoi, ihe ol)raJna!ilr!cle s· Jpà.utr<lam G'G p~ ~·ir 
,m<llillil :~1? 1,mfiis.il.a ou1ll-vemÜ01il e:o~ageél!Ít du )m(i)i.;n$;JWJ·~

. tuelleme-nif LLes r deux FJ.lY.llissances-I CtDUil·a~t~at~p, , e t .~u.t 

-~llltre .éll.es l wbérie·lll:EimqJII1litr r ohn~t lde )l:üen) d efjr~ljllJ~Jlit~s 

~ et~des rc}l.i~alles, ; notre. ámteU:U ill6•ltlal!lqUGl pas de n;o,
stanp'.b'é1Jenle 1 JD~1:1S itar.géríloo po~sibleo~tr.!DJp· 1~:Jrge.t14 .f\ti à 
aoüp •sli.n) dans 'i-1!ltél!êt porbl!l.gais d'al0rs. No·~1s y re

w.ieiDàrr:ons (2) . 

a·)r<M,)ilendantXh~1?torimu 1nei ~e,:_lk1l ] oint ril•issirnulw Les 
éxploi·aiipns1 castillanes antérie;nres 1 bie11 qü',à, 1Y ·ai.-<ildre 

dlles aientHlaissé 1si em de ' Tae.~s -que.j'l!l.&6{u',à ces der ... • 
m.iet·s -temps• elles sm;t.restées à .peine connues, et plle~-
queJcontesMes :· il11'0seJLa~ooer t'outtà Ea<it ,qné J:ágn'lJo

~rami~eJ etda préiD CL:OUJilation sontréellevuent al1ées1 j us(!]_U:.·à 
•les cdnrt:ester ( 3 ) . . Nlais ciLu moins ( compensa1jion i110S
triauive~, piDurra-t-on 1ilíl:ettlie à,]ee~r oha]·ge la pre1~1il\we 

',cause "cl.e aette htDstilité cles- ilimcJigenes qui s' est .ta]jlt qe 
t:(j)· 1 depui.s .mailmifestée ·e,ont1·e ~€s cQDquéra!ltª rPOlit 1-

gruis·., Brefr,, l' .ID.istor.ien.!li6€l!lnmatt !qme Pin&:Ol) ( EJt, mêrq.e 
. uHojeda, ~ ce q:t[i est _ele trop) son.t venus avant CabJi'~al 

!n:t,t Br.ési1, que oe soit om uo11 ]e cn,p SaintLA.ugusjtüa que 
I?in9om ait visité ; le navJ.gateur espagnol a vu ensuite 

( I) Voir i'A]lptmdice, note G. 

(2) V o ir ci.aprcs, lc § X1l. 

(3) Lc perc Mano.el Ay,rcs de CuAL (Corog?·afía JJmz.iliça, !lis> de 

.lunciro1817, ~ vol. prlit in-~"; tome l, pagcs 34 à ::!6) prétcnd 9-ue 

lc cap ott atLe rriL Pincjou , uu Jieu t')'i\trc lc cap Sa int-AugusLin, u'cst 
1 I f f . \ l I 1 
auLre que lc ca1> de Nord, p~r 2" oc latiLudcscptcnLrionu lc; c illi'Ouve 

trcs vruiscmblablc que Gasparú de Lemos ai L été !e découvrcur réel du 

rap Sainl-Augustin ct du cup Saint-ltocb! 



(' 18 ) 

1 fiJttls]9'étltH1llllé, d!\\'-i' A!imazmoe, ipuis 1 e:linon ~wnt lw lcô:te Hl,ll 

,í0\!(t; il •eSII! •d-ntlfé<[clams '<tlivelS' l):ÍOl'~S, Iúet •SOU l:moni eSt 
: tesftéua: tuché,iatVe:~· eu saJllsHt ais0Tl ,ml: dileuve t 0)'laJ}D'tDO, 
ltléclaré p::l:r dive1·s 1l11aité"s •li:miteJseptentrionlal'e duiBÍ!ésil. 
<"Vbilàr rpàclT l:wus; dams Lre cllafuup ·ele l}ansoi'énoe.,l1cle. v:l3ri'-
'i'ãibiesf én0tilllités, 'qulune1 déFéreu1ce peurt~ê:tlre forê:ée à 
des~t)t•éj11tgés iflationaux iEtrali.rtables, lhe' S1lllllrait mlDS@'ljldlíe 
~ no~ -yeúx~ e1l lqc\lil •sll'fliiil"aiili de sigm'alel"pOUl' ~en faire 
justice, si ~'incorrigible légereté ele la toui·be .des, com-
~pilmteurs 'D~é'riJa: ' t t0rutte TWête •à ~es rép€ter dei aoNf1anoe, 
SMlS phts d' ex;a1ru1.en . N@us aurons•donc1à.en n~prurler (1). 
·•···ISflllll.'f, ren ~ertaines pé111'ties, oe nenveEserítentH~;les . ob-• 
j@1Js et ces altérations de forme et de coule-1.11r résultant 
iil!lQ,ltile fascinarliion ·inhér01lil1ie au poirnt ele vue,otul'auíeJ.u· 
s est placé, •et con1a:e laquelle larec1Jitucile ~Ja.b1tueHeue 
sôl\l es'I_Dl'Í'tr est réelu:irte à l!'imnpuissant correCJtlif cl'urle 
Msltation qui se trabit pluttôt qu'elle ne s'avouet; à 

1:)arl1l;>dit?ai--je', ces questii01!1s.,de üvalités interna'tlion~les, 
GU le joug infieÀ'<ible eles vanités de l' ncienne II)étrop>Ole 
C)!letle Elncon~ sut la eol(im:i'e émancipée, I' écrivailll IlílQ!llltre 

1 gé~éralrs.ment un sens droit, une connai~sance étendne 
et a1J!lpTOfm1élie de son sÚjet, c'tne· recherche sincere de 
la véri1lé eles faits, et une saine critique dans leurrr appné
ciation. 

L' écono.rriie générale du volume présente, au pre
mier aspect, une série continue ele t~·ente et une sec
'Lions ou petits ch.apitres se succédant comme les 
anneaux multiples et semb1ables d'une cbain'e ininter
rol11\l_me; en sorte qu'il n'en resterait dans la mémoire 

(1) Voir u i -apre~, lcs §§X ct XV. 



( ill. 

qu'mileJ cemJ.l>r,einte t~JniJm'me• 1 le · défi<: i1ls :: j usVés ' fblolb'tJà
bQl!l l:, tSÍ 1' 6S')i>llrÍt de Styntbése 1 Iile vemtit ]E!S'1i'é1lDit1 J1e:i.i· 
gnoupes·rrooins nom:buem~ etpltls I1e teú'Jeíit Cc ra.c'iériséS, 
d'e ma.m!iére à g.rawer dans•le •souvenü· les grand trai s 
<l.~n1iab~eau d' e:.msemrble : le 'lecte"t;tr párvient setd.e)frel'l't 
aJÍ~)S~ à . ]_Dercevoil! distin<tteroent · les phases clhrers'é l'de 
cette histoire de 4t conquête d'U Brésil pai' les Po'rtll
gais : cl' a:bord la •découveTte e1lltt pl'1se ae''possessi' n ,

1 

sec1.1i.o:.ms I à VI; alors um coup d'rnil sm' lé ol, se· 'i l.oL 
duc1iiro:.ms .et ses1 habitíants incllgenes, sections VlJ.f ii'X; 
pois les en1l'l:eprises 9-e co1onisàtion par éles c'oncess1 h)J 
naires· rfé0~laux, seotions Xf •à XFV ; bietW)t I~ re}itb e bf 
1' 0rganisatipn pa1 le• pou:voít ~cerl-tdll~ 1 se ticit ~ 1'X'W' t 
:xiYr~; J ens'l!láte, comm<!l' a.va:nt,' ebrl:H.ne at:>res, 1cÓJ: fu t&tl.!.l 
jours -leHi!Mr.lbp:pemf)nt la.JDoriettx, à travers là guhr 
d'e11Vahissement et de tservitude botJ.tre l s ihcligê.lic:f ,' 
1· ..guerille d'e 'Olusion co:ntr'@l•}e eotrhi1e'L1ce et iJ.es t 'h ~J 
ÜNe~-,d'étalolissement ' des '~FI'án~ais, sections XVH à 

L'\: VI; et encore la guerre d' exclusion contre l' occu
pation plus tenace eles Hollalildalis se0úi.cms ~VIl à 

XXX L. 
Gl 

rQuelques mots sur chacuue de oes ·gramdes pha~ses . 

IV. 

Jlilo1J,S a.veus remarqué cléjá que pour la découvert.e 
ef:l laprise de possesslon';'lJ/3 "-phhnier plarl dt1 tablea:n: 

, , . 1;J !l f 1 !i ;J n ;l_, • lU 1 .1,.( ~ 1) 0 < l ' I ')I ''~ 11 ' 9b1 \õ, 
e t cónsacré :;au pai ta5e aux 1-'0rtutraJs, ele man 1 e~·e a 

' 1' "1' 1 o q r.(l !J()j I J ht li (rj tJ'f IL I • -c,J nn 

n~jeter ~s EsJ?I'agncils ~u~~ e , d ~JL'(~WP J?la ; 1GR I r,d ' 
rq.: !?,OD le~l J'éjo}lÇfMfi) : ap]}íj.~a,i.\)f},C!lt ru: ~)ll ~l'OLS~élDIH~~ignel l 

v ·ó ·.a \!01~li UJOll1tré11Ca.IDra,l •1l9>UdlllJO b · I?m·to"S€gu r o 



,( H) 

li';t 1ç~~~~c;hw tJ;e ~<i>I;~ ·El~Callr~tJ 1:1 'm )J\ ·.soJqni.r J:Dpl tât.1à\ I f) 

mRo'tn1 1 la/J1CilU~~~~ d€ sa déoollv<'wte, l l'aw1r~lrh1otu;1 flltt 

cpl,l.lft ,l~%·r !l~v.~ H\\xrp,é~liti0n t· su.aoassiwemau1J ' r<eHvqyé~s 
pflir l13; S\\ rEmmanmür àr ~ar retom1l:bissBJno<;J•. cYe 'Q:eb~. tliíu·1k 
~q,.J~~'t<§14~e,;,CJiif~+"<· Cft!(l 1l §} hasard veblllit) eL<i! 1'1llil ' ad!iugev 1; 
€lflJ.)M~~ipp\>, .aJh prpfitt C\~q.tJe!l<ils t.air1a · ~ rétéY e~ham:oh€. 

erJ.i- ~SpSJ.gp<f 1à1 gr:q.n.dpl)~líl,(ort de sollio~ations ·iôyaJl~s,J 

lt=; :i;aJll(} 1x, O::'\n;wgrapl\a I).o11ootiu Amáric Vespln.ce, dont 
i\ Tl.qus es~11palfV~lílll lllll • r~<Ü,t cii.F.aormdt e t i 'tr@,n'Cfl'l &l t~i>)r · 
Lar:gre"tTiiere, dE} trois cara\1e1les, pax tie ele UsbOJllN~ en 
1 .5[9,~ ·P.QRfP~ , ~out , l~ liUoi;a.l ,. ~eptlis lt! 5c ]usqu11aU' 
g;?.• cl rgf_~, d~ latitu.c;l;e m~str,a1e. A deux a~Js • d~írntervalle\ 
la sycond~, , dft six; caravelles, dont quatre 1)ériTent> en 
I!}fl:t: p 9-hqr,~la à ~a]jli q,,l\e~ , l'eu:lOJ!l~ant la côte j usrrru' aupn~s 

l 

de Porto-,Seguro, y constliuisit le poste ele Sa11!1tai-Cntzl 
p ~eqlierétab lissep:~.eL1t des !E,lli·opée.ns ·en cette eontrée! • 
Op 1sa~t .JL\le. GG>.QÇ-fl)~e C0,€lbo 1étÇtihle- d<:)mrl:\antilant,.;del 
cette deuxü~me expédition exploratrice (2), maris on 

i~ .) Ypir. I' .tlppe1fd·iae, nobe . Ho. . 

( 2) L'opinjon neltement formuléc à cet égard par Soutbey (FListor·y 

o{ Bmzil, tome J, p. 20, note 23) a óté adoptée ct corroboréc par 

HP.rnbgJU~ ÇGóogp;apllie~du. notwcrou contihent, 'scction l•I , §VI:' t'dh'l 

pages 115 it HS) Par rcspccL sans doulc pour lcs conjectures du 

P. Caznl (Corogmfia Br·azilica, tomú I, pages 36 à 39 du tcxte, pages 

44 et 45 de l'entrefi lcts, et tome li , 'p. H 3, à la note) ; qui ?Llribuc it 

Gop.çall\e Coelho ile GQmmao_l)ement de Jlcxpédition de 150 I, cl> à 

Shr,i,stop~e ~~~u~~ 1~cl ui dç l' !fxpér]\Liot de .11.50.3, M. \de Varnh{\gCD 
garde sur cc poi nt~ dans sou Lef LC, un si lençe absol ~;~, ct daus une uotc:1 

i f: J 11 ' - I -" ' f J I 1( 
(p. 424, note 8) uue complete indécision. Daqs sou édltion qu Diar·io 

ele' Peró' 'L dpes (p. 73) el dans ses Pr·imeims nvgociaoõvs àipto~tdaJas 
<p. li~ GI) , ll\.,, de 'Va ·o'Jiage'n Uàs'ãr'êfdirtlê'méJid c~bj'c~~rtl· 1

q c' 1b1 ~GAf~ ' 
111andant de l'c~pédition de 506 é!Iai eo réalit'ê l-1erna'nil' rlc Nnt'ónbn. 



( 16 ) 

iguore tpri comluisait la premiere si uons osions 
hasarder à cet égardclcs conjectures personnclles, 11ous 
serions tenté de désigner ce même Coelho, qui aurait 
ainsi fait avec Vespnce deu;'{ campagnes consécutives, 
dans l'une desquelles il n'aurait eu sons ses ord1·es que 
trais caravelles, confonnément à l'indication expresse 
de Gabriel Soares (1), tamlis que dans la suivante il 
partit avec un nomhre double d'e na;v:ires, comme le 
raconte Damicn de Goes (2) . Cependan,t il est un at~tre 
nom, ceJui de Ntmo M:a:nuel , signalé clans eles corres~ 
pondances officielle;:; ultérieures comme le cbcf d'une 
division navale portugaise qui aurait fait la prcmiere 
clécom;erte de la Plata (3), et pour trouver sa place 

(1 ) Lc P. CAZAL (~tbi Stlp!·à.), en allritiuant à Coelho l'cxpéditiou de 

1. 501 exclusivement, s' appui·e précisément sur I c tex tc, alors anonyme, 

de Gnbuiol Soures, qu lil désigne sons lc nom de l'rançoi-s da Cunha: 

" J\, es,tas partes [cio Jlra7Jil] .foi depois mandado por S. A. '[elRc'y D. 

• !11anocl] Gonsa lo tCoelbo aom tres caravelas da A'rmada, pam que 

, descobri sse esfla, oostü, com as quacs iiHJdou por cllas muitos mezes 

, buscandol,he os por los. e rios, etc. " (Noticicts das' nações u lt1·ama1·i

nas, teJ;De 111, n• 1 : NCJUcia do B'l'aziL, cnp . I, p. 6; ou dans 1'6di

tion,,dc Vnrnhageu., Revista ~imen~arl, tome X'lN , p. 1t6.) La pcr tc de 

dcux des trois navires de Coelho nou~ para1t ccpcndant o!Triv, contro 

ccLte bypothese, uno séricuse, difficulM, malgré le bbn march6 qu'en 

fait I e I?. Ca11al ~tome l, p. 43, note 19). 

(2) " No me$mQ ao·ne [MDlllj ;:nnndou •f[ ciRcy 'D. Emanur. lj Gon- · 

, Ç1!llo C,oelho eom seis naus à tc.rra de Sanctn-0ru:t; com que partiu 

, de Li~bon ahos dêl'l dias do mêz de junho; •elas crunes por ainda terem 

, pouca noticia da Terra, perdeu quatro, et hns outras dtias trouxe nho 

, Regno com mcvcndorias da terra, que •eo~am oam eram out11as que 

u páu .vermelho n que chamam Brazil, 1bogios et papagaios. ,, ~Damião 
de !}ollp, Cl\1·onica dQ sc1·er,issimo senhor Roy Dom .Elllanuol.; Ccl'imbrc 
1790, 2 \'OI. petit iu ·ri l : pulitl l , ,qnp . 6o,11 tome J., p. ·170.) 

(3) Voir l'Appcn«ice, p ote l. 



1,):. 
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dans la série des navigations connues, on est en quel
que sorte condu.it à lu i attribue.r le commandement él e 
l'expédition de 1501, que Vespuce cléclares'être élevée 

it de hautes latitudes australes (1) . 
Désorma'is signalé com me tme escale ponr les grandes 

expéditioils eles Indes, lé poste•de Santa-Cruz fut visité 
au passage, déjà peut-être par Jean de Nova, mais cer
tainement par Alphonse cl' Albuquerque, Vasco da 
Gama, et leurs successeurs. Lé commerce, de son côté, 
y alla cherchcr eles bois ele teinture; un riche armateur 
qui en avait eles l' origine a[ermé le privilége, et auquel 
eles le mais ele janvier 150á fut concédée, à titre de 
d.écouvreur, l'iie qui porte son nom (2), Frrna.ncl ele 

(~). « ~uesta Lena fevrna corniocia uilà dclla liuea cquioo~inle ouo 
" gradi verso il polo. au~artico; c uavigammo prC$SO di delta costa, 

n che trapa!sammo il tropico icma le, verso i! polo antartico, per 

n 17 gradi e mezzo, dovc <tvcmmo l'orizzontc lcv<tto tiO grntli. , u 

(VEsPoCCI, Lettera dcl te,.;;o viuggio, dans BANDil'l, p. '106; ou dans 

CANOVAI, p. 87 .) - 11 y a évidcmmeut ici une crrcur de chiflh~ : 

17" 30' njoutés anx 23" 30' du tropique hiémal nc donnernicnt qnl' 

H • de hauLeur du póle1 Dnns la letbre de ~ 50-t! à' Sodcriui', iVcsp'uc\\ 

pousse cnc01·e pJus loin : ".e tanto uavicammo por questo vento ('sei- '' 

" locco1, che c i trovammo tanto a !ti, che il polo dcl meridionc ci stuva 

" alto f nora del nostro orizzoutc ben• 52 gradi. " (.BnJSDINI, p. 54; 011 

CANOVAI, p. ·107.) Il semblerait dooc, si l'oo doit admettre une lati

tude australc de 50" 1) 52°, qu'il y anrnit licu de oorrigcr lcs 17" 30' <:i

dessus eu 27° 30'. 

(2) DesdJ.ctLres du•t!J6· et dw 2.in\ia0\,icr •M04·;' 1rnnscrites daos des 

coofivmations ultéricures, constatcnt la' dcoou,•ertc t•écentc, par Fer

naod de Noronha, d'unc ile de Sniut-Jcan,• it 50 licues nu large de lu 

Terre de Santa-Cruz, et ·lui en accordent la cnpitairlic ct la prbpri€tP. 

<•lTecLivc. C:cs documcnts ont été imprimés par 1\1. rlc Varnhngrn dans srs 

:I 
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Nôr"Q'L\')/a ~iwoy-al"Jfff 'scs<í1<.~~:Vh EfS"-li9~ , El'Giré· ~ e·AtüdJgs éhm:~~ 
J~ ~·m. la'tPBr€s~l · ;3!Ífn.SÍ:f1t!Jtir@'31!YÍ!l1Lfi.fSl" en I'f;Q r~u·1ifi'íl Ul ' e ··e:rpJ)l 
J'er.: bYc ge JrtftreY tr:tJJ iffipe~óJ-afe ~ • ~ífédifrmt €11qt )f'é'Vllri ef Yl:fHH)J 
p{;lil·J§ó'tl .%0\:áp 'lle Jétm ]5àlt'liíttii a:t:i 1>n1na~ ec-'1li'ó~S1 ' asst>olé~ 
e -i•c!l.0n 1f} Jjdu:rtnál11d~'Jborê1J '@s'tlplí!tl"bl]i~ttlt;J 'éntier>à l'àJ<fhi . 
c11 · ~:vbllüiH:f qhe iíous 1 @x·àl:lii.IJ!V0:j]'s• !('l~ T.IC Al) t'~s'·lNOflitlrfhn ! 

·cteo ~é !I!.Jtl>tpe's 'Bixon~N:l. bbth)ttl}aJ féÚ1íé1• cl~ · cett~ .é~'l9ÜOl -' 
tation privilég1éc (2). 

· "' úu nt aux exn oratiõns castmanes du Brésí1, nous 
u' 'l'i iJo 111I • u;J ~~ m 1!0. ~nqo.J. ui"' ~Jqu ''> w, 111 .lir.tiJi"!qt~/ 

qç>;~~sl)~9\l~~~~ clM* ,l;éç{.~\,yo~1tJ~~)es,pqJ,~~!W;le. '/JP. ·.1fm ·~ 
aru telitr Çt. llOOil'líV~ · t>W> Gellpo~l!t, \pq,r ,s·wple ~nÇL(Lv' ~t3,\1((fl 
Slli'D~ {l:o:wt~ à,1'•égàrC: .ele 1Jojeda;; roails <il •i_Pr(i)pG>&cléJJiib '.t é 

e't01sô'ils ]I é}~1J?il'~ cl'"f3 6j;ll;~OC1Cli1_)hti'Qljt;Gé ~Nii'l'g~S11 liJ ~1' éfitithl 
~~tvitr1'tl:l PmÇ 11'!1 et no~s nol{s réservons ti' 1:·e :dír 

~,lj.,p1, .110111 u?. •'11'1'' ') l • -
snec1alement snr ce. smet (3) . . 

-li" )lr.11 Clll J. ,.. I •< ·) ~k I 

· 'f~e§Jil\\ e p:v;~Kt 1=>ri~ pm;t ,á ccs expé.ditions cs;pa.gnoles 
::wapt ·q~~:1e:1 .l,~n •1?:011:1t11êal · l'~e"liltJ atti.I:~1 à iliui ; it]J .. r,€ViÍl1!1lr eJlíl. 

Espagne qu<1-nd il e ut é'Ptouvé tingratit'úde i)bTtu-

11otcs·au 'Dia·r·io de Pe!•o Lo1Jcr. de Souza (pages C70 ' à •73). Duns la ' sé

llón'délifc cés.pi'c e' 'ci rtviJU:~ê'énon'c'éé•lta[errne 'tléjll ' ulildcédi\b• à iN·ó o'ífflla 1: 

,! tN<Js§a Tél-l·aJf(Je1Sái:wta-GIIilil qjTh lli'c fcm'b's a'fh!iti:zddl.'t.'-' , ~tY..l'72l.~ J; 

· •U (>Jr) 'D'il ósl láJ Ôdté 1'3l ~il'g'eS' ~211l• ii• ~~'2 ' : Llyiv1'o'éla 'hl:ttlo 'lJ!WttJa '~t~o 
· -o/JgopêttíF ar te'rl'W a~y; F /rla:tfy ll . 

ml(2j>' "N'õ •aóóo 'dC:·'mi'l0 ht' q\1in·hentos ct tt·c~c .. ... George Lopes 

11'JBi!l\é'1 O i~ qü!l' tnaqucllrl ~cm]ifi'tin•ll 'á' ti' líi·útb d'b' jYlitl' HMsHh dUe'·L~íixetn' 
,1 ., des'ta te•+ do" Sb o tu Jt l'Ü'i, "f<\•é1 'à' lftiJTJ•m• itt•ci!E\!ci' 'c f r udtn:' 'ell'étllrê-s<>lfti'

,nweos 'ti'Mtàlllíló'V i n Gia1,, il'sSa s'JI:Jerh'l! isp'os llés ~ ~ tJ o!J orhíié' v·ler:ia -éti'l . h"tinro 
;, tn':lo ftt o d'e 111 <il1cgaJ'â1~ "'viDarniãó 'dc1 Gót~, iibl ~l);jJ'• '~I JHtrt1.'Jo}lé'á li'.l,i;6•. 
ton'fêiJr, p.• 1 3!:J) _,,,. " 

(3) Voir ci-aprcs lc § .X. 
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gaise (i) :.,So1is ,~2) e,L.Mage11an (~), elí1fanLs ,propmt> 1on 
a.tlopti:fs dn F01•tuga1, reiD~é-;l!eiDt @UX-Jílíl,ême~ cette.in~rate 
:tDatrie pdun··~temü tlioüyer,en Ca,s,~ille 1!Jtne.est1lllile 1vLuajust!} 
deJleurs,m6llitesl Ceuule· V[E>ii>p1:1Q~· ont é.t~ Ni..'femept co~lr 
testés sous l;i®sp1ra1li<Di!ili P.'uJÍle g'énél)ERlS~ 1p!:jn~ée d' e.Ji~a
tion e!ílvers la g1oire. mé.c0nnue de Colomb~ comme si le 
cos'lilllographe florentin e;~l t 1~té • dÜ'<P.ot~ml\1nt ,e,oupahle de 

(I) « La fortuna I e h a sido contraria como à otros mochos: sus tra

" bajos "? lc han provechado tanto como la ~azou rcquiere. » Ainsi 

s'cxprimàit sur son ' compte Christopbe Colornb, dans une lettrc riu 

5 
1
révricr 1.ir,õs . (NA VAI\1\ETE, V·iagcs y 1clcscubn;nicnt~s ac os Esp011iOtJ!, 

torne I, p. 351 .) - llé ' roi d' Bspaguc J,ui accorda d'a'bdrtl une gratifi~ 

cutiub bduota blc, bientób dr.s lcttres llc naturalisa~ion, puis il F em

piora à ses nrmcmr.nts a1VÇA I titr~ QÇ cnpitai\1~, l}t_pM!l i créa PO\tr 

lu i, lc 22 J;,E nrs ·t,oqs, l'tfJllploi de pitotp e11, chef (pilqte rrtav.or)i, dq t. 

les lellres furent expédiécs le G aot'lt suivant; et aprcs su mort a.rrivt'e 
I 'l? f l · . f ' t ' ' ·é , <'Íl I J . f c -~ cvncr i5 L2, une peoston u ·assur ·e a su vcuve, et un trntl-

fuent an nutl cornmc pilolc à sou 'ncYCU Jean Vespuce. (Volr lb doeu· 

meuts offieiel 1 à te vclátifs, n '\5 ui à x~v,1 datis !NtAVAnnlln, 111ii s1~prà, 

torne lH, Pli · 29,2 à ª-.(I!J .) 

(2) V o ir I' Appendiqe, note J. 

(3) Fernand de Magalh ães, que nous appetons Magellun, ava it été 

l>~cssé dll!lSr~on ; orgullil de \}~eux çt dt;~ geutilhom.mc, Pl!!' ~c rc(us pbslipé 

d' l,l.ll,C. ldj,st in (}L~\) O•l ! !Í!ler ; ll l~ 1v·JJ(l<\. on,<;Ç,,'i,l}\Ufs •S,igni(lcatj)'jll;1JJ, l'!lUOJ;iÇi~ 
hauLem \)~tau_ &\\ yi(~<J.ç,sqn 1ingrl)~ sq_uyeraiu, (lt 1vint o\lcrclwr fqutuuc 

cn,Es~QI\:.IlC, ou il :!ntJejpint pa.r 1'1)·SbrQ~Otn.§1 portl}gais~u~ l,ial,l}il .. o·, qui 

· avait aussi ses gricfs, ct par I e puissa ut arma leu r anver-sois,j}~r i s~op l e 

de1llaro ilrrité ele soi:t-;qôt ~·d'·un ,e @.qrfyjje portmui&e 9\l~ uvQoui t;, Q![)lui 

('Qt't~!JF ,sap~d,q. qs u·al(~çs. Olle, m«lmc .Pgijs,ée; rle tvQI)geancet rú11nit ,ces 

l rqls, !Jj!JIIJJ}~SüUllll ~ 1 q ~4,0SSijÍil t..Çlfl.id.9 11,11 0 1' ~<jp1 !\'1olpqpcSJ~ 1\EsgagJll! j1 et 

ccnt~ss.eiu ~:acçonm,I.~t, co , d ópjl>,\l.~.?i ·oúndc.;;,iutrigue.s ~'!llll l!;~Jé.~s !JUJ>JICS , 

de M~gcllan <·Qlll cp~;~,\re !ui pour f!J.ire, al'l 1 ~111· son 91l)lrepriJiC - Lp C)W\c 

t ricruc volume de la coll ecLiou de Nal'a rrclc cst consacq},tou, c,n h~fp,-à 
l' histo ire uc crllc cxpédilion ré lcbrr. .,,1, t' 
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l' ímrnense houneu r que lui a fn. it Ia 1JostéríL6 ~li préfé
rant son nom á celui dn découvreur génois pom '"Ué
nommer Je continent d'AméTique; JVl. de Varnhageu 
fait équita,blement ressortir les motifs plausibles qui, 
dn moiÍ1s pour l' Améric(ne mé'ridiooalc, excusenc, ::;'ils 
nele justifient, un choix contre lequel il n'est plüs de 

recours (1) . 
,Mo;,ns·heureux, Solis s'obstlnantá Ia recllerche d'un 

passage /:lj 1:ou,est vers l~s. J,les o.r~fntales eles Epices , 
é11p:n3s avoir en 1508, de, canse 'Y. .avec Pinçon, ~g~ru 
~e littoral depuisle cap Saint-AugusLin ju.squ'au laQc de
gré de latitude méridionale, ralHe encare, en 1515, la 
côte brésilienne au cap Saint-~och, et Ia remonte au 
sucl jusqu'à l'~stuaire de la Plata, pour y périr miséra-

. blement., d6voré par les sauvages, sans que son nolll , 
donné alors a ce grand: IJeuve, y soit rest.é attaché plus 
de quelques années . Magellan, ~t son toLw, ne ])érit du 
moins gtút}m~~s avoir frayé la voie tant che rchée de 

(1) ry1. de V~\'Pl1U!;C0 1i!Yqit déih abnnlé S1Jécii)lem lll ~;et l ll {'UIJSlÍOII 
· · 11 t'l •ff f! I I I J ")' U ., ' 

Ul,l llS scs 1\\).les nu l}if1a?'ip1flc, P~tQ 1-., ~ncs ele so,u.::a (à la fio d e I' u ol 1 1' ' r ·t 11. ~. t P ,(, "ln t J 

pp .. 7 3 1à 77),. Depuis le bçau trayu il de 1 !\l~ . de ll nrnlJq lpt s.ur ç~ sujct 
I ( 

1 ~ f~ ' lJ~ 

ta,nt contro~er. 1 (y~og1;(l.P,f!.ic ,ffl!< no1uvc
1 

1 ~ c,onti·1 qnt , tornes n (
1 

et V), • · ·ro\ I ,JII I I t · 'l{LJ . j 

IJPC a~prÇGi a.ti9n pli\S saio e, a rcmp)~cé CS t;x~gé ra t i ons rl es dét ·acteurs 
- . ' I ,· 1 fi'\ ')1 li }(j I~ 

el des apologist.es pa:~ ioonés, ; 1 ,S\I O S doute1ton les d~tail 11'on t p·1s é lé 
' ' . . ·T · I' ) I [ ~T 

!lclair,ci· , tp~ ~c~ lcs Q\Ul Gll\L · ~ , ·,é~?. I ws,1 ma1\s la lu icre s je1~~ (aite sur 

I;WJ.!iÇfD R!ll c,!.~ P. ·g!] l ~t,nç. c~ ifoNcias B:J<1q.,r; l ~s 1de An crico1 Ye5pucio 
...1 f, T) t •· íf HJ111 lhl'i 

dan 11lesq,u\l,Hçs ,Na yHr,'ietq ,(~p rn~ JH ,, pp. 31 p ~ 3?,4) ,.o,vni t rést1mé la 

~ub s lnP,c'1 ,f\ÇS 9,C\C.\ r11en~s · t h oq tiq 1,1es pu lui r1ccucilli . ét licnt M ju, 
• -. , ~· ,, ,, , .1 1 ,~n ,~· ~ · 

il le fau t avouer, un t ra v1.1 il r ré li m.inairc proprc à .facili ter bcaucou p 

la tàche des crili clues ult ér icun;, c l M. de Hu mboldt n'a cu g il n lo de 

I e diss irnulc1·. 
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l'nn id'autrc océao; et son nom brave encare sur pla.rc 
I' oublicnse ingratitude des générl).tions suivantes. 

P lus tard, l'Espag:Q.e envoya Garcie de Loaysa (1.) :su r 
les trac~s. de MageUan, et Sébastien Cabot (2) sm: les ,. 

Lraces ele Loaysa, pendant que Dieg11e Garcia (3) clevtÜL 
r<tQ')o nter le :lleuve de Solis. 

t(l ) lj'rerc Gurcic-GcoiTroi de L"U)'SU commandcui· nrofcs cu l'ordrc I i . . • . " ' I !' I I 
de· Saiut-Jcan de Jérusalem, parlit de la Corogoc td 24 jUtde 1525, 

I f I 

avec scpt navircs, que les Lcmpelcs ussaillirent ct dispersercnt au:\ 

aborús du délroit de Magellán; quatre sculcmeot lc franchitc(lt ct 

•furcul d·isp~rsés de nonvea_u. duns lc grandOcéan. Loª ysa, n'a~· aot plus 

qu1tln seu! pav,iro, ,mouru,b ~~ b9r4 1!! 3.0 juillct 1 ~26; f o1n S}}c~e 1.eur 

.1 can1Sçhl!st icn d'El Canp mourut quatrc jours am·cs; puis à.,ncuf jours 
f' J I r I ~T I I J t J~. ' i ~ --\i l •l !"t ' q •. 

de là mourut à son tour Toribio-Aionso de Salazar qui l'avait rem-
' f I 

placé; c L cc fut J\IarLin li'iigucz de Carquizano qui• conduisiL enfio I c 
,·aisseau amirnl à Tido r, ot• l'ou !IP.barqua I c 1 "' jauvicr Hi21. Nu~ar

relc a consacré à cctte expétlit'ion ltiul le oiuquicme rolume1 mQlheu

•·cnscment le dcruicn, de son précieux rrcneil . 

• (~: Yo il'(·l 'A,ppp?,lcl'iC,ii • nol.~ K. 

(3) Lc pilote Diegue Garcia(cncorc un PorLugais nu servicede I' Es

IIU!lne), parti du cap de Finisterre le 1 5 aout '1 ,526, allcignit au mois 

ú' anil 152.7 le fort du Saiut- Espril élevé ·par Cubol, el remonta 

'21 jouruécs cté 'uavigation au tlclà, jusqu'au Lermc des décomerlcs 

de CaboL de ce' dllé'. J\1. dcVarnhageu a publié dausla IR&vi.ita t rimen 

sal (torne XV~ phges 6 ~"·1 4 ), IJ'aprcs I'o'riginal ·conscr\•é ltux artJhives 

dcs lnd es', ~ ·séVit't'e;1 \) n rUiJi:ió' t' 'ilcl:licgue Garcia sm· son"e~pédiVioó; il , r . 
C> t t.lcl le de rccom\a1 tre que \ I'cr 'éra a eu ccLle piece elllreijes muins, 

~~ ' \ .' !• "' . ' ' I et la fioélilc a'·ce 1aque I e i\ la )·eproduit (Dccad. lll , lib. 'X:, ta~. ·1, 

c L Dettld ~ rv, li'b. r, COJJ. 1 ) , ' Uifit in~p·irl!r une gnmde 'conüancé:''dans 

l'exac"rituci'e'\ le ct. 6cri'vnin : O'•t il a IÚ.. adiit pour 'In do~Ii du~'déparl 
' (oe qui 

1k ~ccdrde 11
1 é c ·ell 'lcte11 d llbmorb ''pour·~·la r(jll! lí·c bm' €'nna-

ries), Lan<.fi's qu'c i'a 'c~t'i cté l\1Pdc ''Va tluhnged pode jll1nlic,f: l· .J11 

.. 



. ' 

( 22 ) 

i0c1 ces cxpéd.itions portugaises ctJ ca.sWJlanc ·, il resta 
souv~ntll, au milieu tios rpopnlatioiJls incligencs, qnC'lques 
individuts, les uns débar<qués cxpt1esséJj)Jent p01.1r su
bir 1.1J'lO d4portati.on pénale, d'autres inévitablcment 
alilandonnós au fort de quelque désastre, comme les 
compagnons de Solis ou de Cabot, ccrtaius autres dó-

, s€etears volontaircs; to115 de-vemm17pa.r la smite de pré
oicmx auxiliaires p01J1' leurs f1·er0ls d'Eumopé; etloommc 
avec eux il se trouva aussi des Fra.nçais, il faut bieu 
que eles Iilavires fraoçais fnssent pare.illement venus de 
J:}enoe henre en ces parages. 

Notre auteur semble ne s'être pas sníTisammcut sou
venu des indicatious próci.ses que lui olfraien t, quan l 
aux premiers voya.ges eles Franvais a.u Brésil, dcs do
curuents qu'il ooooa1t 'cl'ailleurs à merveille; et d't~n 
autre côté, i] se risqne à assigner conjecturalement le 
millésirnc de 1508 à un opusculc allemand a.uonyme et 
sans êlatc donmi.nt eles nouvelles cl'tmc expédition por
tugaise dans lc sud du Brésil, ct c.onstak'tnt occasion-

' IJcllemBnt à ce }Tropos la fréquentation antérieure eles 
mômcs cOtes par des navires français . Tout cela est h 

examiuer de plus pres, et nous en reparlerons (1). 
Quoi cpúl en soit, les voyages dcs Français au Brésil 

se mulüpliaieut tellcmeui, sans 6garcl pour lcs prétC11-
tions exclusÁves des Portngais, que eles r6c1amation:,; 
fnTenit.:.ofliici€11eme1l1J ad»~ssées eJJl llM.ô. à11la cour llc 
~laDG'e'/ l'l'JJaís sa:ns beauc'ol p rdt'cfficá'Glté•, é1!-'cre ''en''15'iW, 
a; ~ Wcl :1n'é))arNLif:::l cl'm1ffi~lflêbts' Mt~Te )?l'üs ' Bt1 Wé
rablcs, Jc Por tugal pri.c Jr parLi d'ins!.lLucl' une crois1\·c 

• 
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sur les côtes ' H•m lh~sil, ::wcé onlre de ~~e fairc aucune 

meroi um 6trangers ('l). Cbrlstopbc Jaques (2) qui ]e, 

pnnmier en re_q:.nt-le comm~ndement, corumença: .Par 
établirlà FerlilwmbCDuc un post~·, oú itl recneHliill e.t retint 
prisonnier l'un eles capitai.nes de l'escadre espagnole d'e 
IJoay-s.a.,. victirnc 1cles Jte:Ó'lpêtes, •ele la désertim'l de ses 

holillljlnes,• ert; de>l'abandon cle trois mwires ·français qui 
l'avaien t1 d'atbord secoum pres ele l'cmliouohure.'-dtfl 
fleuve San-Ifrmuósoo., oàilles Mait !reBcontrés en cbur
gement (3) ."' llientôt a.pjl:ilis,•<tmi·s au:tt:es na vi •es; ilr::uíh1~ais, 
surpris par les croiseurs dans le Paraguaçu (li)', fu1J.'Mt1 

(1) " In a.nno l\IDXXVI idem Rex serenissimns (Portugalliro) per 

" totum cjus rcgnum cdictum ab co crnaontnm pul:Jiicntioni' Llcdef·at, 

» quo eontinebotur prroccptum cxprcssum omnibus cjus subdltis snb 

" prena capitis, de omnibus Gallis ud dietas in5ulas acccdeutibus, sen 

., ab eis redeuntibl!s, submergo!nd is; ct expressam cummissionrm ad 

» hoc !luis, dicto Correu sigoatam tradiderat. Et illud dccrevcrat, lket 

•> .tunc nullnm extarct bellum inter prrofntos reges seu eorum subditos, 

" imo tuoc confederati crant, et licet eliam mcrccs de quibus supra 

" facto est mcntio non sint de iis quro de jure prohibcntur ad inimi

, cos defcrri. " (Piainte du barou de Salnt-Biancard contre la capture 

de l~ Pi:lerine, p. 443 .) 

{2) Une indication équivoque ct mal comprise de Gabriel Soares 

' faisait rapporter inconsidérément à l 'aunée ·I t;03 la présencc de Chris

tophe Jaqucs au 13résil; mais les Annales manuscritcs de lu vie de 

Jean III, par Louis de Souza, ont fourui ~ i\l. de Varnhagen (As pri
mei7'ds negociaçiies, p. 127) la date précise de 1526 pour l'cxvédit ion· 

de Jaques; ce qui est d'aillem:s confirmé par lcs documcnts contom

po ·aiQ_5trei~Jii11a,u Qayir~ ospag'nSJI I!etSajnP,GabrtiJJl> oi.l nou,:; voyqn~ 
en ,J9ljl,t.!'9 fiUC J~ques était déj~ r~roplucé en octobre 1548 par Antoi q 
Uibciro. 

(3) Voir I'Appendice, note L. 

{4) Ces trais navircs français t~apturés par Christophe Jaqucs (dcux 

de 140 t(>tmcaux ct rautre de 30) appartcn;ticnt à !\cs armatems hrc-

• 
', . 
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caJltun~s n.pres une défense opinlàtrc qui dura tout~ 
tme jonrnéc. lVlaif> à quelques années de là ( 1) nn gal ion 
cfe France vint à son tour tomber sur Fet·namho tlc et 
saccager r étahlisseroent portugais. 

Quelques mois plns tarcl (2), nous voyons un autre 
na.vire frança.is, la Peterúw, anné 11 Marseille am'~ frais 
clu haron fle Saint- Bianc:rrcl, général eles ga.lc'.:n~s (3), 

tons {;Yvoo de Kertrogar, Gucrret-;\l aturio Touroemouchc, .Jcan Burcan 

clfJeontJamcb}, qoifsbll'icitol·eot: sán~ lés olltbó ir ! dcs \emh'!!s c'l !Hnál·qú't 
pour tlser de rcprésai! les. (VAn NBAGEN, As pr·imeir·as negociações, 

p. 1 30.- Jlistor·ia geml, PJl. 4 1 et 4tl.) - Lcs cruoutés excrcées à l'é

gártt 'des ~~látel'ôts 'pPí!!onriiiNs,' par ' res càpt urs'; sôiit: 'i'at~l d l ~l! tia · s 

une lettre de Dicgue de Gouvca adressée de Paris, le n février 153'5, 

ao roi de Portugal, et donl 110 e:ürait a été publi{ par l\L de V'arnha· 

gdn (duns une note de scs Prirneims rwgnciações, p. 137 ) : on les cn·· 

t.c rraitjusqu'aux épaules, et lcurs têtes scrvaient de ciblc nux arquP

bmades des PorLugais . 

(·I) A la date du vcndredi 17 février '153·1, ou lit dans !c Diar·io do 

Pero Lopes de Souza (p . 14, ct p. 78 notc1 1 6) : ,( E me diss rar:tl 1qnc 

• foram ao Rio de Pernambuco , e como havia dous mezes que ao dito 

, rio chegara hum galcam de França, c que saqueara a feitoria, c que 

, roubara toda a fazenda · que nelle estava de! Rei nosso senhor : c 

, q11e o feitor do dito r io [que se chamava Diogo Dias (ibid. p : 20)] 

, era ido ao Rio de Janeiro n'huma caravela que iu para Çofa la: ,_ Lc 

coup de main du galiou françois avait dane eu lien vers In mil it'n de 

décembre H\30. 

(2) Au moi s de mars (ou au commencemcmt d'nvril) do l 'année 1õ31, 

s i L'on s'en rapporte àux dates iudiquécs duns un document de iõ3S, 

nu il semble y avoir erreur d'tlnc année, du moins sur lcs dates pos

térieures à eelle-ci; il y a donc incertiLude entre 1531 et 1532. 

· (3) Bcrtrau~ d'Oméza n, ·baron de Saint-Blancurd e u Rs tarac, étáit 

•·evetu depuis ·J 521 de la grande charge de Généml des galeras, qu'il 

110 faut pas co nfoudre avcc I e grade, rclativcment inféricnr, de li cu te -
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et commandée par le capitaine Du Péret, construire u.n 
fort sm l'emplacement même du poste portugajs, y 

lais~e~· U!le garnison de 37 hommes sous les ordres du 
capitaine De la Motte, et revenir en Europ\'1 sons l,e_ 
cqmrpandement du .capitailf,e Barran,, avec upe ricJ:le 
cargaison qni fut traitreusement capturée (1) dans la 
Méditerranée par une division portugaise; et le fort, 
attaqué et battu penclant dix-huit jours consécutil's, 
capitula à eles conmtions honorables, aussitôt honteuse
ment violées (2). Nous devons à M. de Varnhagen la 
1)remiere puhlication du clocument original (3), intéres-

naot gén,éqll des aq:nécs na,vq.~es, de création bcaucoup plus réccnte . 

Le Général des galercs m•ait, sur la IMéditerranée, le m~mc raog que 

I'Amiral de la tlottc sur I'Océao. Le demier Litttlaive a élé Jcan-Phi

lippe d'Orléan!i_, ,fi ls naturcl du régcot, entre lcs maios de qui la. charge 

fut éteinte , par la réQnioo df! la marip,e dcs galêres à ccl lc des vais

seaux, en septombrc 1i48 . 

(I) Voir l'Appendice, note l\'1. 

(2) Voir J'Append·icc, note N . 

(3) Notas e provas, pp. 44 1 à 444 . - C'cst la rcquête préscntre 

le ll mars 1838, nu nom du baron de Saint-I}Iaucard, a-yx <;qm!Ijis

saires français et portugais siégeaut à Bayonnc et Fontarabic pour 

régler · lcs di!Tér~nds entre les suj cts dcs deux, oations à raison des 

priscs comer. Les r.omrnissaircs frança,is éLa ieoLJent~ de Cu,l,vin•ont et 

Dcrtraod de l\Ioncaup, présideot ct consciller au parlcmeot de Bor

deaux; Ics cornmissaires portugais étaieot l'éyêquc dc,SaoLiago du cap 

Vcrt, Gooçalve Pinheiro, remplaçaot l'évêquc d'Asafy, Blnisc Neto, 

décédé, et lc li ccncié Alphonsc Fernandes . Voir sur cc sujct le Quadro 

e!ementm· das relações politicas c diplomaticas de Po,·tugaL com a.s 

diversas p,otencias do mtmclo, pelo Visconde de SANTAUE~1, Pari>18-:1;2-

i &54, 1 O ' 'oi. io-8"; tome lll, pages 248 i1 27 -i, oil lcs norns propres 

français soot ~alencontreusr.mcnt dé,u~;és : Dor versas (à la ·pugc 270) 

doit ~c lirc d'Orné1.un. .. 

•' 
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~arnt1 'à 1plns il un. ti tPe, drui con t.inmt ~le.f:ll çn ri ~l, I Kt sl!'~t,~j ls 

ctlt!• ette. uffuil~e . 

v. 

Des auparavl:lni! 'a'Vb!ilt êó~bíttetJté cile Qà pai•t; {le Pctr'
tugà1s, 'bne prise 1éle posse~si'oh ' p~us séricúsê : Depuis 
t1lôis' ans dé.iã~ · des "'demh:nhes1 d~ toncéssibn ~ 'tePtite'
ríHÍes ~varent' ét6 faités', 1ati i-e. onl 1dé rsà!Joi·bí'SiêrefJpà 
c wJ . .tdpHe ;Taques, I rfnr1s"e'rl'gagé'àí't 'àf y-' cd:tÜ:luirel n'i'iJ!I1é' 

JSVoí1s', 1 't '~hf' l\ú (GonÇa!J. 'eS ífà '(Y: tnéra~ g:bi 'J5t'orlte'tl1-
tá~ l'Je 1 Jfílli ' H- d é1: x fr.Mnq e ~el»J ; ce1s'}H-ofieshi'0-ms •ft'1áJ ' 
,íi{é f a 'étlé1rtcé 1 - ll'li~ ~ :frJá5!s,..elleslrr\'(}'flf(jiàiébill'lft ·vôie;
f)~ 1 pbi1 · lb/~Pêp r H i1fln! l\ílm·tin-IAlp:&en'SlF aei s·outr.t 
é â.1{ 'enu': 11áu1 c'Oml:bétH~ bi'Emt cte11.15Si, rfllurtlí 1d 'p'· l'll 
loi :~·r éÜmd<tils': à. 1lh 'tê tê d' bn · · ffit11é'dolti<111 1 qni .L15d1·tai' 
c[ifaflldb~ ts·'imn'ligr'ints 'de'stmés1a foílHer dàli'l1s lê•.snM 
pútfi lsl:!hir de bárriê\·é1au.x· tel'lütii és oa~illla;ees rile ' o 

' cõf. ~1 1é ' l[)o y Etu ' 1 il'l ír ét~b'l!itsse'riletft sdlide11(2). 

,1 )lc qs ~é.~qif~1 ,SR~t . cJ tll}Ç}\ p~ Nl p..J LLrc,. p,ofl~gpi,~ Q.i''>f! U • 1t~ I 
\:!JÇI lja qirq ~r du 1ç.Çl l \~gq1 d · Saiq~!!-,lJ. , ·b.•;il Pl,lfis,1;\~ r~ ~é a~1 l'o.i pr, 
J{'o~~\JI!ah 1!1\ 1:,'11I1ar 'J ~3~ •.• gl pubf~f\. par ~1. rle Varnhagcn (4s )lri

mcm:fls 710{/\)(JipÇi)(j T H .. A,3~) 'I 
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I Eh!larí··i:vànL dal'ls ltlesl(eaux· ~~e Fernambouc ,il a; Ellit 
rencontré une nouvelle triade de navires fra:mçais , dO!ltb 

il s' était emparé; et apres Yoir visité le poste récem
ment tlévasté, il avait envoyé en reconnaissance vers le 
t~ot·d D1eg"Q.e, ~eite, cpJi s'M•a.o.~õüsqu;a'\l. delà1 ~\l Ma ·a

gnwa 'J('t ), tand~~ ~~ ~ li-~ê,:p:l,~;.I·~-~01 t?), 
1
u ,Rf-!d,., . o;~r:1 

cbé).nitr•d'aberd ~J~ .l:)aie de [l.'o\1~;-]fls:S,~~nts, BCJ I(i.tt, 10;y.1 

d~nuis ' IÍ:Q.gt cLe.mí anq, 1$1;ai ~ ~tabh ·<1t devepv-, :guis rrR1t1 

a,i (RÜ"ij~').j. 1 [qe§l 1 Sa1J.~?<ge~,h§QpS Jif. }H!) ~ ~Cf> Cara l t ~~ 1t_' 
na;~{liag~ }?~égu,e. Â; J{ar~f> Cm ·e~h dolJ~ 1 !f ~w. vy..)lir ;)~-·~, 

p~rp ét;t\l;é· cla,t(s, llDe l $gen <il e p.c;>i)?;t'VaiJ;~ ~ iaf1 B:ll=(Hserr;pfPW,C~1 
t~'tl3,s t}fh~~g~lll.<i~~f.h (2)H Sor,~ft la\~ lr f1p, <;~t~<rP.%~ ·~R · ~~ 
4l'l.t~:;es Port~gG~~is•, .~veq, l!'ls ~sclay~s)qpH ~é!p1i R ~~H}lru · 
cl e,F~t:natlllW\lC G-'Vi3-it -&mw.é~ ,ele la Q.~~~ti;eus~ ~t}afi}-)E( 
<le.~ rtanÇf.iS; ,ettSíP1S s'{\~J~te~·~ .l~ Rt•av.ant~.~ ~ ~ ,at;{XfL, 
bi~1u0,t c\q.gs pett 1a·ptre ; f1Í fi1 1q.u.i1 JilR!Pr; ~inguli~r :r;I~~tH 
1e nom <il& r:lleuye 011 H{r, de, J,smej.J;p1, 1 Y(Jél !1v,a. 1 ?P t?, 

1 
avec des retra\lch~ro,eq Ji!>-, ,· t,Y,~fHP1 s,~jpnr çle,tli<jli~ JU:!il. ,' ,, 
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11reíhtht . 'l~ctl:tel :i:l· 11.1 ~~ {1flfa]líi!\! (~êri~e1s ÜIJm'í!l -e~ ~'t \IaJ.ttlf .. 
.tioo-itertEPjlfr dp:í:Jf.iftéliiJ.tt f~ú}OO~ liÍé'ID! ll1íMrllifltéití.t:!flf'l J0 ) ~ 
_,.,I Põttrstiá \Tantusa J~-l"oilJ:t!e ~ Se fi ~aJT"!fi tt '-Bnrém:~(tl fi~ ')·@[lâ~dl 

{lturm,. mtlls '"étl(llf:ê~rMa\:i.' pb"í'tf•&~lJ•al GàhaFJt3d, r~<iJ"C i:llt't~t 

:tvH~~vai'ünfàrlcTh'n ~ánh!<-f:RJÍ"ttYgàis 1t'2)" e't' qüelq-bésO:E-B}~ãL 
~<!lfSJ; ub. ''éle é'éUxlói.l ftit éii.ViJyéf âvec 'rq u~tre ti'Dgt~ 
-ln;\rrH.11es .ttentl:!r " lt!l~e II'eé0)J.'1J 'l'áti.~sãin&e t r(trà' .l& ~1!' '!fttét1letillrr?; 
iTI ais ils • ylpéth,ént' ·ol!!l.'s '(t3j 1• 

Souza avalt reprls sa ro111Lé1 msllla Prartà ; lles Jmal!J.1.. 
'W!:ls·1Jtemps l'h-ssrãiilli · rt:é1 atV'ãfntf q~cr''il ry ati:·1VIâti;)'e tll.i!l~nt 
·décidé ··tp-te fil' ê'Mpédi1íi«n1Jn iraiú'pas '[>h!fS i~h~ ;1 •]ér ~~Efil 
m an dal!~·t du t seb.on'l.'er' ti. en vbyer ·s®'li• f1·e·ré r :Pilert'é1L'à~és 
(e'X1j!i~<;f ·l3r l <fe!l.~'éRtúá_irel, j!>tii'51 I~eO:es<eemit!l!ànt ' 1lá! 'ttôte )~lo -
'<fli. âu' ifll:\ep1 qu'e ,"hl ·~'l!l'tra.t 1fl}ert24. j1MrVier)15 13 2 l au,:f.!Wll t ttfe 

e9 ~1).. ·':j 1 ~:lqvcys.tlr~5 r~i1qyçs ~lç _P!Oii1W:ínes,lJI1Hi~ l { q t ~ i cp~~~ qc1 pl,a i Q~, 
.~~,~~~; ·. ~ ~ d).rpr w,.d;og l'l1e.~ puissant, qqi donn Ur4es rcn~ci gncp1Çnts 
síir lcs richessrs du Parag\lay (.Q/q.1'io do PtJI'O Lo'fcs, p. ~6). 
· (2) L'ancien bann i portogais é tait pcot-être crt ~doua7·d Pites qui , 

r J "' f,.,, f J " '( '" ' "t r ' P . -. . ~ap res u tJ· ll!lEVOtX. !ffts lotl'O clu Pa·ra.gtta.y, ·arr s 1 ' d 7 , 6 yo l. 10-12; 

'Oi:n !i,l.p b~·l)~' ~Grn tlla~l'e T~d" iFálfl'iJie' , 90U1VIlil•fsm.J .la'l cô' eJ Jo .bn 'tl.Il 

' &91Yo r~1os,.<ilue~~:t TI)I.'!l1J!il.!.l }es ,dé):ftjs p~ !IJ g*roisQu qu;t~r·t• .:JbJl nftw.fp;é 
ele Cabot. Comparcz ce qu 'cn dit le P. Guspard du MAonE os DEos 

~ílfemo.door{Jp,? aJ. Cli ;Jhi.S:tOI'iá ·daueapi:Ca?íiaJide, SanoVico•nte; i•Oisbt>n nc 

1:7197, pcti~ti lil 4;·~~ P• 90). · . 

-&B (13,) ·L'axpédi,t ionl·~óllduitc pai\.Frnnç(i)ís de!Cba..,les •pa rtit lo. ti"•so~z
t~mb rc 153 1 i ' lma'i>s nnriV.ér; , stu rleinbpr;ds\·clucilhlllamí oa,Jdcscolida:nlL 

f;Ig.ua~u,lle~ lc ru.~. ab~Uijuée ~ u ,passager.d~occtte rnvicnéiJPI\1' <lés Cári]os, 

q u bma'ssacrêreu t to tis rces1 mui houveuX'.• ~Gaspurd ,du >MAlllnEmn: Il>J!os !ullf 

~~pt;C/,,fllP•fl8 5 e.tt-91SJ à r 9 5 Jr+,<;~híarJ 1Nuíirez1 G:NlllHJNlm;; ry'\í.NeA,,iJ @omm'en-

/;fJia{es, da n.sJUa coM·e'çtion 1de JH@f!Jages. ·4 ekatitms, otmruém-oin·es mrig,'iliat~a 

Jli'!U?; -~~r,vill!llà '// hi.5Win·e::.ae ta,ddllotwç?~ta'daJ l \1Jn<i'llitJtttJ, IJl.uiJlióStptJut la 
pramierc (ois cn (ntnçais pal"'-1. TEnN.Aux-Co;ui'!I.JSSl Ru~ís. 118S'li . i o~tS. •. ; 

p . 's 1'.- HEnnEnA, Histor ia de las Iiuliãs,, 'li)acud " W.Nw!rb .r Ll• OIIJ~. 1x. l 



• 
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S:):;ç Ytçel'lt~€(, QL~ i). fU>t~~íen ,a.scueilli eles :natqrel;;, g~·rutr 
à( ~')il!11}ueJ.!a~ rtJ~IP..ill"~m:.1l J,~n; Jl.~õl.@'in}(1. 9Jt~·I!:Yi~ 
~ ~~~·i.· ell.'Ç J.clepu~5v i,ngt D$ . c'.er:;t,JP. 1q.~Scm~!lt ~lé

~n:p.irra,à jetel' rles f\l>Jll.Üeonep_ts de lq. ·Ç@i.onie qtli:!l a.-vttt 
m~~~~o:11 ··d\'l · crée:~;· ,( ·et H ~ jétq,blit í~lll e!fet, ,c\eu,·, ,;vtiil,l~~ 

j"1.~11eHes, 1'!l!lne sar la r,ôt,e', e11l:He ·q'llfi prlt Je no · 111 _ 

S<\olil.-,Miçem1le, J'rSlllltt:e, 1à CJt'li~e~~fliles\ lietiJ.es de là dans ~as 
terres, au lieu même ou denllet.wait Rarna}ho, I et qui 
est a:ujourd'hlil~ Saililt-Pan•l. 

1S,1ilr,.§es -entrefaites.nle r0i de Pot·tugal , iqstruit 11ar 
.l q, eap.t!ure, ~\~ !a ljàtr;rine, de la, p;Fésenoe teles, F~·;tn (;lª'is 
à ~en~arp);Hi>ue., ,Q<i>il!!Dait eles ordres pot.n· les dél'og~li · 
etü4ét~T]l1ialéJ 1e~n à, u:ne prise .de poss@sS'iGn efl:~G:!.~i;,v, .. e 
çluntJays, , qui ~ servSt, ele ga:~:·antie c0atre les e)J}Jtnep6s&s 
étrangeres, il fit une répartition générale de tout le lit-. 
•tõ!'al q'll! ir '!:í''attf:ibua.it, eJil·~fe 'des<capitdine§ donatafl~es 
1nvestis 'de la plenitude d~s pouvoirs féodaux, à cha1·ge 
par eux de former ele~ établissements. La répartition 
,11e comprenait d' aborcl qt;!;e les ,terres qui s' !}te:g,cl~n~~ffite 
,]~ Pla'ta·:à.Jll'ernaJilllbon@ n(2)'l ilillaJÍS><!{Ualild fil!lil'entjdél,iiv: ·écts 
1!!il1léltieilll.·é'tl'fetnt te-s ~ leutí·es "dlirl.ve:;ti<1lurreu ~3 W ~a;oiJiun!' te 

, ~ I_ 

'3CJ c.1t)€V.:o ir. CC qu' en tlisenb JeJR.~S it)IOQ de .i.'ir.ASGONCiiiLI>@S'diJDS I SQllVfllli~'

/or·ia da Companhia de Jesus do Eslado do B?·a~Zil·, f btsbol'ltl'c ,i'66'3', 

h;t..,f"', libl 1·, n"' •77 et d26 de l·a-Ohronioa, 'PP· 170 eWllfl; et I e Fr."Gas

, :uiillda Ml'ionll DG1ili>lt0s lubi swfJ'rà, , pp. 30 à 32, 6•8 , 108. 

" (2): -;, ~S'c 'Pt unic6 se seria·> lmen seryiço povonu •tod·a essa .•oos~() .dl> 
' '' ~wsil, e al gumás opessoasm1e te~ueoiutmoapituni<t·S em'tenu•d'eltl'e· 1 • 

·u.rEl etm-~\lilei .lle11nand·ar demâ\ll'ár do' .Pernanibuc'Ot.--nté odliQ~d ro~t'>~lllta 
'•'!!lincaen~a l egurrs~de cosba •á .oad·a ,ompitlmia. l•nt' (LéVL11CI'•1lu ~~di -á.~M:nL 

. 1tin'-~lphó\!se de•Souzu,,t du:QS lmptetnbt1Cl•l532,·,da'ns 'V .t.nNtlKGJtN ; \lq•i~

tóha~da. B1Jazil q . 6>2.l·. 
(3) uVo.it' J'<}JpjJ(mdiicol;·noLe P. 
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e. ·urelu et1ur•fhl~ttpot!ss~~ jus iU1'álfl[!livré 'Clé' Diêgü · 1L~l:ll3! 
I* ,, ~üt ~'iiJ. 1lG trq!tlti·In~e· ots'lpoür <!lótfzetléin'altfã:ií1es~l dt3u.• 
d ~!Àhé eilR •Máft'tinC:AI.lfih nse1cle Só 1za ét''son ú té, 
ái~Bu 'éJt:H:}ttrcr poLir lém <'l"e>lnHe' p r \li Cé"tt drstriilliu1li(I){J} · 

d {s'biJ. a rn inité ·êt géiD'gllà!phi<tUB'Ijjrop ldi ·eot p'(!iur <!fde 
r-JOt t négligi011Js~,ie.' d en.clon4ler au rí).oir s 'l:í~) ap~rÇü1. • 1 

t rlJa·linüte~~1 ê.rrle ·della plü!'l JÚlé'dl:lionale tf.er ~es é'<

pitútllie's, eOlifthiée · Pie1'r·~L'0p~sl derSe>uta, ~ t -elêtei
m inée : •cl.alr1 les lê.ttres mêl11éS!tl ~l(i)>1Ht1li0n , pah! üiiJt~ -llá 
ti 1. de- e_xipres'se ~le vi:tJgtrhuit,l ~l·e:g!I!ÉJSl et rmlHtiJeoiK; Ue 

ecmlh1ait,, un pé:u at'll ne~rd dtu> Fguran.agt~ráti!éWeé ce\Ji1é~' titet 
$á~-r.:..Vicéntle' 'l'éserV!ée 'à lVlàii·tifiil Alpho:usê <ifiél S uza jl e:tt 

tfl~~ gJ éter1da.i.ft i l' 0p!L!>0site juseru'tau i bbaM alt nol'd>tdu 
cap · Fho·, , éV'e~oppar1t arinsi ]!ílus Ide cent liem~s '•de 
c'{,)tds 1'ill'ais eh deux parts qfl'li enclavaitmt:, d.~j:mis rS~th 

·vi~ente" tillS~Jll' à; ' l'tembwcht1re ' (!1 J uquiri-qué'ré, r~eiU 

,de 81:11~ Aríltwo·,rde di~ •lieues, adjugé ·-n Fie Te'..JLopes,. 
le J'frer~ r dêl Marl·til:l!!MphGfO e. 
Ja~-<tu n0; ·tlf d~s .domái~~ de feelui-ci é tllim la capit<~inie 

tle- ,Sal'lJ.Il hom.ét r<ii·O'II1íJ1esntrepte.1ieues·'<'Ol!hütmt l e111pirer 
wdprê d'4tbrp~mel'ilt1~~ 1 'h ' o'1<!>tliit 1 lot,~lre J?;ie-11r€ ele Goes, 
frêreJdlrm. eéhMifl·e ih\ílstori~ "Dam~m1'de'J~ oes .1 :A.1· la úite 
venai'1i •la 'caf>itainie <Il'.Espü:ltcP.S~nllií · , p t r0~·éef à.IMarsco
Fernaocles Coutinho, ·e1n:r0nrrla'Jbotne uu.JtévimY.[ é était 
ma}r~ée palr 1e) Mi0·eury qúi. larséparélliír; 'lil;e lá C1a1)'1Pt, '1-

nie I clePot.1f(j~Seg r o, at<tmibú-t'í~ · ~ li'·ixh ff([<!>t €a~a !>O' il'@ '~t

rioho ; celle-ci se poursuivait l' espace de cinquantc 
. íl 'l ' 1 ' , 1.. 1r " l'I ,, i runVH 2'1•U'l llrJü ,., n 4r., n· rG ·1 . · heue , ]usqu a ce e c es 1H eos, om. ou par eorge de 

(I )f C l t'l 'lirllilc lfuL •t'Jê~cbí tlinê'é \'l l ~tH·Iotirc rtlen 'crltt·c, · u~éU' J<~h

rHt rtU ci' ll'l' ·o i'd'e ód; ct éoh !i'rnlll'c-lliu<lé-Crr s ~ôJ1 1l l ~lf 1/Jrf1 1 · J 2 1 tJian. 
I :;~ 3-
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Figg.gi1: iJ.f!.J1~:P!ir 91 t1 rwlli '\len e~1 ~ - i \<i.l)lliJ. lJtJ'!Ilifttv~s 
. çlP;IJtJ 1. &~l:ili1íl.lkr~:uiwú~lljolJ4J]1rê ... ~~ JMJ.(fL Ikª' ~W-.Wit§.i·f.1Í\(J 
e\~ ~PJlJ.JA,nt0)1uJes~&!I'"an~o_i;SrJl!'í i,Jf~::tn f ilWii!bQ 't&~Jih 

. à;~;;nrfi~H;ç{'a'Q.Jl ~l".ll!D!} ,ilf'lu~'ª" ll@f{ifl.n {Fif~U1f. ~A~J;JJ<!ll t~1~tª' 
~\~t f.#R~ d_,eJ Rfll'.qa:pphfi>~~,lc çljj-~gé~ à -~doll<\r,d ,Ç{i._eJh<ilb· 
et qiWt <i\<J~Wt,ai,t l sQi ·qpt~ 11j~ues1 QúSqil!!>'1àt J·&irj}\i.-à}'~ lga . 
rqi}Jl,~· apii~q.llªçgH:ül@·Jrll i ~llreTL9pes ·de ;li'QliSal)4!Q8;>1i\c~ait 
e:Q§..P'lte U!!ll tr,Gl!?helnéJlot ~~I-tJieiLt~ l,ieu__es f(j),l·ma:nt ,s~tJh 

pjJta.Úllie <ililtamaivau.âJ j l!l?'lL~ljà1la, ibai~l c:le 191 TI·~~· · 
:JllA _ç:~t ~ndroit Clil11-'hllíl€Jilç_O:it,l po. u.~.: ·~enc\r€ L Ul) UJ1)ilátn 
t@ _·aM~'§lJ cent;lV~.lilJe~,jrt~l[t:OJ.r .'arnse des JN.égras, la:~ápi

tajnie , d~u. lli;@-G.J?a~1U~. dl<ill1li1.tie e:QI' COlllll'lJ.U:!llJ d~a lgi:an ·, 

hj~torwn 1 Jean .,li}el~J3ar:ro );-et ~ , S<illp< 1 @.~::\oo:W..l ~ ·ms~ tilqr 
· GW!h1J.;r de l',anse l ~le~ JNegJ:e:;iJ"àJa . l}tiere- 41.e k4i Ct·üJr";; 
cnu~.rant_e c lieues .1de eôt~ > O@~stituq,ient le lot•-C.OJílC$c:lé (à: 
~oine ,Gar~tloso , de B.aJ.irOSt; ~e , la ni:viere J<il.errl a C'<~to · ' 
a'Q, OÇJ.p de Totlos-Santps ·vQisi:n,tlu Maí agnan J soiKP~Q.teti 

quinze lieues ('1) étaient a~j,ugá. $1 a-y_r 1 set.tétait'.eô-deª t 
. ;fiqanées iFermamuil AkV<llllé.s <il' ~nctl;acl e-.; r(}t a..w . .:.Clel~ tv~nait 

enfim a. capitflàín:le.·delMaraguan, ifonmàillt ,l~J~.:;détl.X!i~tn!\ ' 
lob · ~olu •r ass(J)Gia·1lionl0!ll tJea,n de tRarroJ> r~..1fJCiliÂ:y..ceJ>. (fl31 
C :unha,, I a\lec -·oin~rm:ante li~uas l«l)ét~t,odL'!hens1t!w&e iL~Uora-1 1 
jm~qJJSéliU • haNd181 rlle Jj).i_~gdlt:hiLeite> · Jg.'&etnà-(\i~e .njUiSqP~ ' 
veys ·i' emMuolJrurerdu :l1ltír1na.S!s@u. 

~'té.\a:it lã, po~· ohp.cune d!'ls capilialiln\ies, i1e.1dév& np~. 1 

pe:mairb tcjlrli\ JC~t.®. q'ud,l'@íilge&i.trlà rmer ;,à·J'in.ténieut)., ell~sfl , ' 

r ' 

(ltl 1\$,: de V:arohageri énonce cxprcss~JDent da9s son Hisloirc (pp . 7 6, 

et 4.45 note 37) que la donation à Fernand Alvares fut de 75 lieues, 

corr.igeaJl,l., 1í!ÍDS~ ~114<CX,lrai~ 9,!,!. \1Ql\U,Q;lCijl~11Q,t'jgi ,QY:),, p,nr l ,:ji.T.l)PJ.l,OT~~; daps 

ses nqtes au Pifl?i[o.dc)?erp,,LAJlf ~ll 1 . 91),o:U 1il 1\.V,a.\~ é.~r it , J<:• l'jiiTEqLf:iit u 
!l lll' sui t r rl'nnc n~auvaisc lcctm c de sessenta pour scttmla.. 1 1 

• 
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ch~va.ient s~ poursuivr~ claps. Jes T.l.,1.~mes~ 1Pr.QJ?prti9ns: 
jú~qú'à u.pe profoncleur indénniª, s~u:s a"9,tre tnlu~\<:i~l.li\ 
l',i!ll~&'inal.r~ ~lém~rça tion hisp~no:{lorw&~i~e J1.) . 

1 
N Qtl~e

a·~tf:!~ sç livr~ à ce propos à eles c~lculs dGl s~1per,fi9.~;· 

T~1at(ve qui . ont le doubJ,e défaut de m~ng,ver 1cl' ~f\é).,Çti
tücle 'et de n'avoir jamais f?U <f~pplica~on possible (2). 
~ Tontes ces c~p.~tain~.e~, inféo.dées à titre perpétuel et 
hérédi.taire, assm·aient aux impétrants lcs droi.Ls sei
gneuriaux les plos étendu~ . .._r ~ouvernement, adminis
tration civile et judiciaire; nomination à toutes charges 
et otnces, faculté de concéde.r eles terres avec clause de 
tcltl'e' :ince, petcer·tiõn " d'impôt~ d~v~~·s, e. eml)tions ef 
prl.t!í-~ges· p~isolineYs; p~'bp~r~a ~fu:e'~~~ ;;il; n·~~ · a ~~~~~i~'e) 
#'Né' oéb.í'pà& dix lieues de côtes,' à ia senle cônílition, 
du 1.11oTCellement en. quátre 6u 'cir{q pam3lles distantes 
eniré 'elles a· au moins' cleux li'eues' ;i'plu'S que tout céla : 
le' 1dto'it ' ex.o1:bitant de l•éduire en esClavage les indi-

(i) Les lettrcs de donation définissaicnt uniformémcnt l'étcndue. 

su~crficic l lc de la concession, de la rnanicrc suivante (prisc coD;Jmc 

Jleniple dans· ccll cs de Pedro do Campo, Llu 27 mui 1534, rapportées 

dt\rl'@'Íes •ProvçuFda Jlliistoril'li hcncalogiow •da ca~a · real de Pm·t·ugfil~ 
d'Antonio Caetano de SousA, Lisbonne 1739-1748, in-folio; tome VI, 

.p. 68) : ci As .quacs cincocuta lcguas se entenderam c serum de larr;~o, 
'r...... . ~ . . - f ' 

, ao longo da costa, c entraram na mesma l:1rguru pelo ccrtam e tcrra-

,dii-mc adcnlro,'' tanto quanto porlcrenl ~utrar, c fõr de minha con

,; quístil, da qual · ~erra pela sobreclita ;kmarc· çon. lh e assy r:;~o 
i 'doaÇam. ,, 

r(2) · ~ê" dfil.tJqiiPI:l'Cxãc'tiíud·e êst lá céhlséqucncc'inévitublc d'u'uê dé

t~in'il'u/tion a'rb.ilrnire du triicé11dc lrl ligue de déttial'caLio'[l',1 t~op 'rc

co1~ 'à"1':0tihst 1 tl(\ pl'iJài~éJe1 ci'Oquaote n u~s ' géogrli,;hiqú'es ; · ct lehón

ces' itfnna ·i'~r~ ' s'étriient i/ peinr. av~nLlll'l~:~ à ftnelques 1i b'u~!;1 lltl 'fivt .. gc, 
qné 'dPjii ~e'ur5 droif.s ' tcrri'torrmn: liYn'iCtiU l'nit rctom à In rónronnr. 
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gênes pOül' le service du donatairc et de Ses na\'il"C'S, 
J\l&me pour en faire venclre ammellement à Lishomie 
un nombre déterminé, exempts de toute taxe jusqu'il. 
un maximum à e trente-neu[ têtes (1 ). Si tellp, fu t h 
mesme clu droit, qui 'pourra dire celle de l'abus ? .... . 

Voilà les conclitions dans lesquelles les conquérants • 
portugais venaient prendre pied au Brésil. 

VI. 

La descri_ption un pn:ys dont il était si-cavalieremen t 
disposé 11ar les rois de Portugal, est {.lonnée par notr e 
auteur ;:tvec une bri.eveté excessive (2). Une terre d'im
mense étendue, aussi neuve encore aujourd'hui pour 
ses possessenrs que pour les étrangers, semblait récla
mer 1111e exposàion plus développée de ses formes e:x.té
riem·es, ele sa cm1stitution géognostique ~ de ses pro
ductlons n~turelles si variées dans lem· admirable ri
chesse . . 

Nous aurions voulu que le nouvel historien nous fit 
embrasser à la fois, d'un conp d'mil prolongé, d'abenl 

(1) "Outro ,si.m me p.rnx •.• :. gyc ,~OQIJ~ os escravos que ellcs rcsga
" tu rem c houverem naÇila terra do Brasil possam mandar a este rc.Juo, 
» ~4 pecas çnda anuo para fazer dc,llas o que lhe bem vier ..... E alem 

" das di Las 24 JlC~as que ass·im cada anno poderá màndar forro.~, hei 

» por bem que possa Lçazer por marinheiros c grumetcs em seu~ nn-
11 ,·ius todos os cscra 1 os que qnizcr c lhc·for nccessarios. » - "E assim 

'' m~ praz que ,os csçr;,yosqnc c:Jic c s~u~ . succcssores pÓderão mandar 
" 'trazer forros de direi tos sejam 39 peças em cnda um nono para. sr,ru

" 11rc. " (Douatio:J à Pcro Lopes, dans VAn~UAGt>N, Diario, pp. 123, i 2:: .• ) 

(2) Scction VII, pp. 89 à 96. 

5 
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ife i!tleau des mbntagnés littoTalés avec ses sommets dé
chiquetés élevant quelgues-unes de ·1eul's ari.glllil~~es à 
ph1s de trelze · cents metres :, .en arriere., s1n· .une 
cleuxieme iJ.i'gne, la puissa,Tite cha!ne dorsale t'Lont le fàite 
est falonné par les cimes d'ltambé, 1de Piedade, •-.d'Ita.,.. 

• cuhuni, d.TCabirá, ,de Caraça, d'lbitipmeá, du Jila,palgay(i), 
qui mesnrent. de dix-huit à cl~x-neuf..ceL1fts metres1 ·<ll' al
titàde; puis, en arriére enc,ore·, le systeme occid81J:uta\l. 
des versants, dont les culnünances n.'atteri.gnenrt gue1·e 
que néuf cents me'llres, et au deiàJ cluquel s' é!flende11nrt 
d'un côté les rellefs crtri dgss.inent le bassi'l!.l c1ut Paralla
hy:Oa, clél'autre les plateaux oú prennelílt Baissance:les 
graiJ.ds aflluents de rAmazon~ et de iar Piata, séparés 
entre eux à leur origine par quelques lieues à pe.i: 1e (1}. 

L'Tlistoire même eles antiques révolutions du s@l, 
dont les épocp,:1es successives demeurenlt éc:rites sar les 

· gigai1tesques mQnuments .qn' elles ont élevé~, n' avaient
el~es p~s a,ussi quélque titre àJ obtenir une pagé spé
tia~ 'e, qui DOUS eu~ initiés à la genese eles 'terres bré
siliennes (2)? · ' 

Remontant l'~chelle eles âges jusqu'à l'ép@que ;pn'i
mordiale ou l'Océan n'avait encore déposé sar le Jíloyau 

. terrestre _qu'une couche de gneiss, l'autem aurait pu 
· n,6-hs montrer cette assise roch~use céCI.ant à l' e:(fort 

d'une brusque clislocation, se dée.hirer alors et sere:
clresser sur une étendue de trois ·ceiD.itls 'lieues dUt sud
ouest au 'nord-est, pour émerger: sous la forme d'une 

'' l 

(1) V oi r !'Appc~diae, note Q. 

C2) Voir I'·Appcmcl-ice, nobe R. 1 11 : 
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tle étrmite et l<imgue, à laquelle appartiennent les nouw· 
modenn.es de serra. do Mar, serra dos Orgnês, et crw

dilheira dos Aymoris (1.). 
· Puis, à de lo1Jgs sieeles d'intervalle, quancl a1.1 •pieq 

ele ces montagnes la mer eut clép0sé d'énormes couches 
de sclnistes argileux, entremêlés à leur dernier étage de 
strrutes arénacées ou apparaissent les premiers vestiges 
-d' êtres animés, des trilobites, des calymenes, eles asa
phes, l' auteur nous aurait fait assiste!' à une convulsion 
nouvelle qui, soulevant et brisant d'est en ouest ces 
assises accumulées au couchant de l'ile prim.i,tive, fi t 
surgi1.1 à travers les fissures, les cimes dior.itiques de ee 
·gr,and Espinlwço ou arête dorsale dont elles ao,1sti-
1ment les vertebres·. 

L'auteur aurait pu nous décrire l'He, ainsi agrandie 
en un vaste triangle, au piecl de laquelle, <lurant de 
longs siecles emcore, l'Océan devait déposer des cou
ches alternatives de gres clépourvu de fossiles, et de 
calcaires ou se laissent l'econna1tre les solarions, les 
productes, les spiriferes, les·terébratules .qui peuplOtie,tJ t 
alors ces rivages, jusqu' à ce qu' une autre catastror h e, 
s0ulevant l~ fond des meTs à 1' ouest et au norcl de. l'lle 
tr~amg11laire, et le striant de déchirures dirigées ç1e 
l'.~st-osud-est à l' ouest-nm;d-ouest, fit émerger une ün
mens'e étendue de tenes lo11geant au sucl le parall~le 
de 10· jusqu'aux limites les plus occiclentales du Brésil 
actuel, et ~probaJblement aussi au nord-est les montfl.-

' - . I ,,1' 

(t) V o ir, dans les ll!émoircs de l'Académie des sciences, Savants tflmn

gers, tome X, à la suite du mémoire de M. PJssis, Ia planchc scplicmc, 

qiTrant une Carle de 'la pa?·tie austi·ale du B?·ésil pc~dant le dépól du 

ter~·ain 3iluriet~; c'est ' précisémcot l'll e p~imitive dout uous parloôs; 
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l~uoo 1 ~ t~uDqréDliJ~ yl!ítt?"eu~ r ti!n&rrlc ·rtti1np'$0(}11~ t.eil.E!]ir dcs 
rC u1tlii:Ws i 111 ' 

,oilh eJ al!lttlt:e 11 ~llà:tiont~iqtlé,l íd ttlt1eJplns--pl.l!i'5sdn te 
élkPgili, vi'tli? •â.lrtl5'-e <'éfl~e.-•u:ltéi'iétt 'é; fáiréJ~ur-gil~ dn 
!Sein Lles. ~'ô&m:~1res ftt1:im;iq1 :egJl~ r~i}Miit<it@s ~ Wíitlt!~lio 1i
rú·erme~,<' qúj. éfuliltl~tenill tfl :.i~11ID>t·~laffg1i.•áti lwmefan
:dieill1 1rliléjà vidiJ.ilertlé tr~i ~ â('~és u:ntfl~]Ef!-nbu~e.H~'sé

, JFat·éewdre r ~ta. ·~l,emli'erJ}Jpaa:t'Utl.IIIi:ttgd l~111iói'Q :Plrt-it3 rqu nd 
d ~l sü~11:1las <-tii.Wf1Jilalíeft.1QilllJ:tê ~t Hentl l l~i's!:!b {..g' a~li'fi'uler 
dans~Iétaanail.lebsesiàbotds, 'ctes'eõútl~ew~ónsitl~~s de 
glfêsw~l'~fga~·ét cw'Ca:lettirê,u~êg "'rl':!sJàltfittf~Gs ev les 
13.ut~é'&moih~sqües-de ci~iloo péhôfie~'-lt:!s: CYôi~sH1>'f~s-1iuis
saotos ·qúi~ttmo~l'eFJrt l la 1figná~porphy·1·iq ~ do•la lgi.iapcle 
(i}Qwdillel®"e:n ftéehilái'lll:tlles .asslse·s ~pe.tifi~<td·~;;soile
~rn:e-nt:Bn ~-re ~m.]!>s <;é~Jtel~á:'iíf qv~t~&s-timflàlêll e~ deu x 
lles, qn'ils souderent par un isthme s' éva alrlt::a..t\.1 tli)lf€1 et 
n~u $lh.d·enreme!lrurge iiDordú~e !elon~des Hv~-Bs goFJÍÍ.igus. 
Etr.lé~oseillã:t~nsid\3;(l'' Clcéan,tinsépara1J es d~ g1·a.t1des 
pcbtr ln1a1i>'a~iC!>lJoS') d011litíin er1 tdl~~~ tpJ! 0111J'Ctl tint-Jscis bn i és sur 
l'eJl$eilll!ljbl..e'cclesLsrn1fattos ' émffi'goosf m 1bá:laly'aient les 

<.Mtt ·iLis.i\ierslle ifohd •d'el:;l'l5ttssiug, cn liW "sutbessH's de 

,gJtt:slf<enll!Ji@ineüOC~ ~€le 'oal~aír@; r ett cl'ta:rgile- g:ypselisél ' 
O')J~{@UIJ'; cotrl~ncC> {m-e>J)~:riodig! <Ú'un im érMltô'à1jJhbu
vcn.u : c'est la naissance de ]avie terrestre, ]c êléW510p

pement de la végétation primitive, l'apparition dcs 
ma.mmifêres am.:'l'>tcrpôrtidffif'f{i~l'l!f:é'Sltd~!í •(1[)1~1 J.., mer 

~~~t-)'Lut~n (Edt11·c à 111.' T"ilto1 Jludótt·in, tinos lcs CB1ltptcs ro11cfus de 

1':.\cail~íi&llW Mlih'cc'l.~ 1tllll\é'\Ytll , 1)~. '511 1á fi'hl 'et CL'f ~·s "(1\otes 
.9~b?ô[!Yq1.l8i; 1 ~1íh5' lc '1Jilflttin1de'·L ~M!a.iNnilf~~ 'DI'lixc!lcs, tÓ:hc VIII, 

1'1'· :110 et .3 ·H) out pu1Jii6 la'ti'lla il'c 1aonhliui\rnf~üífuvi 1ns' donL l.cs 

o: ~rmruts fossi lrs abondcut tinos les canrnes du llrésil. 
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r~~ @JJ!Wgttrrt:UJr ~tll§o]plªge~~~~-lll~ul!.&tleh~lre, 
eles sédiments arénacés parsemés de clépouiful.$J11!~r lil ol-

®~J\~~ªª1é§lih!W~~f1JiÍ~ê\fll . wiiW~JçJmiir~l)Jxfr~ ltdãposen t 
~Y@urle~Its>1s~lmi!i·d~~rr@~l~s&tiLVi'a~~k§l.S~ , !J~f {jli-bris 
~~~6t:flil-W, açlesj~§I~~!Jl.EtrftMlq)g.tJ.S1ijJliil:dilfl:~9!JOOU.ta~t1eaü:Mais 

ilonr~bl:tt·.~·~és! OJ!lJ:~átlY~I3:. q<nJ>:Y·llJtÜQ~t; plflSAnJffisá:PJ tes 
CfJ{~JtQ:QUt~tleUooJ q,-g~J.l.lya;·~1t iÍ)·é_dé.í"M, é ~-qmnt').dans 

l'rfttHt~l.iJ~ @~ôwJgl GQ!idillllfe.br;~t[p,(?i~fu'lj(llt ,Wle1úl'am.'en~·qd es 
ii!QWR_~;é~l{l)t~&r le ~rnt; ~l~i45p'i!.!l'W~]l}.'3 ~ áufui:4ib!Ü(;J.bes, 
l'~Rll;lft.llt.ila4§~:}ilooli!i5f~ .~~(~mQ~lM:s ,etJ.Wtl.nbeL t 
C:lTI- ~9ml~OOP@JfS§§ ·.f~!l~9:!l)JM\.rld~.tht~~ ~· ·~§!q~Jt : et 
crp&~f'Xr~tw.~§~tjp;r ~i·.k1Jt1 sY!ll'~i:n1t).P.~tlp~IN.i!'fl~~a.it.JJ1is
p~; 1 ru.u~ ~P~~>~tlcpQRfbfig~leJJifll~'(j)<!ll~Op-gen_t ;czg.mw·ait 
l~á59~~a~}l§)(l{:)S: MQ.~ Jl311KMlJ!ti ~ r~~'31~lil·~~~ü.tnx 
qJ.lásJll.g~JBl Wf})1f!~ÍW~!1l8.:Í~{}ék~nr~ ~~~ t~~t:'.nnais 
ét:-§jp.tJti> ;t (il~,.í 

·:iJ\:lfl@ àY}J~N~l~)pé ' iQAA ~~J l'liJtll!([ t ~ld i~1tJUAS:~lt<ll xilt; <.:B 

gr.rs't~C~ §MMtlYJ I!14j_l)&trl·'lni t:l:l':Pfl:.Hl r~~i is.~:u dlruHres 
fQJ,IJ!J~ ; · · ll.fti ª-~])ltllQJltt~S).i!liÜ:JJ/3 ftO]lth~l) cff~!i -Cil~r @'liqlns 
qJ.lÍ'3$Í.~U:VJ~:ttiEw.t Ç~Jg:;~JHlS c~'1J)13)1Jn. '~· J\;nrl-eSl.f tdtarue&le5>' lcl é
~1~es-~PJY.· ~rils irl.:i1 ~~r 9"l Jl~~)f1!1<b{lOlnJ v<lég.M~tiôn llilix u
ri%1.tt}i~:~).~g~~:q~1q~.dis:tJÍititP~il.xtyl'Jh.erálv~)tqp ris 
llfl.Y=lM-M!h~~Ii- ~?,Í} ·.o; ~~i:t?JÇl d-au}' âf:!;·~ ~aatuel)' arul1li1f, com
qJenoé. · 

~à ~~1~ ~~~;yffl?>9trR~1~aJi~~ ~ir ~~l :m • , . 
(2) LuNo (Lcttt·es aw sccrétaire de !'Jnstitut de Rio, dans la lievista 

~'imfJV~Jn1~aWJ !Jí •aBQ. ~~sMt. ~ trup_!f· fi l{l!lr §~~: )3 P.r} .~!fP) it que 
1?-f.P:&~ f\.r ~~~~N~s·t f~W~~~ Jt\lYc:'lS!Wfl~~~ ,!ll'! ~H!t.%o~t,quc 
~e~1~i9i~~JH 'I.I{ftlfiff%·@!\_'h';~ npi~Bt~~ ~~\IC•.race s~cllJillla.blci\-,Gç,!l que 
la 'dérouvcrlc curopé.CllJlQ y. r.CilC(lot ra. 
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Nulle régiolíl, peut-être, autamlb q'l!le le Brésil, 1'1~ p1é~·1~ 
l' empre~nte significat]\re cl.e ces grau eles vicissitudes~ tftii . 
con,sti tlil.eDt ~es pámiti ves annales •de la te'!lre ( 1 ~· , 1 ét 

n0us dev0ns regretter q 1e M:. de Vé!imhh!gen, fimnHiet 
deJongNe date avec ces études (2), n'en ait pas"eonsi~ 
gu;1.é l' exposition rapide clans le chapitre si. court, le I!l'l.:i!ts 
cpurt hélas ele tout le volun'le· (3 ), ' crtúl consacre àl~a 
df)scr~ption ele son pmys matal. Hâtons~n0us .'<!l'ajouter 
cepenclant, que ce tahleau, qui en:.q)nmterait anltlX riuil. 
jestés de la nature llln mwacte1re de• sil'haute 'po<!!s'ié, ~t 

, I I I·' .IIJ I 

' "li' 
: 1) Àlcide D'OnDIGNY, J!oyage dans L'Amé?'ir]tte mérid 'onale: Géolo-

.t. . )j I • 'I 
[}ie, p. 26!>; ct EuE D8 BEAUMONT, 1la]Jpo1·t à l'A cnd6mie desscicnces, 
dans I c~ (iJomptcs ?'e?ldus,' ton1e XVII, p. 4 16 . - D'Orbigny a rcud& 

_ Cl:\ljQre plus saisissub lc lu sucocssiou dcs époqucs géologiqucs du coufi

qqnt atl'!éricain ansLral, par une cm·Le ou elilcs so11L ,distingu'éés au 

moyen de LeinLes dill'ércntes. respcct ivemcnt nppliquécs nux dive,rscs 
émersions (A tias: Géologio SlJéciale1 pl . X) . 

. (2) NoLre autcur es t lc troisiêmc fils du colon cl du gén ic Frédéric

Louis-Guil laumc de Vllm hagcn·, que, I c bnron d 'Es~hwcge avniL a,ttiré 

en Po rr.uga l pour le sccondcr daus scs Lravaux métnllurgiqucs, ct,qui 

continua' rl'ctrc emp lóyé uvec fui 11n llrés il , ou if ·dcvintle créaLcn r eL 

Jc dircctcur. de Ia grande l'orge ou l'ond·crie de fcr du Sain t-Jcan d' Ipa

n,cma, .surla montagnc de G~UJJraçoya.va (plus exactemenL A1·aasso'iava.) 

pres ae Sorocuba, dans la prov ince de Saint-Puu l : (ESCIIWEGE, .Jow·

na'l1?,011 Brasilicn, "VVeimar 18·18, 2 vol. in-s• : tome I, pp. 23 à 24:2,, 

ct tom<! li, pp. 238 il26 ~ . - lo EM, Bmsiliendie Neuo Wett, Braons!l\lWci~ 

182?1 (ou 1830), 2 v oi. i o-s•: tomeiii, pp . 88 il132). Lej.eun~ Adolphc 

d,~ YJ! rrjl~agen, élevé au seio même du gMndl<éLablisscmen l dirigé .Par 
son perc, se trouva natrucllcmeot ini tié dcs sou j e~ ne llgc au:~;. conr

naissa,oê(!s pra~iquos ayant cours dans Ie milieu OLI •H viwtit, 

(3) ,[;ps trenLe ct une scctions de cc volume occuJl)en~ tlt;J LOLi:il el'(c~

tif de 435 pagcs, cc qu i donnc une moycnne de •14 pag-es par seotion, 

ct celle·ci n'a que huiL pagcs ! ... -Ave1,Lissons occasionnellemcn t qu'il 
I 
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d-oiLvt la place serait ·Jlila:rquée .da:ms une .. ,inti·ocluétion 
]a,·gero,ent con q,ue, .au début de r Ciluvrage; se ':trouvel'a:it 
PJObable·niH~nt à r ÓÜ10it dal'lS une simpUe di:gl'essib~ 
pa,ssag€re, te.11e <]Ue l' aJ f airte n®tre .auteur, sttr 1' état' d'e 
1~ Gontr~e au moment de la prise de possessión 1 d~s 
~.91\tlVem~x. iVenus• d'EuriDpe: o'est l~(i)'tlH1@'l'l'S un nibti~ 'de 

pU. tis de déplm e r ce .poilit mre v•ue· ele la. conqnête p01ltu
~ai~Je, ~ll~·i c1çn:nine tout le liv'l!·e e1l amoi11dFit les p~~opor

tiqJlS Gll!l st~j et. 

Nous no.u13 ;persuadons '"o~ontiers , au sarpli:ts, que 
l'aulenr a cléja senti lui-mêine le clésayantage des con
ditions trop étroites ou il s' est laissé empris9Imer ; il 
·I1:0us semb1e entrevoir qu'il médite, pour une . éclition 
nouvelle, 1.1118 autn~ di.sposition ,dans l'ordonnan€e-gê
)~érale ele ~on cenvre (1), et noü1S• serons heureux qne 
nos ·i;ndtations puissent contri'buer à l' afferrr1ir dans ce 
dessein. 

- VII. 
1 111 

' 
A ptes ia tetre, l'es,l'labi.tants. 

1 
" NI. de Varnhagen cónsacre à la populatiqn in,~igEme · 
?~e in~éressante notice générale, à laqnelle élu n;wins il 
·<!: çp,1 ,pouvoir accorder que~q;ue ' cléveloppe!nent (2). Il 

JlU'rbiF de la page 290 jusqu'à 333, In pngiua~oo du volume offre de 
1'Mqueotes répétitions de chiU'I'c~, si bien ·que la page numérotée 334 

esh el}.réalüéla 3'50'. Nous distiog11erons entre cll es, da os nos citations, 

lçs ;page's po11tuut uu mêmc uuméro, par l'additioo respec.Live des 

le t~res a o~ b. 

(1)" Naõ duvicl•amos d'e que, em uma novn ed i ça~· , se a chegamos a 
» !!lteparar , teremos de · dar a algnns pontos _maior descovolvi

»l<ffiento,,., "etc.•(V'Al\NllA &P.N',· Bislol'iwdo Brazit : Pf!SI·editum, p. 4.i8. ) 

r(2) Secti?DS vm, ~~ et X, pages 97 11 137. 
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représente le Brésil comme habi.té par ll!lne seule m.ce 
d'hommes, une seule grande natión, au milieu 0e la-.r. 
quelle demeurent isolés et penlus. des restes de eara
vanes étrangeres réfugiées o:m tra1~smigrées. Une mêm.e 
langue, sert de lie~iJJ commu~1 à toutes les fraeticn11s 
êparses du gram.d peuplc, divis"ê et subdivisé en nomfu:1e 
de peuplades mutuellement indépemdantes et smwent , 
ennemies. Cette ln.ng1'Ie gé11érale est désignée, a~tlf. 

prop1·e, sous le non1, de Toupi, qui para1t aussi! êtme.• 
fond'amentaleJinel~t celui de la race el)tiêre (1), sauf les 
compléments distinctitfs ou les appella;ti.ons eatacté'ris.~ • 

tiques nffectés à cl:J.ague division pdncip~Ie; comme _._., 
(c'est à M. t!le Varnha~gen que nous em1»~·un ons e>."-clu- · 
sivement ces exemp~es) ·- TouplnaJ.Il11,ba, Toupim:i.qui r 
Toupinaem, Toupinambarana, oú l'on voit tour à tour 
·se j0iNdre à la dénomination nationale une idée parti'
culiere ele bravoure, de voisinage; d'inimitié, <ile sau
vagerie; Tamoy, Temimin6, qui rappellent la corréla
tion des ancêtres et des descendants; Tabaj;;ka, Te
membé, qui mettent en con1waste les chi>micili~s et les 
vagarb0ncls; Guat6, Guai1iacá, les 11avi'gateurs e1i les 
cou 1 cuFs; Caipó, Jes chasseurs eles fo1:&bs ; Potyuára," 
les. pêcheurs de crevettes ; Mbégüá , les }!)aCÍI:M.'<iJ.®.8s ·; 

Guarani, Jes guerriers ; Ponrj, les anthropophages; 
'fibirü, les iofân1es; l\1a1:acayá, les chats sauv:ages· ; 
Nhenga'iba., les mauvaises Ia:ngues; .Jm·uuna, les bon
ches-noires; et cent autres nor.ns significatifs. doht l'in-

,. 
(1) V~n~lt.IGEN (l-listaria do Braz:!, p. J C4) chcrobc J:étymologic 1ou, 

du moios !'origine de cctlc dénominut10n na~ionnlc dans l'appc~latif 

toupi, siguil1nut nncle cl par . e~trnsion çom·julrc. 
"-')'\ I 
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·tenpnétátic:m «J'c!lllct.~$à! ~tã"sci-erfoe)~ril'(l~~ilá!~~l!% ... 
·guilittes de-ih<n; jmu;sr 
~.1!.Fo:t.~ ~uq,·fétaü enJ.tl@litof§ d~~hamifrlBi'el"{fQ!e@i~'" 

ti't:mshmftron a~lit~ ~tJ@€'0'\J:ó\ilt rrd' ~Wi'W'~ ~Mlrfi'ti$ JOq~"@lt~'
raita der Tapt{y a; bli fétraógG1\( rtflal.r0f5,l1e i_[ ·cellB'':duiJiài·-( 
·har..erclwznles·>GtlécÉr:et l.'es-~ fi@ftlia1u s-~cl{l ds$ ~ .t)btt~ atftl;tij!" 

p~ns.e-+t..i.Uque'J~ehí~,($~ 1hi ~;qftitf:hi.ij . JtliQirtBlfà:ÍflW ·aiÍ 
-nm.uirt1'~~te~eJpté~l!rdâ!í~.1Wr@'t11:Íd0.1~1~1on~ttf1\:l1~t\ 
ta.Jíli1l.;cl~áf@i;s m!Hifilt[ioiroilll'é~i cfltttÍB !lêls r~~e-'i!l~1 ~~ r!"e~'ll'r&Nrg. 
· edi:i:rr.:t:e;s,, ~) d~"i\áa;t~l-l.r~.ge~fci:,hl ·tSJ:f@t1Mfi'stftlt11~IV'&i~.ri(1)'l!l;
·wll.rul~claãoreiBse\lit{4.wqc(l.~ ·©Jt L~<~1rU61 hlf. ii~lJ fê:t~ll,tÍ ~t 

· si~wu.i:Gmoo ~sqoolirgitle:Ao~r·é~\lr~Ifllõl~~ ~t 8il1 . 1lf}p%.~ftlie · 
a-\l:ebi:mer.~nillti:ff!'I!L.fWOOg(}ateus~:p ~:rif-á:~ · l'êl'!chti.ml <r,l~s. 
étl+cléslfi1ha:~lllq~t qpirJ3t'y-r-at~(l}iJ~:fil~'~tm llit\il~~ú 

natio.ns "Jl~lll'aSites ,raúJr1füsB:Sf! c~tf.lt-btltMÚ;q ttQ'r B~ltltlãüi ~~~
·qüe1mp sMmbaTll'alSSai:tllll';esp·oiittJ€1ti rrletít'ff~1Jfl} máll tp)~'\lt
êti~;,3 O:GÍtil.1J,."flet lltll.il®.B "~$~mté"Ud.'$ ~ fa~tc.UJcp'Gitl s@l ru.:mr.]!ie\.1 

· lei:Ubs0: eropnrgí'à:lli:p:rrp etr~;1üJÍ'S<Ê'e.t.liOí1S têif1fmr.rtle ,l'fkl<W'-" 

z:n-rudae,u>·àt ~!itdn.'cftu L~trr~on0f'l.l @fÚMfit lilfti~ r ~Md~tttii(§J!t 
pht.ãi B'!lr11'l'lill.Eiusclxle0bntmi'!ll~lctthit~ig1i'd~esr ii:l.i.poi'idtitê~ ' 
si2aím!l'S ae.J&ill.l'~'~nsrü~~~~te'~~rU.ü~m~~ lêS'Jt~~~t · 
uielr'l!lJ qtréT l'J <a>lltÊqo€t811lfie t i'Cfili·G5 ~n\i> u-s) h. &yt~iM>'Íilé 1 p·<b~fi~ roo 

c1 ~1ierillJíl'iilli.ie1 :ilja .. -álewrr~~!l~fM G~'Ill'iia::nt' i'l f~stl'l\i'l'i 1t'81~eet ' 

(-1~:':f~otrél"l!u tcnl:· -íà ' pnbll1é rlulit ni(l·rhc; úuLfs ' 1~;,ÂWisfa9 i?'i?rté\lSUl 
(torp,~l{Iv;~ !JJ~,JS113Jàr36ltTj q'Vtlíl.f\:J31\'IO@h.Miítilfll iúd vM•· F:rsl7 ~r.<lüít';f!truO· 

~duf P ~\\ 'l:l ' ?c:~F.t~ of:P!i~~V'.Iftii.9~i t Fdlll nusui~\b~.MJEs 3DIJwrttuJlJr 
vent les témoignagcs ks plus dignrs d'a~tcntion. M. d t\ Yarnhugen 

s'cst d,'uilleurs occ.upé uussi d'uue lll:tni cre par!i:·ulicrc ·d'rthnologic 

bré!ii'l niilifil9;uãd~'J ü6\Tn1lt~s&ns de lu i à CC s1új& d~tii !Scí-ll's hÍJ~Ciütl'X: 
1 • l,iJ&HaM& 'J o8!Wtl?~J&HS~lacle d:o cslucl.~ 1etMtltM?àc?s~in~~~~~\df}}tiWc!s' 
fio Bm~il, so~ la <late du Y'•'aoth ·1840 (~a'LWtJ"t f/iWci1!BI;íllgfii~ 1ltl!' 

6 
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sons lequel la question né {JU~ratt -pns ·a:,·Oir ét\3 ~su.ffi~ 
sammebt considérée ,' 'p'<mr la const:rtatiBh d'es rdíts 
(:.Om~e p~ur ]es tt'éductiÔ'ns qu'it C1~nvi ent d' tm ti{·er;'1ft 
nous (lemánclons lá pen~issi~n c1'e'n clil·e 'quelqn. s irfbts. 
~ Une langne commune étalt parlée ott cnten'dUe ~á.d, 
généralité eles populations littor::d.~s ihdigené!o nn nár. 
si!' vollà Úl} poil}t :'lcquis •(i r; élisons' ínêuie qü.e .certálns 
~,Jr, ... ~nu J,1 • !f'' IWl 'I ll'~ jl 1. Ui •• .' J. • .'j r c · • 1.'] u·v· carã:ctfxes uc orme corporc e, uê cv oratwn , c Jtl.' r-

, 1 \ ( t . \' ""' ~ I L. f 1 

IÍP : 53 a 63); 2• Etlmogl'a.phia indíge1tà, ~lnguas, emigmçoos' e tktllc/1-

lÓ{fúr., etc., INtre IJntéc de Mtidrid· lc 1~' àyriÍ rl8'49 (lliidemj lOIÍlC''JÔi, 

!)!!;dl! trãt ~· Sl\'rie, I Pil· ' /)GC :à 8'!6.) _, d r 

.:..~ op .cs, Pqrtuga,is qpnr1cpt à)geltc )3nguc lc nom ~e l~!lp !f qwtfi 
il_ CJl c~islc pl\l~ÍCrlrS grmnrrJnircs " uont I; nlu,s nn çiunnc cst ,t'cllcn d.11 
e-. ~ ,,1 , ,_ 1 T\...J 1 • '' ~ r; r- ' ' 1~ t 
P. Joscnh .Anchieta qui ,p:u·ut e~ ·1595 n

1
co·irnbrc; Yiut cnsuit c \Cllc du 

,. ?, ) '( , , . I ' ' f ,t. I ) . , ~,, • I 

P. Llluís Figucirn"(dout l'app1·obal'ion dalc oc -162 0), réimprimée plu-

sifcurs foisJ(rG-8 1, ·Ib~; ~ 1 i 54'), 'ét dn ll~ro'idr:neu cll.·ú '9t; 1\ 'Ü ibonu ÓJ, 

éri linêhie ttl~pslq·i'r''tlfi ·Dir lonbafrélà'n'õi:ymb põ't'titgaisUn:ésilicll)'~i~fú 
imt>rimé r e 1 i&:i.:\J .Co:~q;uh p. r=-tiJ'SJ)•oj • cpr,qm ,~t.é, dQ!1Jlf~"c9 IA t!-\HP 
e r lP ~;::;. 1·1 cn1 rqviL -r~pprgc~qr un r;oca~ular1ip rta ~inqua g1eq~ftWcH'f 
hoje em dia no illlo-Ama:ronas 1 r blié 1):111' /c Dr Antoine G.oncaiYCS 

~'I L ) "' \ ,4" ·, l tH' ' " 
DsAs ( Revisla trimeHsa/. torne X V li, PJ>. i.i53 ir ~i 6) ; ct IJicutót . uo 

· i l cciona!l'io' d~ li11gua· :htpi que i\f.i.'Or~Si·~ih~pri)1l'er en ~c rhoment 
à f rJciíi'zf!i( 1 f.i l lin1lfbl uHiíl I ~.3ll,.lQii lpéki>'ôt'í&itlérlfr 'cbii'iffié' iiipllr

<ttÍtwn 1: •à h á JnÍI)ro langtt,él til gmÚIJ:Qàirn • ();uarmri dti1 P. ' i\']tOJJip , 

1\ni,z <_Õj[l ~lbJI:~Qya ,,r~mJpul cn.)}~,icJ fli,~.9'>ÇpJ>iiJ:\~f< 1 P' v,l,ifu,ni!!r J1'f1J m 
r ch ~ch 1oc) fHi~\IJé. 1'1'eso!R (la,.J,a 11mn!.f.a (;;1tm·ani. imprimé ~·~1.~qdri'1 

;J I,"' c, JC 1(.1 J.J l.i.n - l~1 ..,,')'lJc. J , ,} GUt l' 
en 1.ü39.- O o pourrait cilcr eu outn~ lc colloquc iuséré par Jean de 

Léry, dnos sa rclütion, lc Catéchisrnc diillogué d11 P. ,\ntoine Araujo 

-( Lis'boJ ná'r i1G • s) , un'' at:trc du ' 1 \>'. rrbctl~ndorr ''( Li~b'onóc 7~ sb'o ), 
- ~"~dí ~fi f.t. J 'l:~ f Jl l ( 't ·q lJ·l ~t'J . lf, •1)' "' "C · .. , 
lc vocnbutairc 0ynmpi de Lepricur (Bu~IO'tin: dd 'ta Soé'iéid'dê Gáb~ht-
'1r,' \ ' 11"( . fi' ' ' \11\ I !I' ' I •"H''' .! ·,f 'I I I r, fl ~ 
phie, Pans 1834, 2 série, tome I, pp. 22ã-12~J. etc. '- \.! a l"a 
l:emnsion 

1dc c&ti(t'amíÍI~ ~é a~glm/'h ' raui"fohsúM eó'ctS;t iíi!J\IÁ\ 
(cata.Iogo de la.s lcng1Jas à elas nacio~és colt~ciilas, l\fa;rri/!1 i'srló!1i'Sd5! 
6' 'tõi~Jp~t(t1 •rl~i• ' :afoit/~t~Jp:p', 't ~hl>i'5_· i ''et(26~ IÍ' 27i }. '' . 



_, 

,( ~9 ) 

!HP~'-'~~ W/:rtlf.r&o!'· joll-~~rn~ r~ll~)~~~t9fli11t$ ~y_I?l~~ à 
fJttt!r Alfl lfffifií\~e.!. ~t;e9 ~~u't1lio9-Pnc~JH~t?~ M;~ee J fP,WA~_re 
!lhgfll,w- a 'il y,. ait 1à. ]Jreuyê-ce taine dg~l'unité de 
m-', ttJ1i:r ' uG ..~w~urwJ ! 111. 811 •tJ;Jl' : --: P.·:•l ·wo.T:.. ,,- '1f- . 

~~<rZ ?.~)&r _Wi'j~~t&~;r,r - ~t r"'~ J&L~:OP.~r[~c~~ . 4~~~ cli<?8~eytnll 
ll~'\, ;viet~drait ,é.). la :r;>ensée , (l' aucu1:f historierr cl,e no.tre r .... ~\ 1 .. jii:JJ: i"'ti·. P f. 'd'l"1 'í ~..~~ J' t:.~ (4 Jf r, r.·.~.~·· .... ifl• 
weiJJe ,F.u~m~e, ,de iniJ'el' ainsi, d'arwes la ressen~bhtnce 
,_tfJ(. JI.iJ~~ffi• ~.lJA1'. {: l lfj_;·•,f}J H ~ .. rJ(IJ''n; ( 1 ! 1 ·k l ro~ r t lJ~ 

M;tppl~~~ 5~~. b)\~gme~~~~t ,)~8_5(jC:L!'a~~~(e~0 ~~~té~1eYI~o <i~R~ 
!~@.Jl't,tl~fti;!lltrr~3 ~-r~~ 1H'lJ;JJqt,o~t ~mw~r~ .~ J-W.~t ~~~l~ 
race~ qn'ell~ provient d'une origine nnique. A défaut 

-~~!'.!~ggiEJ ~»> l~QfP9.ft ,IJI·\%~{f'Mt-8.c.'\\1tFrr~~-~ d~ ~~-t>.ck~n~~ 
~écOi!JWJ"I'h :5eJ1-}ett:tc~JT!i1 l1~W:: l:!P& l~~ude a~icl.J1!0 ·e-~ n~.;çJ..e>ck 
gée, les tràditions nous app:r~entaque; C'i;et'lié hciiiDogé.-t 

. íi<mfl ~m;·â.lr·ê'rrré0:t:'l'êst '(ft:Y.hú •-vt:rhis·-plus ~'U ihóín~ ·"épài s 
Y,~dH\~h1ãn1[lll HB~ t~iu t~ %'bnô'tone''dés <.ê1é\tnen't!í';ai.l !T'e~ 
't~11 \s'l(~~:~t~ ~i'l :o:t~:Ki~~i{es ; " '{;e rsi;:Í' oB. r. a1~e1 t?dnc'iis'; 
8n1 " "·'l?.lmt· 1 ~r~S ,. ;, r11r.n .,,,,. '~"'"!"'" ir•. , ,P.. '· ,,, · 11 .! '• 

- ~~~~&~J1.PW~~fg,f\ Jl?rYr9~W~ Yb ç\e .l\'!~1ise;i);l~ à t Q:q~.ggw;t··h~ 
1\mqnBI,'óruUs<\S.ietrJI,' J·li'<~.t:,a.tqm-., (!&<2!JQil'ençqil . l~lim .QH.k:PíiliS 
ttrtb i fl~1Yc~'€icúi V é lU ent;· ell" le1U'1)al'ÜC11fl i 81'., eles l à!il'gtU ~S 
i·:l'â ichJe'meill' fustibâes~""et-'l'ufie· généal~g~e riaíionale 
tre~ dív.erse pour cbâçun. cl ' éux. · : . 

. . . . · ' ' • ·~ >'·~fl •Gaf( 

t<Qt;: OQ.I,}~ \J,klfl l9S rpl~.t.iQDS ~d~l Bi·ésiln6us'si~t1f).len~, 
.CJJqqOlJAJi&m~e~~ •• <kV5JJ<l J;.JQ!~ugne <:~~!i~~~ <WJM1Ii:P,9·~~~&P~ · 
-pe'l!Jiplts<'i clé 1ram:" :Cioupi · €les langues qaelquefois 1mes 
tli~'i~c~l~~§rr,mt~~flé~gJ í•:r:pé~~áiJ.eif:}'l;e11 tr II <Clá'Os • q&ePqu:f!s :>iiPiii-
'rPlJGtf~· , "!fi '!'T r J.. , • ~· ,,, . ..,. l . ~ • "'f ''''··~ 
;I.u~r-·':1.~ <! . ~e:,,s~:;I~~ L ;p1éconnai.trc .es · er~seJ.gneme1; s ue 

• I 

' . 



( M) 

1'11 isto ire, que de rejeter com me 1m i ndice insignifiant 
·ce. témoignagc d'une ancienne cllvel'sibé d'origine. ilJ 
est vrai que notre auteur 11e se pt·éoccupe qme de l' éüut 
dcs cboses an moment ele la prlse de possession des 

· Port11gais, et peut-être est-il ainsi, jusqu'à un oertain 
point, antorisé à cons.iclérer toutcs les populations lit
torales du Brésll comme enveloppées dans une "Sorte 
de nationaliLé commnne. Mais .il n'en esL pas moins 
constant que les clésignations de· tribu, dont il fait bon 

-marché com me ele sobriquets ou cl' appellations passa-
g·eres et capricieuses, olfrentJe plns souvcnt, au «on
traire; une dénomination propre et invariablc (i), pré-

àition dans los partias cent1·ales de !' Arnériquo clt1 S~1d : Histoil'e du 

' l'oyage, Paris 1850-1851,,6 vol. in-8°: tome V, pp. 249 à 302), et 

qnelques autres, cn avaicnt déjà rasscmblédivers écbanli llons. On peut 

même c\tcr une G1-a-mmatilc dc1' Kil'iri Sp,·ac!le, de Yo11 DER GAJJELENTZ 

(Lcipzig 181>2).- J:hnvAs (tlbi sup1·à, pp. '1 ta à 158) do une une longue 

liste des pcuplades du Brésil qui pnrleut des laugues étrangiH·cs nu 

Toupi. - li faut se h~ ter de rccucillir lcs restes de plus eu pios rares 

de ces idiomcs iorligenes, avant que uotre Civilisatiou Jcs ai~ c1I11eés ; 

'savons-oous combien o o~ d~jà péri sans qu'il cu reste de vestiges? ..• 

L.'étude comparéc dcs langues brésilienoes, cet élémcnt pt·éoieux de 

l'histoirc nntúrieure à la découvertc curopéennc, n'est pas oée encare, 

et nombre de \'Ocabulaires aurout disparo avant que notre insouciante 

et orgucilleuse paresse se soit aviséc de tes colliger . 

(I) li (aut distinguer lcs déuominatioos oationalcs pet·sistautes et 

d'unc application exclus ive, quelle qu'en puisso 6tre d'a illeurs la si

gnillcatioo, d'avec los appellilLious plus ou moins va1,iabtcs et fugitivos 

appliqnées ou commun à di verses tribus, pour une cause déterminéei 

eemme pnv cx.emple lgan;,ana (cu noticrs) dounée sans nccogtion de 

màbionnlité à ,toutes lcs populations indicnncs qut navigucut sur les 

· brns et les affluenbs de l'Amazone. (CAzAL, Corogra{ia Br.az'itic~, 
tome 11, pp. 295·296.) 



( lt5 ) 

pieux ·vestJige,, q:uelquefois le seul. d'une nationalité 
1 iil~s~inete, &ont le souveiür est à conserver. pleusemen:t 
.dans · ~es tàilil'E\S généalogiques de leurs héritiers. 

N' es~-il pas à crainclre d' ailleurs que sur la foi ele 
quel<!Jues éty:i:nolog~es plus ou moins conjecturales (1), 

i.ili ne soit donné trop légeremeJ.ílt un cl.émenti à des té.:. 
moignages formeis, qui méáteraient- au moins d' être 
rigollilreusement discutés. Que le nom ele Tap1:1ya fftt . 
synomy~e d' étranger, est-oe à dire qu'il fut inelistincte;. 
menu appliqué par chaque peuplacle à toute peuplacle 
a:u1ire qu'elle? Tolilt ce que nous oonna'i.ssons de rela
tlcms aRcienmes· nous semble répondre par une négation 
absolue, et poser comme conclition premiere la di-spa
rité ele langage, c' est-à-dire la qualité réelle d~.étran

ger (2). Et s' e~1suit-il encare que tons les étrangers 
•fussent désignés pàr ce nom de Tapuya:? Gabriel . Soares 
ele Sousa,. si bien informé par l' observation personnelle 
eles faits penclant un séjour de dix-sept années dans le 

_ P.ays p1ême, nous fournit la preuve directe du contraiJ;e 
en -ce ·qu'il nous clit des Goaitacazes, eles Goainazes, et 
surtout eles UbirajáFas, qu'il distingue expressément 

J,é::les Tapuyas, auxquels il rattache d'autre part 'les 
'' 

~1) ~o1r i'Appendice, note S. 

(2) « Naõ se chama naçaõ diversa a que naõ tem diversa lingoa • . 

(Sithon 'de V A'SCONctmLOs, Chrpnicd da com1Janhia de Jesu do Estado 

do BraSib: Noticias ·antecedentes, lib. I, p. 93).- «A naçaõ dos Ta .. 
n 'P\1\fas .•.•• a todas as outras tinha feito insultos ..... et_por isso era 

·» tida d~ ·todas por inimigà, eb oomo tal chamada Tapuya, a· saber·; 

n naçaõ contraria» (Ibidem, p. 95). ~ Cettc siguification du nom des 

Tapuyas C5t appli'quéc à celui des Toba'Yares pat Claude d' Abbcville 

(lftftissi€Jn\de m'aragMn, r• 261 -v•)•ct par Yv.es d'Elvreux (Suitto de !IJ!is-

loire, r· "'"'· 



\( ·M y 
~r.mo~(·.lt);.;1~1J~rnJ:l,cqp~ ~n :mêmt~f~WiC{\1913 ~imt 
11?-PJN%Nli\1i't ·~ui ~~~1~~~ ··~s~rau ;mohw ~üssi r ~nilp~llt11';~~1<J;ft 

Mm8~ P.W? ttl~DIRfl''ffi~.á~ Ia~\à~JÃIJl ~~~m~ ~~l~g~ftre§t(r/.;~ 
!JnRflWJ ~m-W,:; 9t:mc9~JJj.~Jli lL:éiJ~H dG!J n~ nqint) ~~~ir·<:vé~f.l.~ 

d 

S.l(~5.,!t11 2 f~; H-.;J,e8:gPI>i9À~tipn . ~lt11~l~l~r~1~i! 1, ~tra~t}fm~ . 1à JQI 
~t~~ tl1nn~, r;~~t - 9~<f}l:P.?1Jt,0?.-ntéi-·~131Irfment ttle );itt~~~l • 
~i .ou #J-1~ f:ut, IJeJ~oussé~;: GI.au.s.- , m~tPr.iew~l~let~ ; 'li,ttrr6s -pai 

9t111Íaq'MJ<W~viiRfi9~Et~fiVr~4hYq iJt. Jltt.r méro.fil· re . ~;es1i don::.r 
~r·~~~ 1 a~1s,~· \1r1}.4·~~~n~.j~pf1A~~· , ,. 
.,, . .., Ce~r)Y1t~\J>[ps ., j;}i~cl.i,tii.ol1S, ·A' ~t à .. p,e.u, r P.!.'~FI' tQJJ!t tl©Hl.~~ 

rE!§~~;íGI.~" r llJ~t«(it\~r-'PerfJ'l~~. A:le.~i)i·I).~ ~.ens· ·habitWJt$rJ f11W 
B-résil; je me trompe , nous avons encore les con
f~I.JW/1 i!es'1~ll rf1Je~0'8 ruhl.rttwn=têM 01:1~ ~l~úl~gw··~t Jcl"Hn~nà~ 
~lHliLI _j J.l>v ub'1 wwF·rmJ ,a'lliJJild•J ffi'HIJO~ :ru:n ; W?'ll.' j·m i' !ITE:'!I " t{on::> pauona çs, W encore e~ caracLeres p 1ys1que~ 
"\IHl> 'PI 1fllt I ' ' ' de formes ct de couleur, de moins en moln~ AAiRit?-.. 
s.~~ u jb Qô t,~:>·\íliSI-~mA~ ~lin V,EllifunWSn~N1~án~ l!.f:lsçe11 OOf>1 ;e t 
t0'$!1) Cl1.~Í S<l1l!WI1íttsi ~1Il.J69 11 J;tÍSU}t\:1.US11,e.t}i\l!s\Jijti~UEflS ,l9;:tU~~Uil'~l 

d~Fitli1<~ tf1.1'él 'l"~ffi IIJ!tCt\~l:~alitltar'à:l\Yte ·n ~~'n'~ ;fH!tii J·c Wfb.n~t1lh 
11!'31:le1§d:Ma~~~t\l)dW.,·,~~- ill·WHf 10 1.i;cYRt fh-li'11tlf~IT{~ ·~u'hvi~ 
g9tqr:ni&., .'•bJ.IH\?. ,oan n:,. ?.r!Jl 'I úq,~fl(•b 1~JIJ 11,\'l"n tll ~n·n1 nll •n'1~~ ~,.,,t b. 

CClUl llll lrn. tÜl Oll Clq \.;arai Ç.,( ) ; '1ma!:: a 'lLYCl'S Tt& rl.].l; 
, ,f~. . ( "1 , rr~ r 'I · t " }'f ,';~} .. 

o:tÍJJ}IÍ0i.,ç ~; !.f(!B«tP~cdlB 1 e ,o~·. · 
e;){~·l'lt~)11il~iliíA9; <jl'U,l1WL 5·: · · ~Jlljl,ll , TtJ!Ji~P maj~ f~Ui.ll t ~Ç:S!l!l.!.tl urn~o} 
•; ;f,l~ lli ndl.JI§u9)llli~ ~qcfif\s; ·C~@I gf!_(\S.t1J i l\ijQ\Iii.,U.6 mais CIIIC 1totlas ·ju«H 

'!.. ~~tlt,(};·~~~Híli~\:1111 ' ~S\SlH~iil:s,, 1!~ :i1!) 

, JcV !{> ilW i, ~1üi1 :'1~ BU 4,1} lii\Y~~t~, ~ ·~1\• ~1\~ llllJihw~q k<l.ç, nqiMl 
<t\l\n~l't.ll ~Jpjtlp f.ll' <f:1y/Jifj?'Ai1;/i~W1!Hh1HU:Y'1:imil/btrn,!J1 ~~n§J{la t{P1?Jift~I".J 
d,6~lj(f/8a V, 1 fqf1iid~r~q~0,1ff, ,<fP.s iJW'f P.RH,I.:! f!l1YA iCJ!§Yf,}~·~Ml1Pf;>.:11Jgll.(/i1":lõi.J 
Paris 1839, 2 \'OI. ÍQ-8" : l.omc 11, pp. 2G5 4~.Jl\H?ft>i'l~ :t1li\~l?tiJI\mrt.ru~1 
pp. 268-26(), c~ !!i4 à 280) ~- ~~ a ·clas ~tíJ<':.l~o lill,IJIJ.lmlltt ~~' Jl\"QCI\C~f.~Cs 

1}\'iff'biffi,l!}f, Jili!!~~itJHil íAAq>i·'ilfJI~J, tHiftilJ]tfÃÍSQ'lgi~a·~!fJ9l1ftdl!\IL(~~rc 
~-dJbçt cy:w,4Jj,~jg (l~lf!JI!lfi WlMJi§!i~ tl1 •\ ~;~Jii I lllciH!J9JY Pl'llíiJljl Gub~n~~~'l'r'ôü 
•-h/n'lWs.rlJii!"diJ~sf IJCbfi.' ff~AAoiiUJl-J~ Ql l~ . mril..®lü'WWill ll~all.in~;~·k~im '• 
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Q fllt; ~ 
t11;t1gã~ê l ('ll).'l rt~'l'l.wl :Wevt1t ··d'élftJ'i'Sllh'güerl en1le-t]X:Joae 1~ 
péutplltJs 1i~in1seaé sõlfdlfeY ·Hét'ér'é)~eW~'s : Hbontim:!l 'áu'SsW .,, -
d:á:'!i1' § '1'un~}.!n~rn&~ lpéúp~àd~; lla•-difféf-etlé'e- ae's :..i. t8fi)!éQ 
êt'ltteYl~. '\ cle1-tx f sexé ) ifo1fsl l!f}viele '1t n ub-1:1151~ tNi/tinlJ 
(;le -vaín'qJ!le'i1h ~fl 'dé va.irwas'; reti 1d~~~'fHésot!tH)hs 1 fÓí'lpi'-

, B~111J!blâsf, -fi.U JI}cs ptêtt·e's f§m-Jtr appelés •Curhl})es ~2}'; • · 
GEN<;efi'l lnbmlaitlfJil ~rhpib" e!.tiJJI ae~e'-tli~1 pa iJ.l ~à :fól~ 
l t35.'is1l®ere s'l!!'J.~3.trê~ let·la .. up~rrdâtMelhtfv(fêl"'hr5·p ~1pl~ 
ini.ti.uteur? Combien · (l'h~f1ifbHpdtÍí'êu1~i~é'~ ;J· fusigtfl!i 
f1!i\n t~s .léhJi ~~~~ré1~éé~ :p'é\Í'VentwàtéVe1~h·?.'.ft!fWde§~>en 
c1•&hrctio.ihl '(B) ·~ l.Ri~n' roinJÍicíl~ ~:l'~till'atiei~ ttlklâM.àígtieP~ 

. ' ) ·Jt. 
n ,nrz. ?wt :.et ' ro~~' 1'\~;ip~s .~~roitcs: .l.Jnudu~ nJOYP'JIOCl [\CU~~it\9Dl!; 
" levrcs 1miHces; ygn: souvcnt ohliques, toujours relevos jl I' anglo 

, . , • t f 1 0 1 
I 

n cxt~ricm ;·põmrnettes ticu ~ui llatÚes, Vaits c'tr~minrs, physionomie 
;'à\ft! i!: ;, 
j~ f190tt ~?alill Pl.lRi!JtHronafrlnt#e!i;<~niié G-i-a.m~iiii.U·e;l tíil doutiré' l.riíf.i:. 
1ifF!J19f.l:e.~ct np >J}etitr G~téchi~mc• caí-riiVc;r pabli~s ilJA!Ulll<l'rr,e: ieu;j G~ 

w~o~t' 'MMt :\~6.-\- ; e!. t4~h~· ,~J'<Çlfl,IÇ~JH PifWP1':llfl~1'[ .C,9'!ilf'ibf;(rdn'( 
· r~ais , . Jlurn ,~ Ilcnn.cs cu 1665. Un douhlç,}Ji~tiomzair·c gaUIJi, w,·Çféd • 

"" j,J ' ""l. f .11' 1 L ~u JJt ·,:..., lfl) .,tl . . d HL• 1 t.~ v 
n un cssaidc g•·ammairc, aétédonu.éu P·ris çn 'li'GO~s,ol'\S dc .simp!es 
JJ. :-., •e-r··· \J..J 4 · ;..,,, t. _, !:~ ·'"' J ·, ••• • .1 .J<11 u. ::~:.. 
mt uhcs, p'ti tc'il. d 'ta 'lu ll ~ UC'I'i!.Slaug. qui a pro!i(ê dcsclemeot:sãn· 

térieurcment pÚbliés à Paris, en 1 G5.1. par BovEn m: PEur Pu v (,VCYJjag~ 

du siew· de Drctigny, in-8') ct par Ant"i'nc ~Bu·:T ~(Mljj?.l§e1 cÍh la!'J!.,JJ,ico 
ól}'fflnõ&ilãle?lirí .111); ét"en Hl65' tídí! ftc P.. · 1 it{fl!c -!i>@h\lli~'t11(fut'n3dllc
t1oillh< ~h·1ài'!ffil1J'tft'.ll GWJiiJ" , t m-<t-~). t0b'' a/dü P'o' FrilnÇois'Je~ E;' 
uu Arte y vocabula1·io de ltt Lar(gtEà db [cf§Í Jt1ili1>S"<:"ll'rhjíl{as~' C~~l7.tnl&o~ 
c?J~·, eor.csPPdri1t's•1J 'f1tí'ôY;' iitf[Jil~n'll9à fl.'lnUt'itl ert' 16'Slf; :in.i.l-... ,1-i{ü1t({abt 
ctiís'ser"à'<tõrt:i\.l'eg f)í•ácé'd~nJs';1 t'ó'tl'lri)\\• Ih 1 Iln'rtrribi\t a> r.n :1 Mtc rn~rltó' 
u~·•:rr~gucs~"dti'ns' lnqd&lle'- "H,i'zlvwii.t'(abi .JS~~J,w,cí',P:···-2&~·~~'2 t'Sr ~\JI~r~ 
Ift~Miltr~fe Hiafeéttos-:> ' • 1 ·r < • t " "h" 
M~2Y'Vo~íhl'l'l1plih\!.!lt'\flil?i'LOI'e1 \J ;. - . '' 

:::~3)1PnhõiJcl!'s"' stigc. ~in'lfiY:i\lênr? iijfi·~N·\ít1 1btl!fB!l!iH lfi+lrel:U~fi ,b· 
nôú'~'p&uYdos \:i~il~ us'liglll ffi!s;p-éi-lbrit@ibMl\m RP II'!VIIc'lHil!r~~~r'' 
'I ~érel!'liílslúgfili~'ll ôriierhe~!Q'{l~ell ' fJot'bé'!~i· õã'ifjt2 'felu'\ 'ii\l,.ZW'RifÓ-~ 
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.de négljger cesJaibles indices,"prenons soin de les·sau
;ver de l'oubli ;: mettons notre étude à recueillir ces 
.lueurs éparses que peut-être un jour ii sera dom1é au 
·génie de réunir e11 faiscem1 lumineux. Ainsi les cail
·loux roulés que le ilot ·eles torrents a nniformément 
,arrondis et entra1nes dans une alluvion cornmune, re
dllent pour le géologue les témoignages indélébileg de 
leur multiple origine, et lui racontent l'histoire des mon
tagnes d' oú ils sont descendus ( 1) . 

Nous espérons bien queM. de Varnhagen, qual'ld l;lrl 
~el' sLtjet ne sera plus resserré pour lui dans les limites 

·rés Je sobriquet porLugais ·dc Botocuclos. Notrc excellent ami Ferdi

'lland Denis, Intellí{leiit invc.stigateur de ces curiosités, a montré que 

cette simplc coutume pourrait donncr Jieu à des rcchercl1cs ethuolo-

. .gíques dignes d'étudc ct susc.eJ.?L'ibl es de révéler' quclque trucc dcs 

migratíons dcs pcuples qui la pratiquent : Voír à ce sujet une série de 

-cinq· a.rticlcs, avcc figures, insérés co 'lSr\0 da os !e Jy[agas(n pitto

r~sqtte d'·Edouard CnAR1'0N (o"' 18, 23, 30, ~3 ct 4·9, pnges 138, 183, 

;239, 338 et 390) sous ce tiLre : Des ornernents ele la levr-e in{ririe~H'D 
·en usage chez q•~elques pewples de l' Aml!riqtw. 

(1) Notre opinion, à ccL égard, a obtenu uu précicux suiTt'llge dans 

·l'adhésiou complete du profcsseur d'anthropologic au muséum d'bis ... 

toir·e naturelle : apri:s avoir cntendu la lecturc de ce paragraphe à la 

Société de Géogrnplúc dans sa séance du 1" ma i, M. de Quatrefagcs 

.youlut .bieu venir spoutauémcnt uous exprimer sa conviotion que 

'c'clit en e!fet par le ;riage dcs élémeuLs spéciaux fondus daus le dé~ri

·tus commun qu'il faut rcconstítucr les raccs et remooter aux origines. 

C'est !à, da os notrc pensée, l'étudc nrduc mais senlefécoode, nu moycu 

de laqucllc se pourrout reprendrc à la base, JlOUr !e Drésil, les apcrçus 

cthnolog,i{juesrsquissés par .Prichard et 11ar Alci.ded'Orbígny, ct lesélu· 

cubruõions érudites consacrées à<ln rccncrchc dcs origines américaines 

pnr Grégoire Gnrcin tlc Bnc<a, Grotius1 Dc-Lnct, Dury, Thorowgood, 

Horn, Buxlorf,-Spilcl, Wagner, ~.ngcl, :Vatct·, eLtaot d'auLrcs. 
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. procnstiques d'une digression occasionnelle, abordem 
résolument la tâche de I:établir à leur place, à leur ra.ng, 
à leur âge, tous ces anciens peuples du Brésil ancêt1 é fi 
de la population actuelle, les, passant en revue co:mnc 
jad~s Homere les peuples de la Gréce et de Troie, ou 
com me Hérodote l~s peuples cornpris dans l' empire des 
Pl:'rses, et relevant la nomepclature indigéne que leur 
habitation a imprirnée sur le sol. Et alors ce. n' est p!ns 
cla.ns une note obscurérnent insérée à la fin du Yo:ume 

qne nous aurons à chercher les noms et l' emplaccmcnt .. 
eles plus célebres uations brés.iliennes (1). 

;\1ors aussi l'auteur nc sera plus ob1igé de rej eier 
parmi ces not,es en é!:ppendice, les pages qu'il a consa
crées i\ quelques aper<,:.us généraux sur cl'ancien nes 

(l ) JYolas e prova.s. note 49, pp. 44i-H8. - L'auteu'r meutiounc 

uinsi : 1" lrs Cad:jós de Rio-Grande do Sul; -2" les Gttaian,:s de Saiut

Panl; :~" ll's Temüninós . au nord de ccux- ci; - 4" lcs Tamoyos do 

1\io tlc Janeiro (qui ont rourni lc sujet et le titre d' un pocme national 

de M. Dominique- Jose1lh Gonçalves de Magalhnês, mngnifiqurmrn~ 

imprimé eu 185e, à Rio, rn ·nn heau \'o lume in- 4•, aux frais de l'cm

pereur Pierre U); - 5• lcs Gua.itacazes de Campos; - ti" les l'af>O

nazesd'EspiritoSa~to; - i " les 7'upi'l'liq11ÚtsdePortoSeguro;- S"lrs 

Aymorr's u'llhros;- \J" les TujJinamb,~ls de Bahia, nyant derricrr em, 

à l'intérieur, /es Tupi11áens, Amoipi?·as,. Jlfaracás ct Uúirajúm~; -

I O" les Caités de l'crnambouc; - 11" lcs i'eliguares ou PotiglltÍm .; 

nu nord de ces dernic rs;-12• enlin, dnns tout l'int.érieur du pa~s, la 

ID<Isse drs Tapuyas ou barbarcs. 

11 n't•st pus sans int~rêt de rapproche1· de ces dénnmination~. :1011 

d'en consta ter In synonymic, cclles que nous ont tr:msmiscs nos,., y~

geurs frunçais (notammcnt L1inY, p. 3M), tellrs que Karios, Otua.tu'tl, 

Tenrel!liuon, Ouctaca, Toupincnquin, Tououpillambaot!ltS, Tovaiols : 

à quoi il faut ajoutc.r les noms de ' Ma,·gaiat _( Marncuy:í), Tov; i' e 
Çru!JUj:íras) e1 Karaia: (Carnj:í). 

7 



, 

( 50 ) 

c<;>miJ1unic:;ctions possibles entre les deux mondes (1.) , 
car c e ser a la transition naturelle de l'bistoire · indigene 
à celle de l'invasion des Européens, plus opportuné
ment placée ici, dans 1' ordre d' eocba'lnement eles faits. 
Et nous serons ainsi co~1duits par la déduction progres
sive ele;> événements, comme nous y sommes mainte
nant rarnenés par un brusque retour, à l' établissement 
des wlons portugais. 

VIII. 

L'histoire de cet établissément est présentée,. clans le 
livre de M. de Varnhagen, sous les diverses pbases qui 
résultent cl'une coorclination intelJigente eles faits par 
groupes naturellement disposés. D' abord, c' est une 
revue eles capitainies concédées ou se porterent avec 
succes les premiers essais de colonisation : San-Vicente, 
Santo-Amaro, ltamaraca, Pernambuco, Espirlto-Santo 1 

Porto Seguro, llhéos, ou s' éleverent bientôt eles villes 
et eles bou.rgades européennes, autour desquelles sé 
firent eles défr.ichements et s' établirent quelques mou-

( 1) Algwns visht!llb?·es de relações ma?·itimas cnt1·e o mundo antigo 

e aAm.él'ica (YAnNDAGEN, ubist~prà, note t\4, pp. 449 à 4t13).-La pos

sib ilité ,des rornmunicatioos par terre n'cst poin l cxamíoée, et mé.rite 

ccpctidant une !IIeDtion parmi ces Jueors oú l'csprit cherche à saisir 

quelquc vague rellet d'unc ontiquc parenté entre les populations pri 

m i tivcs des dcux mondes : cu r si l'reil I c moins at len tif se laisse frap

per par cert11in~ gnmds trails qu i chcz I'Eskiman font irll'o lontnire

rneot pcn~er au Sarnoycde, chcz l'~ztec à J'l udou, chez lc Guaran i au 

Chinois, n'esL-ce pas d'Oceiurut cu Or icut, ct pn r tc rre, q u'a uraieo t , 

marcbé lcs peuplcs transmigrés des tepeh de 1' As i e aux tepec ct tepetl 

de l'Amérique? 



lins à sucre (1.). Puis, c'est la triste histoire eles eiTorts 
malbeureux qui vinrent échouer à Maragnau, à San'
Thomé, à Bahia (2) , sans parler eles concessions sur 
lesquelles il ne fut dirigé aucune espece ele tentative, 
au nord entre Maragnan et Itamaracà, au sucl depuis 
la Cananéa j usqu' à la limite extrêm~ eles terr i to ires con
cédés. 

Ensuite· c' est une peinture de la vie eles premiers 
colons, de leurs relations avec les ineligenes, ei ele l'in
fluence reciproque eles eleux races l'une snr l'auLre, 
sous le rapport eles ma:mrs, eles croisements, du lan
gage (3). Il y faut ré unir quelques pages ele la section 
suivante, ou l'auteur a rejeté la part ele l''élérnent afri 
cain bientôt in troduit par la. trai te eles esclaves au milieu 
eles eleux autres races, et produisant à son tour, elans 
les mreurs, les croisements et le la11gage, eles résultats 
clont l'importance ne doit pas être dissimulée (li) . 

Puis enfin se dessinent, elans une autre partie elu 
tableau, les conséquences prochaines des conclitions 
el' existence de cette société hétérog€me ( 5), v 1ciée d es 
le príncipe ela~s son élément européen, par la multi
t.uele toujours croissante eles repris ele justice que la 
métropole cléversait sans mesure sm la ,nouvelle colo
nie, ou eles garanties cl'impunité leur étaient accruises 
par le droit absolu d'asile dont jouissait chacune de c:es 
capitainies même à l'encontre ele ses voisin~s : anssi 

(1} VAIINHAGEN, Historia geral, sect. XI, pp. i38 à Hi7. 

(2) IDEM, ibidem, sect. XII, p\J. 158 à l68. 

(3) Imm, ibidem, sect. XIII, pp. 169 à 180. 
(4} IDEM, ibidem1 sect, XlV, pp. 181 à 185. 

(5) lDEll, ibidem, sect. XIV, pp. 185 à 1Y1. 

' I 
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la dissolution des mamrs, l'insubor~ination, l'abus de 
la force, dans leur propre sein, et dans leurs rappqrts 
cxtérieurs la contre'bande la plus efl'rénée, la piraterie 
et le brigandage, constituerel1t bientl:)t l' état, pour 
ainsi cl i1·e normal ,' de ces petits gouvernements juxta
posés dans une complete indépenclance n utuel1le. A ces 
ca11ses de clésorganisation imminente ve'nait s'ajouter 
la era in te perpétuelle de l' i nvasion étrangere : cat· le 
commerce français continuait d'envoyer ses nà:vires (.'L) 
s' approvisionner sur ces côtes de bois de teinture et 
ü' autres productions naturelles du pays, et ces paci
fiques 'traitants, si bien accueillis par les•indigtmes (2), 
é ~<· ient à reclouter s'ils devenaient 1111 jour eles ennemis. 

La ruétropole sentit qu'elle ne pouvait e1~cacement 
cxereer; de si lo in les pouvoirs souverains ·qui dirjgent, 
contiennent ou répriment au dedans, protégen.t o;u clé
fenclent ::m dehors; elle reconnut la nécessité. de cons
ti tner au milien de c~s pet~ts ];tats pres de se,<Usloq·oer, 
111~ ceJiltre d' action vigoureux et puiss:mt, et elle réso
lut <.l'y fonder une cai'>itale qui fút à la fois le siége du 

· gouYcrnemeut et le noyau de la colcmisation. La· capi-

, 11 ; cc As nh.os francczns . . . se avezaram ao Cabo Frio c Rio de Jaoeirl), 

,. li lia grantle c Ubatubn, de modo que ja por <'Sles portos naõ ousa

,, , am mostrat· ''c1a os nm•ios portuguezcs. ·A Bretanha c a Norman 

" ,'lia consideravam us terras do llruzi l tuõ suos como O" pr011rio Por

,. tn~;al. .... A longínqua co,onia de S. Vicente""" esteve, co coose

" CJUCncia do trato dos navios 'fraocezcs, em termos' de Ycr cortadas as 

.. suas relações com a màc patria. " (V .o\RNIIAGEN, ibidem, p. 189 .) 

(:!} Yoir l'Appcndicc, note V. 
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taioie languissante .et délaissée ele Bahia fut rachetéc (1) 
dans ce but par la couronne , qui y bâtit la ville do 

Salvador ou_clu Sauveur, pour laq11elle le nom de Bahia 

a prévalu. , 
La nouvelle organisation, clécrétée le 7 janvier 1569, 

comportait 1~n gouverneur géaéral_ investi ele l' autorité 
politique. administrative et militaire, un ollvitlur ou au
diteur général exerçant presque sans réserv ]e suprême 
pouvoir judi,ciaire civil et crirninel, et un provedor mór 
ou contrôleur en chef eles finances (2) ; plus 1111 capitão · 

môr da costa ou commandant maritime cbargé de la 
garde eles côtes sons .les ordres clirects du gouverneur 
général (3j. Des dispositions s-péciales réglaient l' espece 
eL la quantité des armes et m1mitions de guerre qui 
tlevaient exister en approvisionnement dans cbaque ca
pitainie, c baque étqblissement, Çbaque habitation, de 
maniere à constituer sur place une force cléfensive ton- · 
jours prête, origine cles milices locales: 

L' organisation ecclésiastique suivit de pres : Bahia 
fnt érigée en cité épiscopale ayant clans son obéclience 
toutes es terres clu Brésil, lesquelles ne formaient pr·é-

(I) Moyennant une rente peq1étuclle de -~00 milreis (1200 fr.). 

\ \'AnNHAGI::N, ubi sujwà, p. 196, ct p. 4:j\), note 67.) 

(2)lDElt, ibidem, scct. XV, pp. ·1\l2à 191i. 

(3) Cc commandaut maritimc fut Pierre de Gpes, I e donutaire désap

JlOinté de ·Cumpos (VAIINUAGEN, ubi s-uprà, p. ·195). A~ reloUl' 1l'unc 

visite à S~n-Vicente avec dcux carnvelles et un briguntin, i! trouva il 
Rio d~ Janeiro, occupés à trai ter du bois de llrésil, deux Français, 

l'un excellent interprete, !'nutre babilc forgeron, qu'il fit prisouuiellfi 

et envo!a plus tnrd à Bahia. Au Cabo Frio il reuco~lFa un nu,·irc fran- ' 

çais, qui prmlant deux jours el dl'mi soutint vigourcusrmcnl srs atla

ques et parviut it lu i faire làd1er pri>e. (I DEM, iuiderp, J!Jl. 206-207 .) 
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~édemment qu'une simple annexe du diocese du Fun
chal (1). Les jésuites eurent un collége dans la capi
tale, et leurs missionnaires s' appliqucrent à civiliser 
et à convertir les sauvages d'alentonr (2); ils ne tar
dereot pas à fonder en ces contrées une province de 
leur ordre (3), et ils établircnt un nouveau collége à 
Piratininga, sous l'invocat.ion de saint Paul, dontle nom 
passa à la ville, et ultérieurement à la capitainie géné
rale clont cette ville clevint le chef-lieu. 

Les hommes aux mains desrruels avait été remis 
le soin d'accomplir la régénéraLion ele l'aclion gouver
nementale au Brésil, n'étaient point au-dessous cleleur 
tâche; aussi le pays pr.it-il hientôt no nouvcl aspect, le 
désorclre fut réprimé partout, et la colonisation put 
acquérir quelque développement sur les points déjà 
occupés IIJ ). Des te11talives furent aussi réi.térées par 
la mere patrie pour foncler eles établissements dans les 
provinces du nord : Louis de Mello partit ele Lisbonne 
en 155ft, à la tête d'une expéd ition de plusieurs vais
sea~x portant trois cents hommes d'infanter.ic et cin
quante cavaliers (5) ; mais elle eut le même sort que 

(1) VAnNnAGllN, uúisuprà, scct . XVT, pp. 208.:209; ct dans le Sttp· 
plément, pp. 482, 483 et 487. 

(2) lllllar, ibiclem, pp. 202 . it 205. 

(3) IDEM, ibiclem, pp ,. 217-218. 

(4) " Thomé de Souza cumpria .a sua missa<•. O Brazil ficnva con

" stituido : a autoridade e n lei haviam feito sentir suas rorçns hcnéfi

" cas : .e n moral publica ga nhara muyto." (!rJIIM, ibíc/.em, p. 21(1.) 

(5) A armada, que .... se compunha de oilo ou nove caravela$ é 

alguns berganlios, perdeu-se como a de 1\yrcs da Cunha, nos baixos do 

Maranhffo. "(lDBM,ibi.dc!ll, p. 216.)- L'imporlam·cúc J"c:tpédition, 
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jadis celle d' Ayres ela Cunha et des fils de Jean de 
Barros dans les mêmes parages, et comme eux Lo~lis 
üe Mello vint se perdre aux aborcls de Maragnan ; 
comme alors aussi, les Antilles servire:nt de refuge à. 

c~ux que le naufrage n'avait pas engloutis. 

IX. 

Nous voici parvenus à cette pbase de l'hi.stoire bré
silienne que caractérisent snrtout, à ses deux termes 
extrêmes, les essais cl' établissement permanent des 
Français, d'une párt en 1.555 n.u Hio de Janeiro sous 
Villega.gnon et Boi lecomte ('i) , de l'autre en 161.2 

exposée dans une d6pêcbc de I' ambassadcur espagnol à Lisbonnc, dou 

Luis Hmtado de Mendoza, adrcssée à sa cour le 26 fé,·rier 155!, est 

indiquée avcc moins de détail et d'autorité duns une menlion passa-

- gere de Gabriel SoARES. (Noliaia do Rrazil, cap. IV : p. 1 O de l'l1dition 

de Lisbonne, ou p. ·19 de l''"dition de Varohagcn .) 

(1) VARNUAG EN, I:lisloria geral , pp. 229 et suiv.- Le principal his

torien de cetle cntreprise cst Jran de L~ry, qui avaitécrit sur lcs licux 

rnêmes les mémoires qui ont servi à la · rédaction publiée dix-huit an~ 

apres [à la Roch~lle] eu 15'78, c t doot il a d onné succcssivement plu

si,eurs éditions, eu 15SO, 1585, 'lt:i94 , ·1599, 1600 ct 1611, dont cinq 

à Geneve (MEUSEL, Bibl-iotheca hisloricn, tome lU, part. 11, p. 50, 

cite méme une réimprcssion de '16'7'7), sans parlcr de~ lradnctions. 11 
existe cn outre nornbre d 'écrits se rattachant an mcme sujct: la Copie 

de quelques leltrcs dtt chev. de Villcgagnon (Paris I 57>'7, in-12); le 

Discoun de Nicolas BARRE sttr /a, navigation du cltev. de Vi llcgagno•1 

(Paris 1558, in -~ 2); Los s-i11.g·ttlarilez de la F1·ance anlarcliq•ue de 

TnEvET (Paris 1558, in -4•); l' l-lisloire des .choses ménw1·ables ad1:c-

. nues cn la len·c d1.1. 1Jr6sil IS. L. i 56-L, iu -12); lcs Libri duo a.po!oge

tici de Picrrc Rtcumn (S. L . ·15G 1, in •4°) :• I c /J1·ic( 1·ec'U.eil d.e Z'a{(lic-. 

' ~ton et dispersion ele Z'Église des fldeles UJI· pays ele Brésil (S. L. 1565, 
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nu Maragnan sons La Ravardiere et llazilly (1), et les 
luttes prolongées au prlx desquelles fut obtenue lem• 
expulslon ; sans préj udice eles collisions sans cesse re
naissantes entre les navlres fra.nçais qui persistaient à 
venir commercer avec les naturels du pays (2), et les 

in·S"), etc. -V oi r oussi TEnNAux-CoMPANS, Notice histo1· ique sur la 
Guyanc (rançaise (Poris 1843, iu-8", pp. 1 2 à ·1 i ), c L Léon c; UJilul\, 

Los navigaliJUI'S français (Poris 1 ~4 i' in-H" colo mbiCI·, pp. 162 à I i 9). 

( t) VAnNnAGEN, ubi supn't , pp . 32i a ct suiv.- ::-lous a1'ons, commc 

bistoricns de cCLtc rntt·epri sr, lc R. P. CI.AUD~> d'Abbe,·íltc (Jlistoiro 
de la miss·ion dcs J>àrcs cap~1cins vn l'Uc da ;Ha.ra.gn.an ct terl'es ui1'CD11-

vuisincs, Paris Hi'14, in-8"), ct leR. 1'. YvEs d ' l~vrcux (Snillc de l'l!i~
toi1·e dos c:hoses plu.~ mémomblcs advcnvcs cn Jllm·ngllrm cs 01111t.fcs 

1613 et 1614, Paris 1615, in-8") : il n'cxis te de ce dcroier ounagc 

qu' uu cxemplnirc uniquc, rormé de rcuilles sauvécs d'une drstruction 

cnticre che:e J'imprimeur, par François de Rnzilly, qui les réunit pou1' 

Jes présenter atl roi, uccompagnécs d 'unc ép!Lrc ou il cxposc Ir. fnil, 

cn déplorant la perte totolc de quclqucs rcuillcls qui dcvaicn t complé· 

ter lo préracc ct les tlerniers chapiLrcs du volume. - Panni les docu 

mcnts porlugais, les plus importants sont lcs Memm·ias pa•ra a hisloria 

da capitru1ia. elo Maranhrio , de Diogo de CAn~ros Moreno, compagnou 

de Jérômo d'Albuqucntuc, pub liés duns lcs Notir:ia.s elas na.çôes u./tra 
mct1'inas (Lisbonnc 1.812, pctit in-4•, tome I, n" nn).- Voir aussi 

TEII N.IUX, ttbi svprà, pp. 23 i1 32; ct l.éo n GnJtlu:-~, Pl'• 30 I à 3-1-2 . 

(2) \'A n ~ n .IG f:N , ubi suprà , p. 228. D':1prcs cc qu'il rapporte sou~ 

J'aun ée ·I5:íã, lrs ouvires frnnçais vcuaieot jmqu'it Tatuapam, :) 

12 Jicul's de llahin; on cu avaiL rcnconlré trois uu l'orL dcs Frnnçais, 

prcs de l'c-m bo ul·hurc du San-Fra.ncisl'u; Guspnrd Gomes, dcs llh ro~. 

avaiL été rctl•nu dcu:c: mois au Llio de Janeiro par un na1 ire frnntai s 

qui y avait lai ssé drs intcrprHes et drs facl eurs polll' trailer cl'alllrr> 

chnrgcmrnts; il y avniL cn mcmc temps un na vire cu charge 1111 Cabo 

Frio; I.ouisAivarcs, de ~an-Viccntr., nn1il échnppé, par la fnitr, à ull 

antrc, monté de 300 hommes; et cn!in Ura1. Cuba~. de Santos, uYait 

a(Jpris que lcs Françllis se fortlliaicnt au Cabo Frio . - Voir nnssi TEH· 

NA ux, 11bi sup1·u, pp, i 8 à 2?, 
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croiseurs portugais ,qui s' opiniâtrai~nt à les en empê
cher. 

Mais .ces faits n'occupent que la moindre part eles 
dix sections ou chapitres que M. ele Varnhagen a con -· , 
sacrés à cette intéressante période (1) ; au milien ele ces 

vicissitudes , la colonisation portugaise progressait , 
a}guillonnée à la f ois et préparée par l' occupation, sé

dentaire ou.transitoire, des étrangers. A.insi, quand 1e 

poste français de Hio ele ,Janeiro ~ut été conquis par le 

gouverlilement ele la colonie brési.1ienne, une ville por

tugaise y fut aussitôt fonel ée sous l'invocation ele saint 

Sébastien (2), qtti n' a pu f a ire oublier le premier nom. 
De' même à íParahyba, apres une série alternative ele' 

s~cces et ~e revers, les Portugais restés maitres ele la : 
position, rebâtirent en 1.585, sous le nom de Cabedêlo, 
un illort Ci[ui fin~t pa;r leur rester (3). La création, en 

1589, de la capitainie de Séregi.pe cl'El-Rei (h), avec le 

fort de Saint-Cj1ristophe, ultéTieurement abandonné, 

fut un simple démemhrement de la· capitainie royale 
de Bahia . • une attaqne clirigée en 1.597 centre le fort 

(1) VAnNHAGEN, ibidem, sections XVII à XXVI, pp. 217 à 340. 

(2) lDF.M, ibidem, p. 25 I, 

(3) loEM, ihidem, pp. 287 à 292. -A l'arrivée de la prcmiilrc cxpé

dition des Portugais dnns le Parahyb1~, ils y trouvimmt six tiarircs 

françl)is, dont cinq échoués, lesquels furent pillés ct bnilés. Un fort 

sous l'invocation de saint Philippc fu t alors bàli sur la rivc nord du 

tleuve, puis ,détruit, ct la place abandotméc ; mais bicnLót uu nonvenu 

rort était rebil.ti sur l'auLrc riv u, pllls ab;ll1donné cncllrl' , illa nouvclle 

que sept navires rrnnçais élaicnt duns lc ''oisinage, ct réocc;upé quand 
ils se furenL éloigués. 

(4) VARNIUG&M, ibidem, p. 30i. 

8 
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,f f . \ i ! I 

de CabedêTo par les éqnipages de treize navires fran-
l ' ' , 1 I ·i' IrA r J • ,(1 , 1 <"~.) 
cais~ ayant été repoussée, les assai l~Qts e retlrerent 

r f 1 f t I tl( 'é 
dans Ie Rio Grande, pú ils furent eux~mêmes attaqu s 

h . 
1
. I ,J < i·,.

1 à deux reprises, a vec un méc wcre s].rccés a ce qu 1 
' • I • AI , , .•11 ~·J· 'l .t(l . ' 

seroble (i) ; mms quand lls furent part1s, le cap1ta!ne 
li ' a' rr.l>r •• ll~l de Femambouc a a s emparer e cette poslt10n, et y 

ronda un etablisseroent sous le um~ ele 'N';. Ai~ c: e~t~~l-
• • ' ' I r ,' . l"·~ ,(,lq, )r ~ rll! l-...ll.l .l • n · · <hre Noel, avec un rort sous mvocatwn ues lTOLs-nols-
• 1 • • , ' L'~' J," • h - I ..., ' r ' ' 
Mages (à cause de 1'Epiphanie) (2) . '· Ce fut e J ~me :\ 

• : ' 'H I· I I ( 1 

l'encontre de~ l:?rançais que fut étabh en 1:61~ le poste 
f 1 ' · )' 11 f " I J I 

de Ceará (3); et enfin, lorsque Saint-Loui$ ele Mara~ 
gn~n leur eut été enlevé à la fm ele ,..1615 (á) ; 'il clevint 

·'nainrellem~n~ le chef-)ieu' eifectif 'r5) tl'.uné tapitainic 
"' I · , , , ' ) q . I !J l 

· jnsqu',alors purement nominale , siigmatisee par les 
·•dé~astres d' Ayres' da Cunha et de Louis de 'Mellou;. ~t 

,~ . ~ ~ 

(·t') YAk~uÁGEN, ibU!em, p'. 311 a. -Félichm Coelhoparvií1t 'scu'lement, 

dans une s·econde ntta~JUC, I e 29 juillct,. à fairc prisonoicrs, entre 1Jcs 

- l.ndicns, _ qv.ator.ze Fraoçais provennnt de deux cmbnrc:ations onufrngécs 

' cn ccs p~~ g~_Fyep le ~c~pitainQ Je~o HiiT~ult. • 
1 

• 

(2) lDRM, ibidem, p. 311 b. . 
I I 

é3) IDEM, ibiclem, pp. 326 a, 326 b, rt 474, note 89. - Lcs Portugnis 

~ y.ant gn~oé un c)lcf indigimc,,la no\)vcllc amitié de celui-ci s'éta it n:n-
n • . • ' " t .~ 1 1 11 

uifestéc .pnr lc massacre de l'équipagc d'un nnvirc Crançuis, probablc-
' t ·li • t J 

ment le. Pelicam de Dícpr,.c, capitainc David Paul. Vuir TrmNAux,'"t~l.>i 
' I I { 

suprà,_ pp. 22-23. ' 
' r i' '1 

1~) YA.IIl'IHAGilN, .ibidem, p. 331. -Une tr,êvc avnit élé signéc entro 
~ ) ') '-{( . 
La R.nvurdicre ct Jéró,m,c d'Aibuquerqur., jusqu'à décision c lcurs 

~om~eraiqs .re~pcctifs, à q,;•i il eu étnit référé (Diog~ de
1 CA1MPOS~ Jor

r~ada <lo .Mamnllaõ, P,P· 80 à 83 ct 1 o r, à 112); cllc fut déluynl~mcnt 
I'Pillllue par Alexandre de Moura qui arrivaiL nvcc dcs rcnfurts. 

(5) VA.nNUAGEN, ibidem, p. 331 : « A pezar da mudnnza do nome do 

" forte, a rovoaçaõ n,nõ "Vciu a perder a primitin1 invoc11ç11õ de S11n

,. Luiz, "ainda hoje n conserva u capital do Mnrnnhnõ. " 
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les conq_uérants s'éte:I;Jdant à l'ouest,. allerent
1
imnlédia-

~n.s 1 P 1 J , ··<l"q 11 •' P' ••• ,, , · · .... 
tement forider, sur le· bras· or1,e 1tardu grand fleuvé des 
I"Jtl'f'j'j lq~ "? ::> <'' ' ! I ~ '' ' ) 

Amazones, la ville de Beiem (forme nortugaise de Bet~i-
• )J,J { ?.'li[ lI . . ' 1• -~ [I' 111• ,. I 

lebem) et la capltainie du Pará (1). "' 
Hll. 'j) .S 2 I ' I I I 1 '\ ··• I 

rr yerses 'moclifications d'eÍ1semble et de" détail' s' é'-
!3 ., !t[.S::l .~ ".r' 'I I) •' • -· " 
taient penclant ce temps prodmtes dans l' organisâtion 
'{ I • f ol.lJ~Q\ ' lJ \ •! ' '' ' 
du 8-.ouvernemer t colonial, et un changement de dynas-
,r,-J," ~~ , ~!J' '' 11 i ' 
tie s

1
' était même opéré sur !e trône de la mhe patrie : 

1t•i · ~~ 'I i'"Jl I ( i J3 ' ' ' • 
l)hililJDe li a

1
'Espagne, proclamé en 1.580' à Li.sbonne 

l 'líf1u~T "'IJ }fl ·1, \\' · • 1 ' 
,c1o.mrne r9' ,ele Por

1
túgal, fut immédiatement reconnu au 

. ,.Otl. ,Jl- ~·- fl8I<i \ tliJJ • 
:Brés!l (2), et lfis navires français auxquels son compé-
'. >Ui ' 1-!lilO:-f Jrw~ ' • • 1 '. 

J~Iteur avait reu:t_i,s ,se!:) lett res de protestation, ne furent 
,1 t'!t_ i l'') f) I 1 - \ · •1 
point.admis (3). Da.ns une sphere moins é1evée 1 oh vit 
" (J; J'l '•fH l 1 I · I \ ' '1 • ! f 

=>e~ \?7,3,_ .\• L~. IPort du fSOuverneur ~é?éra1 ~:~~ de ~/•;' 
deux gol)Vemeurs. généraux paralleles lui succécler a_ la 

:l '1 'll f -l t '-,! , ' ' , ,.- ) 

fois, l'un à Bahia pour les provirices du nord, l'autre 'à 

1\i.Q,j de Jan,eiro pour oeUes clu s.ud (lt) ; 0,1.1 peut&résu
'nher Q(llede •pa,rtage était maFqné al<D.rs, commé i1le fnt 

'iYh1·s -tard; au Rio'·Mucury, entre Porto Segmm ,et•Es]!>i-
rito-Santo'. La séparation 'M _chÚ'a que peu· d'anl'1ée'~ , êt 

_uq,,gouy~p}eur -~~n~I;<\l ~niqn,eJqt ré~~bii'~~n 1,577 '(5); 

iJl, ' ,, I\ \l' UJf ,. , ,, • 
( I l VAn~HAGE~, ibidem, pp. 3L ct 333 a .• -Celtc exte sion des Por-

,.,... 1'' . '' u ) ·· ~ ~1 r r "' , 
tug~is vcrs l'oucst fut sans dou te fucilitéc par les levés topogrnphiqucs 
>~ ' 1R' 1 ' ' "f .... 1 1 • l'~ r 
du poys jusqu'au Parn, qui leu r, nvaicut éLé courtoisemcnt olfcrL!i ' pnr 

Ln Ra~nrdierc (Jornacla elo Mal'anlwõJ p. 104). I' ·· 
'Oll O· 'J.,II~ I • 1' · ..V' ~ • . . . • 

(2) lDEl1, ' ibicl.em, p. 280 . - Lc scrment dé fidéli!é .u~ fut toute-
'"'1' I} !IH ' ' !" ·~~ ' l ,. , \ ll' 

.~o~s prcté que le 25 mai 1582, sur uh ordrc exprês de la cour. 
\. ,r '. , .; 1 '' ' ~I i .. 1 ' o ' ' ., (3) IDEM, i/,idem, nicmc pngc. - Trois navires fran~nis qm ~e j>re· 

.li "• • lu ~ r I t , . 1 ,• · 1 • 
senlcrcílt a Rio furcnt for'cés de rcprcnclrc lc larg'c. u 

f• ll . 

, (4) IDEM, ibitlcm, p. 21~: Luiz de Bl'ilo d'Aimeida à Dahia, Ahlonio 
f t i t Y, f. ~ O \ I 

S~lrma à Rio. · ' · · · 
(:i) lm:ll; iliitl.crn. ·,{ 2

1
/i : - Lou'rcnto d':l Ve'ig3. l ; 

1• " 
1 l . J 'G 1 , uJ v 
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mais il y ent itérMivement, en 1608, séparation pareil
lement temporaite entre les gouvernements généraHx 
de Bahia et de Hio (1); et ia résidenoe de Ferna.mbonc 
fnt préférée à celle de Bahia par. deux eles titulaires 
successifs, jusqn'à ce qu'un orclre de la métropole eut 
prescrit le retour au siége officiel (2). Un autre démem
brement constitua en 16:21 un nouveau gouvernement 
généTal plus durable a Maragnan, comprenant aussi 
Pará et Ceará dans la même circonscription politique 
et aclministrative, judicia1re, et ecclésiastique (3). 

D' autres faits d'un haut intérêt se trouvent pareille
ment engagés dans. l' ensemble du récit de M. de Varn
hagen, et le géographe doit spécialement y releve1· 

' les expéclitions d' exploration à l'intérieur, soit à la re
cl1erche eles mines cl e pierreries ou de métaux précieux 
comme fut en 1580 celle d' Antoine Dias Adorno (4) 
avec une su-ite de cent cinquante Européens et quatre 
cents incligenes, soit à la chasse eles esclaves, que la 
population métive. de Saint-Paul , connue dés0rmais 
sous le nom de Paulistes, allait capturer au loin dans 
les tribus sauva,ges au delà eles Missio1ls{ 5). 

(1) VARNHAGEN, ibidem, pp. 319 a ct 319 b: Diogo de Menezes à 
Bahia, FrmH:isco de Souza à Rio. 

1 

{2) ToEM, ibidem, p. 333 b: " Provisaõ para que nenhum governador 
" do Brazil tivcssejurisdiçao nem cobrasse ordenado, q menos que não 
" residisse na verdadeira capital elo Estado. " 

(3) InEnr, ibidem, p. 333 a : " Por decreto de 13 de Junho t,62t 

"resolveu-se que as trcs capitanias do Ceará, Maranhão e Prirá ·for· 
'' massem um novo Estado intei'raiJicntc independente d{} ·Brazil: • 

(4) Im::M, iuidem, p . .281. 

(5) lor:u, ibi?em, pp. 334 et 406 . 
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· Nous n'avons pas besoin de faire remarquer, sans 
d0ute, qu' en appelant particuliérement l' attention sur ' 
certaines catégories de faits, que leu r nature rapproche 
davantage eles _études qui ont Je. plus habituellement . 
ooufs dans le sein de la Société de Geographie, nous 

.sommes loin ele prétenclre clonner un inventaire général 
des richesses historiques renfermées clans le livre de 

. M. de Varnhagen : c' est au co1 1traire un' dépouillement 
tout spécial que nous faisons ici, laissant de côté l'lüs
toire proprement dite, qui naturellement fait le corps 
principal de 1' ouvrage, et acquiert plus de développe-

- ment à mesure que les ·dates se rapprochent de nous: 

Placé dans ces conclitions, nous devom; borner à 
peu de mots ce qu'il nous reste à dire de la derniértl 
eles grandes phases entre lesquelles nous avons, au 
début, réparti les sections multiples cl.u récit de notre 
auteur. 

Apres les expéditions de piraterie eles Anglais Tho
mas Cavendish. à Santos en 1591 ('l) et James Lan
c~ster à Fernambouc en 1595 (2) 1 les Hollandais à 
leur tour parurent sur les côtes du Brésil , non pour . . . 

(i) V•ARNHAGEN, ibidem. p. 308.-0n pct;t voir duns lhKLUYT (Voyago!, 
flavigations, etc . , tume lll, pp . 8.!2·843) le récit deceLLe expédition: 

;, Wr.itten by Mr John Jane, a mun of good ohservation, imployed in 

" tbe sume und many other voyuges u . La relation de Cavendish lui

knême est impri méé ifnns PunCHAss ~His Pilg?·ime;, tome IV, pp.1'1~2 à 

120 1) , et à la su ite (pp. 1201 à •12~2) on Lrouve: 2'hc adrnirablc ad
venturcs· anc! stmngc fortunas of master AnLonic KNtVET which wont 

with mast·e?· Thomns CANDlSil in his seoond voyagc to lho .south sea; 1591. 

(2) VAn NnAGEN 1 .ubi su,prà, p. 3.09.- IiAnuYT, ubi suprà, tome III,. 
pp. 708 à 7'15. 
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.c~mw. e1~c~r1 cg>pHlJI3tt~f! Jr.ran,çwif1, .g J. Çtis ,po·~l)li pillm· C:O]ll.lH\I.e 

çlli!.\3 ·G:e,rs~ ire,$ · !· ~p~J. ,~10~2 1 en ~ 19P1J , ~J ,s, ,t'wisaiei.ilt l~urs(p,!·e.1· 

JiQ.iexe;:;.,~apt·P'"'es (1) ;1en ~6~<3,)1s avaient e.nleMé~;vii~g.t
h.~~it nav.i-I:e$1; en 11923~>Jh'~" ri9N!l;)pre eles ·p~·i s:es s; .é1~v.a1t i.t 

soixante-qix, (2)., Ce a'était ,ql.1'ut;~ pr~1ude à,pe"1J.íllps sé
r.i eu-se.s .entreprises : en162[J une ·flotte (Le .la Cpmpxgnje 
eles Indes occidentÇJJles nouY~llemei1t,.fonçné~")L'JJ,\.m,?t~l'

clO;tm {3) ,.,se préscnta cl~vant )3a}loia~ .. et , 'epmorta , (lJ)'; 
~ais eLle ~vt~o,hligée de .J a . J.;en.Q.,J;e 1l~ a,.vn.ée ShlJN~n$e . (5)J. 

J ri ' r 11· • • • • ,., . ~·r [ ' J• fll J'JCTfJ l'l'l 'J' -~~ i - e 'I V Al1NliAGEN 1 lbzdem, pp. 3 ·12 a IC 31 ~ a. .· ·• " 

'1 (2) 11nEv, il!idem, p. 331. ..r'JJJ,I' ur u ·t••r1 w 1 

.. ~3~r}"n CJJflpagnie holl,l\p dais'e des ~ndes ó!-ie1\la/os Jformée. ~1J;JJ !l602, 
a a't ait 1d e <tel~ 1 bénéfices, f:!U e tout en dis~r · b,wwh dc•. ni ~·1 id nd cs au-

1· . 1 • ' ;.· A J 1 ; f"" J 1 1 nr 
nuels s'élevant cn moyenpc à plus de 25 ~our 100 dcs ca pituux en-
... ,. O•t ( li~ I j \ I ) I r' ! \f 1 ;) I 

gages, elle avui~ quintuplq le fonds 'social. Cct cxcmplc dêtcrrn ina la 
l •' . , I r c' I I • • d I d I ·a .. . l ••• ' . ~ .~ ' · format10n i:le la ompagme cs n es occ1 entales, qm rut const1luée 

par leVtres •koctr.oi ÓU f8 juin 16 ~1, UY CC privilé~e cxl.!l'usi.r du ~COÍI'I · 
IOJ!FC'c. t~ur ~c rôtcs ll'Afrique depois le tropique úu ouncer jusqu'ab. 

~,I!R d~ rUHone - Espéranr.e, ct. e,n ,>\mérique sur l ~s qeux 0eé~ns, ~CPL)iS 
la pointe mrrii.lionalc de Terrc-Neuve jusqu'uu dét.roit d';\uian, cu 

passant par lc sud, - Elle était pmtagéc m ciuq chambrcs, dans le 

s/i ln dc~qúéff('s r 1i'u 'prOI•otu de•>lefirS•'rni'sês respectivcs' étniC il ~~ClllS •18 dil 

rect'eurs gél'ants, ·suvúir' : 8 par'•la·•clin'mbrc ii'AYnstcrdam, 4\par ceHe 

de~Z~IaniJc· , et~ 21pur cl'iaounc drS"trois nu'll·es\ collc · de la•JMouse, lcelle 

des 'qlfarticrs du Nord, c~ cell'e"de F1rise1;' 1'c I !J• direcV~Ut', complé~ant 

le G:onscil de régic, étoWà u •nouiinotio11 drs Ela~s géoérnux. ·1i.L. Une 

ina'dvllrtunce1 typogrlil!hiqlie laissé incóm1H.et à cét égard l l ~c~tlostí d'e 

M. dê '\"arnhngen (page 339) nu cotnpte d'uq\leltl i'l se trouve ndnqu-er 

ãi~fsi tlléútr·chnmbvrs , ot quntrotdi•r'e'cté'urs • ' '' •' llt íl ht• • 

'(4) Io"M, ibidem, p. 341. - ' Ce fnt, ' í!li tli.re•'des Hullnndnis~ uli adrni
tiJli lc' '·c"qJI ·de ,nni.n de l ~úrliiJtfépidc ~lmiraPPicrcr Ji!ril!lcl'zmõr\'l (l<i'ybr., 

1tni 'iu t rl's-olümcn~/ •a·vcc son séul • vois~cau, 's'cmbossr rtlu ÍriiliJ! u,tJel!.lil 

'fil •tVc ltcnhemio J ct •cn ' ui rnison nprcs une '· dciui -heu re de ·uoniliat 
(DE -LAET, 1-n cl ia occidental is, Jl. t>SS.) · 1 ,, , , 

(:•) \'An~ IIA GEN,·ibidcm, Jl· 3:i I, - 11 cn cxis tc•un c ralaliuu,~pé(j.alt•, 
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· En rf@3(i) "ée fmt la viÚe de Fernambout 1'den•t la 'Gari~-· 
pagnie firt la conq~lJ.êt<~ ~IJ.), 'e ti ellé 1/atg·a:í'cla, y joigBán 
ph'fsll 'tanl-,f•rtl'un cô'fié ~Sere'gip0, 61e 1' atitre 1Geárà e't' 
Malr agnian" (2) : et ces possessiorts 'hü i·estéreHt nasS'a'
rêes tpálr •\me t'r& e de dduze' la:ns. cm'lclue ' le 1í2 •juiri· 
1!6a-f<ità,u}a ) sui~e cle la res~auration de la. maison de 

B~·aga:dee~' su1°le'tr6rie 1,Cie1 'Portu~al 1~R). ''' 1 ' 

"AuullillH:! áet te ~ e t eifrents de prise.et de reprise 
cl 'e. ter\titoiies ,S · s'~!títdrcale un faifl que. nous ne 1 ouvbós 
laisser échapper, quelque passagereme).1t q.u'il ;;oit in,di~ 
qué par notre ali teu r : c' estla concessio)1 à .. un cap~tai.ne 

do'l.1àtraire \ suÍI';•amt }r•exempie don'né Rn· siecitéia;u);>Kra~ 
v'àl1t~ 'à1°q'e 1·líitJ ,a 't11U, de teúes dorit lego ·l'vê :J1i#mel:ít 

~ I' 1: !• 1 • • Ti ' , . 11 ·; ~ I!)~ :lso ~ vou an pró,•oquer l' occupatwn. une éapJtam e nou-
t&- llf .1 ' • I ! ~ I ~ , .(,{j. ·~ I~, (:"1~·' >.\ 

v.e~le p.urait :;tinsi $té préée sur les borflsncl,e .J'J}IR.t'J,9.J}.fti. 
~ous ~la déljlomination de "ca;p--du-nl\)rd (lJ.j .1 8.!il tfaMeaa:J1 d€\ 
Be,l1m't Maciel Parente, qui 3/vait eta~evé aux,HmUa]ildai'S 
en c'es l'la>rages, le' lieu de Gm'upa, oet '1i'ls '-avtt êntbdes 
. . • ' • I . I •ll01c.l1'1nl ~JlllltiQ 111 

'" · Tu t i , ~~~. l.. 1l · t Ul ~{ '16<1 hd~o~lti.t 

d~ P, Bm;Lhélcrni GutY!l\II\IR0, i mp);i ml).e jà,~Lisbonm! ,en · 1 1~2qw~ntJ~ , 
SI\Us c,c.titrc, : .Jp •·tul'~lf, dp s, 1~' a.s...a.llos, dll[,,poroa.,dc ,-P9(1U.ga~ pÇ~!f.a ~~c 

•;ectfpe?·q,,;iqo1Salliad.ol;:na ball i'll 4e1J.'vct.~J.~•o$ ,Sa•,ltos l(Jma4a. pq_lo:f, ~)(anft, 

'.desas .. q., ,s, de maio , 16 ~4' et. ?·act~pern4a 110. ·1.1de maio,1'fJ2ã_ • ..... , HBeH~U.II~Jl 
Je l ~tion ~pq,ci ·u!e,, é~a lement ,pa·ijue 1it1J.i.isúooue e o 16-fti., à é~é, Iill(i'ro:J. 

duite,, d~~IS! la Jl a"V,is}a trimotl~!ll• (~om,e, Y1 Í>p,1,47,f;i à , ~90) fiO,I,lS :)Cititr.c 

dn ,yo{(tçf!(/ >'V{J!'daçlç~ra cfa tudo o ..'i,UCedido .na flB$,la~raçai.i \ clq, bahta ÜQ 

1'odos-os-Sanctos, ele., mancfCI(lqpelp~ of!lciqes de$ .. JII. q1e'slc ~;cino~; 
-•H(11 h\IAV"iiiXGll~ l'i~iMn~<, p,. 359: ~ . r , 11 ml '' 

<~ ri ·!?r)ll o~;~~. ·iqjdern, Pl> .. ·4Q0-40 1 • .,,<Se fljl ·sur. dçs nvis,,dc lalprochalue 
~r~·V.C,I!quo 1lc1 comtc Muuricc 1s',cmpora d!l ,C.t:S ·p~o;viooes du.oord;u tnp 

u(:;3~, lptm, ?.l!idem, (>. 400._- L~ RiQ l\eal dcvi·nt •l.n limi.~e c.Qmmun) 
llcs dcux puissances. , ~ l , .. '"' .', • I m 

.(4~ • l'D~J_il >• ibidem t(J.~ i4!l 7 .v ;., !; ·'1 ,sn~l:l J1 l':.i.JAIIt.IIA I : 

' 
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plantations de tabac (1). Nous a"\1-rons à en 1·eparler (2). · 
La Compa9nie d' Amsterclam avait, dep~us 1636 , , 

deféré le gouvernement des provinces conquises, au 
P!Ínce Maurice de Nassau (3), clont l'administration, 
empreinte d'un C'achet de grandeur et de force, se ter
mina par une brusque démission (!1) au mois de mai 
16lt!J, pour éécler la place à l'esprit ele lésinerie mer
cantile de la Compagnie, qui n'aváit'plus besoin de 
brandir une si lom·de épée. Déjà cependant avait com
mencé, le mouvement insurrectionn!õ!l qui, devait amener 
un jour l'expulsion eles Hollanclais. et Maragnan avait 
du être évacué eles la fin de février (5). 

Là s' arrête le volume. 

(1) VARNRAGEN, ibidem, p, 333 a. 

(2) Voir ci-aprcs le §XIV. 

(3) VAnNilAGEN, ubisuprà, pp. 375 à 378. - Le comte Jean Mau

rice était le second fils .du com te Jean li de Nassau-Sicgen, et petit

fils du comte Jean 1", huitieme aieul du roi uctucl des Pnys-Bns. 

(4) loE!t, ibidem, p. 401 . - Le gquvernemeut du com1e Mnuricc au 

Brésilum•s a vnlu 'deux ou v r ages capitaux: celui de Gaspard van flAERLE, 

RenJ.m per octennium in Brasilia et alibi nuper gestwrumsubpnc{cctu1·a 

il!"strissimi comi tis Joannis Jl1au1'ilii, Nassoviw comitis... historia, 

Amsterdam 1647, gr. in-foi.; et cclui de Guillaume PtSON, George 

MARGGRAF et Jean DE-LAET, Hisl01"ia natumlis B1·asil.iw, Leyde el 

Amsterdam 1648, in·folio. 1\joutous-y aujourd'hui l'iutércssante notice 

.historique de P. M. NETscmw, Les Bo/landais au Bnfsit, avcc cu~te, 

portrait et fac ·simile, La Haye, ·1853, gr. in-s•. 

(5) VARNHAGEN, ubi sup1·à p. 418. - L'histoirc de cct.tc Iutte a fourni 

le sujet d'une foulc d'écrits contem[Jorains, dont ce u'est pas ici le lieu 

de faire·un rclevé bibliogruphilJUC: il nous suffit de renvoyer à In Bibl'io· 

th!:que·amc!ricainc de H. TmnNAUx, Paris 1837, in -8" , en y signulant lcs 

numéros 537, 567, 583,599, 600, 606, 636, 663, 691, 706, 712, 

736; 737, 745 et 91 í. 
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X. 

Naus nouR sommes réservé (1 ) de revenir p:trtÍC11-
lierement, apres ce compte rcndu général, sur trais 
points à l' égard desquels l' auteur naus a parn s' Nre 

. irl:Jprudemment fourvoyé, moins peut-être par inaclver
tance , que sons l'empire ele préoccupations ou de pré
jngés imposés aux colons clu 13r6sil par les tracli.tions ele 
l' orgueil national portugais : ces trais point , c' est la 

· découverte, c' est"h ligne de clémarcation, c' est la limite 
septentrionale, questions intimement liées entre clles, 
méritant un examen spécial (2), et qui peuvent être 
nettement traitées sans beaucoup de développement, si 
l' ou se borne à les considérer au paint de vue impartial 
de la science, en mettant à l' écart ·r arriére-pensée eles 
intérêts pol~tiques, sons l'influence de quels l' esprit le 
plus droit semble n'a.voir plus consc~ie1~ce de la vérité 
ou ne plus être lihre de la confesser. 

Qu_ant à la découverte, apres avoir cherché à amor- . 
tir, sous les précautions oratoires et les formes restric
tives (3), le rude coup porté à eles vanités héréclitaires 

(·I}Voirci -dcssus, §§ llf, IV, V ctiX. 

(~) Nous allons consucrcr i1 cct cxaml'll, quanL an pl'rlllirr point, 

lcs §§X ct XI, quant au sct·ond pointlcs §§XII ct X IH, ct cnnn qnnnt 

au Lroisicmc point lcs §§X IV ct XV. 

(3) VAnNnAGEN, lfistoria do ll1'azi./, p. 24 . 

9 

.. 
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pa;r un aveu forcé d~ la priorité eles exn,loratim1s c.as
tillane;;, le nouvel histori~n n'a paswis gai-de qu'il ouLre
pa~sait la mesure eles concessions obligées en a1-roet
tant, pom· une part1 qnelconc,rue, dans la .oremié ·e .. re-

~ , i 1 T , lt }lf I ) 1 1 I 

connaissance eles côtes clu Brésil,, l'expé
1
diticm oú Jean 

. ' I I I I )11 

el e la Cosa et Améric Vespuoe accomnagnaient Alnho
1
nse 

).""' , J " l ' 

ele Hojeda, ce gracieux cavalier au. netit corns plein 
I "J , I i:' I l f~ 

d'un si 
1
grancl com:age (i) : .c'est, le a 1•aft de M. de 

• , ' 1 • k UI ( ~~ I'! ':J 'l -' 1 

Varnhagcn, le résultat d'une ménrise daüs l'emJ)loi in-
• J ?-"'"l _.-. l tJJ \ J ( 'I 11 t 

attentif eles récits ele Vespuce, et nous devons mettre 
d'autant ..plus,.d' empressement à ·la re}~\jer, que notr,e 
auteu[' s' es~ 'Ímprndemmei~t laissê•ll)n1iralli1eL· à 'tliC•pren
fl.re 1à ce prõpos le clocte Navarrete 1('2n s~f)'J.'oP~Iil&ém~nt 

versé en ee matiéres, et si scrupn1etl~ 'dans "l'appr'écia-
tion' eles faits. ,. 

' 
Les,1P,yu:K preL~Iriéres na:vigaLions de , Vespu~~ 1m;~nt 

exéeutées, Olil le sait, au compte ele J'Espague; il y a 
entre elles éette diff$rence énorme, que l'une se main
tint á plüsieurs degrés au nord de l'équateur, et que 
l'aütÍ·e.s'ava:iJ.caéle plusieurs clegrés au sud de laligne (3). 

I .) !' ( ' 

I 

(I) Vojrdans NAVAntum: (Viagcsy dcscubrimicntos, tome 1!1, pp. 163 

à' 17 6) lcs intércssantes Noticias bióg?·aficas clcl capitan Alonso llo-
--- ' ... ,. ~ ' ;fi 

jçda, oú cst transcrit Jc portrait qu'en a lmssé Barthélemi de Lus 
'Casas. "'' ·' ,,, ~ 1 •I ... I H !l ''' 

~ ., I 111f\ r!J •!J I f" ~ 1 

(2) VAnNnAGEN, ubi suprà , p. 433, note )ã: "Não ,sc cRcoutrando 
" os roteiros tlu viagem tl e Hojcda, tivemos que valcrnos du narração 

11 
" que nos deixou Amcrigo Vcspucci, que Navarrcte (no tomo I 1,. 
'· I . f•.l ~~ ·I J I 

• pp. 245 c 249) não confrontou dcl'itlumcnlc (vcj. tom<.> lli, p. ã) •. , 
I h *1; I •J 

- Lcs J>ages 245 ct 249 signulérs ici npparticoncn t uu sccond I'Oyagc . \ 
de Vespuce. 

I 

(3) Duns sou prcmier ,voyugc (\'oil' 13ANDI I! I' rua c lellcre d'Amc-

1i{J9 Vcspucci,. pp. 1 à 36, ct CANOVAI, Vioggi d'Amerigo J'cspucci , 
. I I I f I ~ -:. 'j t. i. f 

• 
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Üt· él'iú'l.~ le 1~rooes, cl'une si haute id.iporlance pom·l'his
toire d~ la Gécigraj)h'ie: ol! se discuterent coutradicto.i
reme'n't avec lEr fis.c les tilres que Di'egue Colomb récla
mait dU' 1~oi â'Espagrle comme 1m l'égitime héritage de 

1' f' 1 • i r n r1 ; • 1 L..,, , • . •. r • • ' · • 1' sou )erc , 1), ftoJeda hn-meme ·cl'éclara, ave c tou te au-
'"' 'li torltê d m'' 'tém'bignage ' jucliciaire, que la côte par lni 

visitée dh.ús soh prernier voyage comprenait cleux cents 
lieues d ~pb~sle p'oint oú il avait atterrijusqu'à Púria (2), 
-.• o '[' ,q t i' r <>r . .r i )"' "''n '' h ~ l'' , l . I ou 1 retrouva es ~race, óe m1morte anum ; et 

[ ,[fO·/'lfl é:d' [l .) 11 ' 

pp. 2'l1à -~9) , V~sp'úJa, partant'dcs Canarics, fait routc à I' o.s.o. 
POII'r• Dllriver, a1!ros "'"' millicrrde lieucs, à une tarre- rorme Otll J'on 

tr\)uv,c,cc ,lllJolo dç! scLLcn~rionc alzarc fuorq de I suo orizon~e 16,gra li;'' 

N, la, IJU )g,ation s<; poursuit au N.O. le long de In cô,tc, jusqn'à rc , 
' ~ J

1 "l1 t- I· 1 ' 1 ~ J 
QU\•n!in on prcod à l'E .N.E. pour se reodrc à 1-Ja'iti. , Duns IP 

~ 1 • 
5"COild I'Oyngc (ilANDINl, Ul Htprà , pp, 33 '~ 45 et 64 .à 86; CANOVAl 1 

f 'I ·,f 
1Ll.luf) ·â, pp. 50 à 8 1), Vcspucc, partnnt de I'llc Fogo du Cap Vett, 

fait •route au S. O. pour arrivcr, a:ircs 800 lieues, à une tcnc rerrnc 

• sopra la· qnalc alza il polo tlcl mcridione 8 gradi. »- ll peut y 

'nYuir. d,c;; v·rriunt~s q1•ant aux chitl'res, il n'y cn p pus qqnn,llà la por

téc rl•·s fnits. M. de Varnhagcn a pcrdu de ue lu distinctiod si Qien 
' ' ' 

signaléc ir r·o sujet par Alexandre de Hmmotoi (Géographio d.u nou-

vçau CO!rlinent, tome IV, pp. 151- rt :!86) . 

(1J Cc proccs, qui dura 'de t'~os à 11i2í (NAvAnnÊrE, uui suprà, 
I • 

tome IIJ, p. 330), tlonna licu à ilcs enquêtcs et coutre-euquctes dans 
I ., I J • I 

''squcll cs furcnt rccucillirs. lcs déclnrations de 109 témoius sur· 41 
1\1 r.s tions détcrmin.ér.;;. Nnvarrctt• eu u donné, en cc qu'il y a de plus 

' I, 
rs~rllllcl, un cxtrait littéral, et une annlysc du surplus : cc précieux 
tl " ucumcut cst imprirné sons lc u" tx•x dllns lc troisicme Yolume de sn 

collcclion (I?P· 538 à t.91), avcc q~clqucs obscnatioos additit noclles 
(pp.: 91 il tl "·l-

~. i . • • 
\ 2) " Alonso de llt•jcda di cc que ..... dcs~ubrió ai nicdiodia la tierra 

" llr)lle é corrió por ri la ansí 200 )pguas hasta P:íria; .. . .. y cp. tr·da 

" rsta ticrra firme 200 lt'guas antes de P~ria, é de la Pária has~a las 

" prrla;;, é rlrstlc las prrlas hasta Q .liO'p\ il>accn; .... y que eo csto 
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comme il s' agit naturellement de lieues espagnoles de 
17 4- au degré équatorial ( 1) , il est facile de vérifier 
que l' estime ne peut porter cet atterrage guere plus à 
1' est que le Marauny (2), par une latitude septentrio
nale voisine ele 6°, bien loin des limites, même contes
tées, clu Brésil. Pour le dire en passant, c'est prédsé
ment ce cbiiire de 6" de latitude septentrionale qu' on 
reconnait facilement devoir être lu dans le récit de la 
premiere navigation de Vespuce (3), au lieu de 16• que 
portent les éditions par suite d'une inaclveriliance de 
transcription qui plus d'une fois a transformé en carac
tere numé1:ique un léger trait usité dans les manuscrits 
et les impressions anciennes comme signe de ponctua
tion analogue à notre virgule. 

11 est incontestable, clans de telles conditions, que 
cette premiere navigation de Vespuce est la seule qui 
puisse être identifiée avec l' expédition de Hojeda (lt), 

, viagc que este dicho tcstigo hizo, trujo consigo á Juan de Ia Cosa 

, pi loto, é Morigo Vcspuche é otros pilotos ... etc. » (NAVARRE'rE, ibidem, 

tome lll, p: 544.) 

(i) Nous dirons plus loin (§ Xll) la valeU!· réellc des lieues de ce 

tcmps. L'opinion générnlc des mal·ius d'a lors é.tait qu'uu degré de la

titude av,ait pour mcsure 17;. dl\ ccs licucs, cc qui n'était exact qu'à 
uu quiuzieme pres . 

(2) CANOVAI (ubi suprà, p. 327), NAVARRETB (ubi sup1·à, tome 111, 

p . 5) et HuMnOLDT (Géographio c!u nouvoatt continont, t. IV, p. 1l)6) 

désigucnt la cóte de Surinam. I:IumboldL fait remnrqucra illeurs (p. 305) 

que Hojcda n'a dópassé l'équateur duns aucune de ses quatre expédi
tions de 1499 à 1510 . 

(3) CANOVAI, ibidem, pp. 30,327, 328. -HUMDOLDT, ibidem, tomeJ, 
p. 313; tome lV, pp. 276 ct 29L 

(4) HuntnOLnT, ib·idem, tome IV, pp. 19tl à 20 0, 284 à 293 , 302 à 
30ti, 3'11, etc. 
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et il y a inadvertance évidente à rapporter à ce même 
voyage de. Hojeda la seconde navigation clu cosmo
graphe florentin, laquelle a une tout autre étendue, et 
semble devoir bien plutôt se confondre, ainsi que l'a 
presque démontré Alexandre de Hnmbolclt, avec l'ex
ploratlon de Vincent Pinçou (1), ou mietLX encare peut
être avec celle ele Diegue de Lepe (2). Quandoque bo

nus rlormitat Ho111erus, Homére lui-même sommeille 
quelquefois (3) : en .se réveillant M. de Varnhagen s'é
tonnera ele son rêve, et sera certainement le premier à 

eífacer le nom de Hojeda de sa liste eles découvreurs 
d'une portiou quelconque du Brésil. 

Venons à l'expédition de Pinçou. Naus avons, pour 
compléter les premiers récits contemporains recueillis 
par Pierre-Martyr d' Anghiera et Ange Trévi.san (l1), les 
attestations juridiques d'une douzaine de témoins qui 
en avaient directement fait partie : c'étaient Vincent 

(1.) HuMnoLnT, ubi wp1'Ü, tome IV, pp. 200 à 2'13, et 293 à 320. 

(2) La date de la lcttre adrcsséc de Sévi llc à Laurent de Médicis I c 
18 juillet HiOO, un m~is apres Ie retoUl· de Vcspuce, démontre que 

ce retour nc s'était point e!l'ectué en compngnie de Pinçou, leque! ne 
re.utra au port de Pulos que lc 30 sotJ lembrc suivant, tandis qu'il 

semble y avoir licu do supposer que l'expédition de Diegue de Lepe 
était revenue en e[et dês I e mois de juin. 

• (3)N'atLribuons ccpcndan t point à une aberration de l'auteur, mais 

bieu à uncsimple inadverta ucc de sou imprimcur; le siugul ier déplace

ment d'un reuvoi (p . 25, note 1) qui scm bl crait, à propos du voynge de 
Hojcda, c i ter précisément cu témoignage Jes récits de Picrre-Marty r 

d'Aughicra et lcs dépositiousjnridiqucs des navíguteurs cspaguols, ex
prcssément applic~blcs Ies uns et los nutres au voyage mcmed~Pinçou . 

(4) Voir l'AlJpondico, note X. . ·· • 
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Pif1con l<ui-m'êm~, commanclant en chef, et ses nev.eux 
D'ie~·ue llernanclez' Cdlmenero et Arias l)erez, com.man

dant sdus ses órclres cleux autres navires; les pilotes 
Jean de Urigl·ia, Jean Quiotc'l'o et Jean cle 'Xerez; l' é~ ri- , 
raio rúyal etmédec.in Garcie Ilernandez, et clivers autres 
moins notables; sans parler ele ceux qui avaient con-

• ij r . , ;. 11 ' I ' na1ssance úes 1alts sans y avmr per onne ement par-
ticipé (1). ' . 

•• ' !,-,. 
Mettant à la voile le 18 novemhre 1 HH-"l i~), l~inçon 

alia faire eles vivres aux Hes clu Cap V~rt et de ~à re;pJ;,P-
1 1 1 I , ,. t 

nant sa ro~lte le 13 janvier 1500 (3.), iL c,G11~·1~t , environ 

trois c1ent~ .lim,1es au s1 ~ cl-sucl-ouest jusq·1q' àd',équateu'l·, 
puis encciu·e denx ,eent cp~arante lieues au cl'elà ·rlan1S h 
même direction' pour arrlver inespérém·ent, au'bout de 

I 

quatorze jours, le 26 janvier ( l1), cTans eles eaux trm,t-

líl'ées oú m sonde n'acc:Jsait plus que 16 brasses, ayant 
l ' 

(I) NAvAnn~:TE, ! ' 'ages y dcscubl'imientos, torm lll, pp. ~ -1.7 à ~52, 
' eL :ISS. 

(21 l.n rédn~tion l'ulgatc de Picrrc-~larlyr (Décadc 1, li v. IX : édit. 

de 1 :;H. p !l1i) rliL cn son élégnr1te latinité : " Et. a Rrgibus habitA 

" ' 'enià, cil'citt·r Cillcudil's Decrmbris umii uorü ct nonugrslmi n qua

" dringmHrsimb suj)ri1 millcsimum, c portu solvu'nt. " - Le muuu

scrit origina l ru pm· Angc Trévis;in avait suns doutc, nulieu de cin:i-
1 ' 

tc1· I c nombrc précis rlccimo quwrto, puisq n ~ l'lndiscrelltalien o ·t r'aduit 

cn t:onséqurrll'c lc 18 novembro (GuH,EI'S, NoJrls orbis, l'U(J. CXII), 

date qui se Lrou,•c mêmc au;si dans lc So~nmario de UAMUSio (i'iaui-
• I I ( ga:;;iohi c ·viaggi, tome lll, foi. 'lti A). - Go:.t .IRA, cop. Lxxxv dans lc 

recuei!' d 1
1JAnCIA, tome TI, Jl. ' ; 'sJ di L I c ·!:1 novemi.Jrc, J\•idrmmcnt ' 

par une· raussc lccturc du 18 uonmbrc d'Angc Trévisau. 

(3)" 'Idibns Janunru's di:;ccclrntrs » dnn~ · lc Lcxtc lntin d' Anghiérn: 

crítcdatcr·ston1iscpartout 'ailleU!1s. ' 
1 

' ' 

!4) "~rj'tirno cafeudas 1februarii" duns I c Lcxtr, c!c _qui li• i L se tra

duirc par I c 2ü jan\'icr; mais une iucxaclilutk d'écrilurc de lu pàrt 
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en vue au sud-sud-ouest nne tene loi!)taine, sur la-
' t • " 

quelle on se dirigea (1). O r, sui\(aut les. déclaratiomi 

concorchmtes ãe Pinçon lui-même, d' Ar ias Perez, ele 

Manuel ele VaJdovino~. ele Garcie Hernamlez tlc Huelva, 

et ele son honionyme l'écrivain roya.l Garcie Hemandez 

de ·Paios, le poln t ou l' on' aborda. es t précisémen t celui 

qu'on a appelé depuis ca.p Saint-Augnstin et pointe de 
j' I!· ; ! , , 

San a-Cruz ~2), à sept cent cmquante on hmt cents, 

lieues de la Boucl1e du Dragon, limite la plns orientale 

d'l\ · <~ r .l .•h ' ' r' l d'· · · 1 1 · I'Aib · v n.,e I'CI'ISUll, OU Une IIULC IITIJli'C,,SIOII I C U part ( Cl'llll Cl'- , 

cellcsé, a int!·oduit duns túulcs \cs vcrsions lc quanticm c du 20 jan.

,·ier, él'idcmmcnt rfljulifj landis fJUC celui du 26 ronrordc UV.CC I!'S 

1~ jours ~e1 ~ruvcrséc .. l{éclarés pa1· l'icrrc ltnmi~cz ~NAVA<lllll·:'r.F., 1tbil 

suJ!râ, tome lll , 11. &&O) . combinés a\'cc la date prárisc du tl3 if!llYicr 

pour lc départ desfies du Cap Vcrl. 1 
1
( I) u Tandem n longe ll'l'l'UIII Jli'O.spiciunt, ct c um turbidurn esse' . I 'H ;-

" maris nqunm vidercnt, jarto rnni culo plumbato sexrlecim ulna-

" rum, aiunt vulgo l.Jrazntas', ultitudincm rcpcriunt. " ,(t\fGnmnA·, upi 

sttprà). - ,, E pcosaron no bailar tierra dcndc cn trcs o cualro meses, 
11 é Ú cabo de catol:cc dias dieron Cll lierra fi l'!llC la 1i,a UC

1
SUI'5UUUCSte, 

,; é dieron cu un cabo a\ c.ual pusicron nombre. Rosl1•o Hermoso. » 

(Déclnration de Pierrc U;unirez, dans NAVA IIIETE, u~i suprà.) 

(2) T.'inçon: {{ Dcscubri <l ''csdc ri cul.Jo de Ç9nsoi,:Wi01' sw.ç ,cs en ,la ,, 
t f'l ·r~ 1 1)11, 1I' "":'". 

" JIIIJ'lc de Portugal é agora se \lama, cabo de San A:;:q~Lin '' (p, t>H'). 

- Arias Percz : " Por la informacion que dél hubirron r\IC~Oll aqc-, 
r , 'J I 

11 lan.19 ~ohlaro,n la l?unt,a dq San ,j'\~u ,s~in " (p, tiã5). - \: qtçloj~;ii,Ios: 

" Allí puso el dicho Viecntc Ya7iez por no1111.Jrc 1\ost•·o llormoso~, que 

" ngom diz que SI\ lia ma Santa-Cruz é ~a 1 Agilstin " (11-, ,,ti:\2).1 'I 

Garcic lrcl'llaudcz, de Hui'lva :" Viccute Ymi1•z P,inzon dcscub iú, .. , .. 
1 1 \ I 

)) fcíc ia la puntaquc lluman tlcSanL:I ·Ci·uz é de Sun Agustin u , (p ., 5,51)~ 

- Gnrçic llcmandcz. de Patos : " Vicrnle Yaii!'Z •lrsGnhrió la .costa 
I I ,.. I I ~ I .. ' 

,. de Pcí ria rasla la (JUIILII de Sauta-Cruz, y ..... deste Uos tro Hermoso 
. • i .. - •<I 

• se hall ó por los pi lo tos hubcr set~cicnlas t~inrncnt:~ lc•!!p :}S r:ís la la 
\ ' , •11 • ul·' - ·11"' ·l 1 

"bnhia de P:íria , (p & 19j. 1 1 ' J •• lo. •u•U, l 1
' bft -,j)l 
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de:3'décoh 11! s'clfJ'Colo:d!b en'terr'e fermc. En présen e 1 

ele tels'tdin-oiltJi ge's m'a 'ltedr sôh'é'àx ne ertt j)ru~ li~ l

ter 6ncoi·e sur la synorlym'le 'géographique 'lencet 'tte'r
rage. C'est clone bien mrcap Saint-Augustin que P1nÇôn ' 
clébarqua. avec les 'écrivains ou commissaires l'ó1alL 

de ses quatre caravelles, et prit solenúellement po ses~ 
sion du pays au :nom ele ses souvei'.ains (1). 

M. de Varnlhagen a tres éxacterdé\1t &s1imé e 1' plm. ' 
ele mots la navigation ele Pin çorf' llepdi' 1é1 cKp(· dü ll 
avait atterri j-nsqu' aux boucl1e~ de ~~ Xllia:i8 ê' '(2) , 
en üotant les deux points i te'ríi:Wcli hliTe~ o~t l'~ pêclf.!-· 
tion' ialJoréla ÍJOl11'

1 essayer d'e:rí'trer' e1i ·le1~t[diis ~ e'd s 
nat~r'els, la prenüere fois avec peu de su'cc;~ 1 )~on lo in 
clu Íieu â'ar1 ivée, la seconde fbis avec ele ' sanglàrl.t~ r~
sultÀ:fs, 'J.Hés de iVIaragnan. Ces deux po1nts' 1)'ai·ai se11t 
en· e'Ifet 1es seuls que Vincent Pinçou àit visités1dans 
cet' i:btervall e. 

'ê~1à 'ne veut pas clire que 'chJ bord on ne relevàt l'h~~ ' 
ped et les , cc'tdents de la côte qu' on rangeait à une 
certaine cli::;tance : nous trouvons à cet égard, au corb 

. traife, âes ir)Clices non 'écrdivóC!ueS dans la cal'ie termi
née' en 'àctobre 1500 au Puerto' Sá. ta-Maria par I e cé
lebre pilote Jean de la Cosa; mon-qment précieLIX. (3) 
que ·les in jures du temps n' ént lffialhcur€mse1JRent 'J?afS ... 

(1) Aotofnc ct Garcic Flcrnandcz Colnwncro (P;P. · 548_ et ,y5;J). ains i , 

q.u~ . f,a{~ic Hcroandez de Paios .(P · 54~) ~pnu~n1L des , 4é~Qii~ , C)l~Íc,ux , 
sur la maniere d'accomplir matéri ell ement celLc l'ormalité. . '.,. 

(2) m sto,ria do IJrazit, ,PP· 2ti - 26 •. 
. ' 

(3} C'cst un dcs documcnts les pl\15 imporLonts qu 'ait mis iJ la por-
' J'. • i • I . I• h I 

téc de tou s lcs hommcs d'étudc la bellc pulllicaLion des.J}f qnu.rncnls de 

lu Géogm.phie, dont I c monde savant oc saurait térnoigncr iJ l\1. Jomard 



( 73 ) 

épargné en quelques endroits, et notamment en la pn.r
tie qui appelle·en ce J;UOment notre attention : des ra
vages déplorables y oot produit deux lacnnes, dont la 

premiere, vers le cap Saint-Augustin, n'a fait dispa
raHre, à la véríté, qu'un ou deux noms, mais dont la 
seconde nous clérobe en entier les parages de Maragn::w. 

M. de Varnhagen, qui a eu le bon esprit de ne pas 
négliger le complément <1'informations qui se pent 
puiser à si bonne sourr.e, a relevé clans une note ('1) la 
nomenclature inscrite entre les denx Jn.cunes, mais en 
l'attrihnant à l'expédition de Hojecla., sans que sos 
yeux aient été dessillés par la légencle initia]e, si nette
ment signlficative cependant : cc Este cavo se clescubrió 
)) en aiio ele mil y CCCCXCIX por Castilla, syendo 
)) descubridor Vicentiaões. )) Bien plus, la lacu,ne que 
les injures du temps ont proclnite dans les parages de 
Maragnan, notre antenr l'i.L prise pour 1me omission vo-
1ontaire, et obligée, attendu, pense-t-il, que la cOte 
qui s'étend entre Maragnan et Pará n'aurait pa~ é té 

yisitéc par Pinçon (2) . 
Un examen matériel plus attentif du document ori

ginal aura déjà fait reconnal.tre sans cloute à M. de 

trop de grutitude. Le fuc-simile cle la carte de Jean de la Cosa c·st 

compris clans cettc co lleclion en deux paPtirs ou graniles feuillcs cluu

blrs, et rnppclle arec une grandç exactitudc !'original, aujounrr}' .i 

conscrn\ i1 sa placc In plus l é~? itim c, aumuséc nuval de Madrid. 

( ll 1\"olas c pl'OL'as, pp . 433 rt 434, notes 15 ~l16, snJlS oulilit•r 
l'E,·rata. 

(2) uSe 1ê rm branco a extensão desde o Maranbnõ ao Paní, cJne 

• na ;:, fora l'isilndn ncn1 pelo dito Pinzon, n~m antrs por Hojcda. " 
(lbitlrm, ll ll lC H1, p. 4H .) 

10 

.. ' 
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Varnhagen que ~ette lacune véritablement regrettable 
est tout simplement ce qu' en langage vtl) gaire on appelle· 
un trou ( 1.) , sur le bord cluquel -ilreste encare une fin 
de mot, échappée l'ortuitement à la dent rongeuse qui 
a détrnit ·le sm·plus ; et nous pensons même qu' à la 
place si malheureusement enlevée devait expresséiDent 
figurer la grande embouchure obstruée de bas-fonds à 

laquelle se rapportem tous les détails à recueillir et 
rapprocber clans les récits de Pierre-Martyr et d'Ange 
Trévisan, et mieux encare dans les déclarations jurl
diques de l'écrivain royal Hernandez de Paios, ét de 
son homonyme Hernandez de Huelva : cette Bora de los 

Ieones oú slengageaient imprudemment les caravelles 
quancl un marinicr aperçut le danger assez P, temps 
poúr permettre el e regagner le large et d' écllapper ainsi 
à un clésastre pareil à ceux d' A~res da C unha et de 
Loúis ·de Mello, qui depuis rendirent si tristement cé
lebres les abords de Maragnan : c'est apres avoir re
connu le péril et s'y être soustraits que les gros navires 
se bornerent à envoyer en reconnaissance leurs embar
cations légeres, et qu' eut lieu 1' engagement avec les 
sauvages oú les Espagnols perdirent huit hommes et 
une de leurs barques (2). · 
· ·. ·Quant ·à la grande emhouchure de 1' Amazone, la cMte 

( rl ) Le fnc-simile de M. Jomard rcpréscnle ccs laçuncs usséz fidc le· 
menL ponr cn fnire reconnaHre la nature dcs lc premicr a·spcct. · 

(2) Voít' ÁNGIIIERA, déC. I, lib. IX, pp. 91-98 : « UILerius adnavi- -

ganlcs ... " ele.- GnYNillus,. cap. CXII: "Progressi itaque ullrà ... "ele. 
- NAvAnnETE, Viàges, tome I li, P: 549 : cc Tocarou eu ou sen? de dos 

, bajos .... . que se bubieran de perder ... y entonces ·viniero·u los na-

" vios, fallándose perdidos, á desandar lo andado : ... ai ~ual se~o I e 
. . 
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ele Jean de la Cosa oifre un parfait éclaircissement des 
descriptions et eles témoignages qui naus .sont parv.e:
nus sur cette partie de I' expéclition ele Vincent Pinçou.; 
e~ entre lesquels méritent cl' être signalés les çléta,ils 
G<:>ntenus dans la cléposition de I' écrivain royalllernan
clez ( 1 ) ; le fameux n;tascaret ( elniacareo) , rappelé par 
Antonio Hernanclez Colmenero (2), est même.exptessé7" 

'' · pusicron uombre la Boca de los Leones. '' - Ibidem, au bas de Ia 
p. 55'1 : « Despues que hubicron dcscubim·to aquella isla1 "etc., jusqu'à 
In fio de cettc déposition. 

{1) Garcic Hernnndcz, de Paios:" Toparon con un rio grande cl cual 
"decian los pilotos que habia de allí á tierr.~ cuarenta leguas, é allí 
n andando toparon con este rio; habia seis (brazas] deagua, é allí fbl-
11 I ando esta ngua dulce ta_n bucnn ... ,, etc. - Tout ce passagc rsL à 
rclevet· com me un éclaircissement néccssnire du texte dç Pict:re-Marly.r,: 

" Lequas circiter XL percurrcmnt ...• , etc. (p. 98), aussi bico que de 
la versiou du Trévisan retraduitc par Madrignan : '' Frogrcssi igitur 

" ad I cucas fere XL ... n etc. (GnvN1Eus, cap. CXHT.) 
(2) NAvAnimTE, ttbi suprà, p: 548 : " Hallaron dentro de!. rio un 

11 [macÍlrco], ' é estando surtos los navios, alznba de golp,o de la mar o 

" el mido que traía, les alzó cuaLI'O brazas cl navio. ";:::- Si nons com
prcnons bico l'intention .dc la noLcl de M. de Varnhagcn à ce ~uj,ot _ 

' (11· 433 note 16), il regarderait le nom de Pa?'icum, prononcé dans 
In déposition de Valdovinos (NA v. p. 5:>2), comme une réminisrcucc 
plus ou moins exacte, une allusion plus ou moin's direcLc à In famcusc 

7Jororoca, désignation indigene du mascaret. Nous nc saurions nons 
associer à une tclle pensée : le nom de Padcu·ra figure déjà commc 
dénominaLion de p.ays dans la déposition de Pinçou (p. 54.7), aussi 

bico que dans le texto de Picrre-Mnrtyr (ubi st~p1·a, p. 98) a\'cc la 

forme Paricóra, ct s'il nous fallait absolumçnt lu i trouvcr une syno
nymie actuelle, nous préfércrions y reconualtrc simplement Jc nom 
·des Indicns Palicoun, hnbitants dl:l cette région sur Jes ma.rgcs oricn· 
tales de la Guyano, co ces tcrr(\s noyées auxqucllcs se rappprtc en c[ct 
l'indicnLion de Pinçou. ., , 

•. 
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c'Ineút marqúé pa!!·l~:r cartogrWfJhe, ~t r (')nclreüt sans dC!lntc 
ou i:l avél!Íit été •ressenLi; et imOJéciliatemen•t apres ·v· ent 
da Costa anegnda 1 la côle noyée, ~1@nt nmNs savoos, par 

' l' écricvain Hernandez, qu' on s' approcha jusq1~· à, hnit · 
]ienes ele distance, par nil fond ele trois brasses senle
ment, ce quí fit qu'on n'osa pas s'avancer davantage 
ct r1u' on revint. au large p<mr reprendre•tla navigation 
~ers le nord (1), et suivant l'expressiOI)' de Vinoent 
Pjnçoti lui-même; lon'ger la c:Me j nrsrru' à1la ;nouelle. clu 

J Dragou (2). 
Atloun réoit, ancun témoignagc J1 Gl1 6lomne llen ele 

.• ]Denser que l'expédiLion ait, dans ce t interv,alle, abordé 
· shr quelcp1eJpoint que ce soit.cbu ]iL!ornl, ct la ca.rt.e de 
1 .,La Cosa n'offre notamment anéune imli c:ation q;uel-

_, t cu11que ele- riviere entre 1' Amazone et l' Esseqnibo, ce 
qui montre suffisamment qne l' on naviguait à clistance 
assez grande pour n' en point apercevoir. Il y a clone · 

11 , ~ J~el,.l d.e ,rester éba),li devant, cette assertion deublement 
& , ?l tJJíl01'liD0 dre>~M. Gl<il V~pmJ1agen, qu'au sort!r de 1' Amazone 

,., Vincen.t J>ilnçon coutinuru sa route l'ers ]e nord cn suí-
vant la CÔte et ·eJif'rant '' r//ms'"rfif!r'l',l' f'O!I.I', et que S0l1 

I I 

(I) Garcic Hernandcz, 1lo Paios : '" Fl otro. din junl:írouse ·en los 

~r '' li nados ~ m·ordurou da\· la · ~· ucltu sobre liernt •ptú·u si !llidirscn •sub~ r 
n I -•b cl•scorr.to de este rio; é quc •llcgarou fastu l'ista de lierra. qllc po

!)[J t:'J1J dia habcr ocho lcguas fásM Licrrll,,é l!\10 cn es te parogc clunllc llrga· 

» ron no habia si nó trcs brazas de agua, é la 1ti(ll'ru ,anrguda,; é de ulli 

" no osaron pasnr mas f:íria :í tiçrrn: pôF In bajl!zrt de la Licna, é ele 

o 9•1 ,, ullí se· volviêron sii;nicudo· su viag~ para P:lria "~P' G4D). 

"I ' (2) Pinçon' : « E asi mísmo dcscnbrió esta província que se !lama 

" Paricura, é corrió la c!)sLa de luengo fasta lu boca 'del Dragon • 
~ 1. (I . 5'i.7). u 
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nóm1 demeura• atltaché r(l((..fleuve Oropoc ... '. 1( 1 ). C e der
nier mot est !e fondement, bien rlsqué cornme on le 

J• voit, 'SUr leq.uel pi~ote to~lMl la questi0n ele limites. sur 
laquelle nous aurons à revenir bien tôt ( 2) : nous ,nous 
€lispens0ns dúmc de nous y arrêter davantage ici. 

I r( f 1 

De llexpéUition de Lepe, si voisine ele eelle de Pin
çon qn'elles se rencontrérent l'une l'au.tre Slll' divers 
poínts clu littota~ ~brésilier1 (3 ), il y avait à signaler, ce 
nous sernble, cette ·particularité remarquable, G[li' elle 
dol!libla • le 'calD Saint-Augustin ( lt) et prolongea •vers le 
sud les découveTtt;Js jusqu!à· un fle~ve ou baie · q~l'on 
l.t]í>JVelw Nio r/e .F>IIn-.!uN,r(lt ( 5 ), sans cloute pn.r<?.eJqnion y 

était arrivé le 8 m<1rs, et dont ]e nom, conservé sous la 
f0i·me San-Giano dans les r ou t iers anciens (o), · ~st •rem
p'lacé aujounl'hui par celui ele !Uo rias Cunftts. , 

1_ l ' 

(t) llisloria elo BrazJl, 11. ~õ : " Vircnlc Pimott a\nua JlrósPguiu 

» correndo a costa, c cntran<lo em rarios portos d'abi par& o norte; c 

·,. o ,séu nome. ficou ussoriMlo, eom t• n~nõ ,ou ~em cl·l•a, ;tQ rio,Oynpoc, 

" declarado por vnrios lt•alnuos limite seplcntrional do qrazil.
1 

• 

· (2) V o ir ci-n(lrcs, § X v. 
(3) Hernando Estéban, coÍTI!lt1gnon de Lrpc, tJUi témoigrlil po11r lc 

voyage .de Pinçou, déclura " Q\te ft!IÍ as i . topo liDO en pus qc otro " 

([L !;5!!): - Juan Calvo, compnglloll de l'i•Jcoo, lémoiguo1 pour lc • 

\IOyagc- de !Diego de L11pe (11. 503). - Arius l'ercz, c_ap,itain!) de l'un 

dcs" ri avires do Pinrou, dócla·ro a1•0ir arraisouné l'uu dcs pl},vircs de 

l'e:~o,pédi~ion de li.epe•. 11 , ,, u 

(4') Voir J'Appcndioe, note X. l 

(5~, Alphonse Rodriguez de la1Calva •(llll'le c\\une baie à laquelle oo 

dooua I c nom de Sm1ta-Julia (:p. 553); Christopbe Garcia désignc I c 

''io do S,an-Julian,_(p. 554~. ,,. · '· 

(G) Dans la DcscripliOil de I' .iméri7uc qui vienL à la suiL~ qc I' fl!stviro 

' ' 
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XI. 

Nous avons à rev.endi.quer aussi, clans l'histoire ele~ 
découvertes maritímes au lo11g eles côtes ·brésiliemies, 
la part eles navigateurs français, trop oubliés ( on même 
quelquefois volontairement :méconnus (1), ainsi qu'il est 
arrivé pour Jean Allefonsce ele Xaintonge) , sp.ns cloute 
parce qu'ils n' étaient pas les envoyés oilkiels eles gou
vernements qui s' adjugeaient el' avance un clomaine 
ex~lnsif dans les océans inexplorés, mais qu' ils .étaient 
de simples enfants perelus n' ohéissant qu' à ·leurs pro-· 
pres inspirations,. ou plutôt à celles de ce puissant civi
'!isateur qu' on appelle le commerce. 

Il existe parmi. les curiosités bibliographiques les plus 
rares un petit opuscule ele trois fenillets, .sans désigna~ 
tlon cl'auteur, de date ni ele lieu cl'impression (2), con-

de la Na:vigation de LrNscuor aux Indes o? ·ieutalos (Amstcrdom ·16·19, 

jr1-fol.), uu chap. X, De la len·a du Brésit (p. 33), on lrouvc l'indica

tion su ivanlo : " Do cetlc .baye (de Todos Sanctos) au cap dos Abrolhos ' 

>> ou dcs Baixos ..... on COII!PLC ccnt .Jicues, et entre dcux giscnt Rio 

n de S. Giano, c'cst-i1-dirc la riviere de S. Jnli,cn ... , cta. La cartejoiptc 

nu volume signale cu outro la position précise de la rivicre ainsi 
nommée. 

('1) Voir l'.dppcncliço, note Z. 

(~l Copia der newcn Zeytamg ams P1·essillig l.ancU . -11 s'cn trouve, 

dons la Bibliothcquc royale de Dresrle, ún cxemrJiairc d'apt·cs lequél 

M. de HumboldL eu a donné une Lraduction avec comrn cntail•c (Géo

g1·aphie du nouveau continent, tome V, uo~e B, pp. 239 à 258). - De 

son cótó, M. Tcrnaux-Compans en posscdc aussi un exomplait·e, dont il 

a pnrcillcment dounó une traduction (;h·chives des _T'oyages, Paris 
[1840], '2 vol. iu-s• ; tome li, pp. 306 à 309). 
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ienàiit, a· api·es ' un original $videmment Úalien (1)' la 

version aliem ande tres pen claire (2) cl' un fragment de 

lettre relatif à un na vire ani v é clu Brésille 12 octobre 

précédent (3). Ce navire avait ~té équipé a.ux frais de 

riches armateurs, notamment Cbristophe de Haro, hien 

connu dans l'histoire eles. découvertes comme l'un eles 

bailleurs de fonds ele l' expMition ele iVIagellan ainsi 

que tle celle de Loaysa; et le pilote, qui avait déjà fait 

plnsi.eurs voyages .dans l'Inde, ét~ât le plus renommé 

de ceux du roi Lle Portugal. 

L' auteur de la lettre, bien informé par ce pilote, dont 
i1 avait acquis 1' arnitié, donne lc résumé d'une explora
tio o de six ·à sept cents lieues de :côtes, accomplic pai' 

deu, navires avec l'autorisation du monarque portu

gais, et dans laquelle, aprés s' être élevé jusqu'à 60" de 
latitude austr:ale, on avait gagné un cap terminant lEi 

Brésil au sud, et formant avec .Jes terres ultérieTu·es m1 
détroit dirigé d'est en ouest comme celui de Gibraltar. 

Ayant toumé ce cap et coum une soixantaine ele lieues 

.aú delà, on s; était heurté à la cô~e opposée, et 1' on s' é~ 

(1) II suffit de rernarqucr lcs ddnominntions de Capo de Bana Spe~ 

?'antza, col(o, stritto di Gibelierra, cope1·ta, ele.' - Nous croirions 

volontiers que la lellr~ originale élai t ·é~ri te par q~1elqu'un. des llali~ns 
établis à Lisbonnc, tel que Barlolommco de! Giocondo, qui fut I e traus

lateur latiu des Jettres de Vespucc1 ou pcut-ê!ol'e n\êrnc l'envoyé véni.

li.~n, ce Dominique Cretico si cmprcssé à transmettt·e eu ltalie les nou

vcllcs qu'il pouvnit recuei li ir sur lcs cxpéditions portugaise\;. , 

(2) Quclques mots sout rcstés dcs énigmes, même pour Alexandre 

'de Hurnboldt, tels que Nort assril et Gc.zynol'. · · . .· 

. (::1) " Hem sachcz que le 112 oclobrc il cst revcnu ici uu na rire çltt 

n Dt'ésil, à cause du manque tlc vivrrs " ·: rien de pios quaul au lie~1 
ct à l'époquc. 
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tq.i1t ~l9rs di~~ !6~ vers .J ~, J?Çrckouest; ID lfÍS la ,~e~pê~~ret 
les .;ve ts contfaire$

1 
~;:t~ent fo ~eé à, r,ebr ps er1 11P.,m·n

1 q · lq r r~ \rr ,u 1 ) f ,( ,,.r~ :)1 J, , ~ ~ ~ t 7 .. ' 

pov~ rqgagnet· . ~~ côJE( d11 13rés).l. ~t K é.p.lfh$epteut f!,es 
VfVI~e~ avait déte~·roip ~ leJi re.tqm; E)n ~qrgJ?y c\\1- np.v~ r,e 
récemment arrivé. L'babile pilote était P\'!.'~;'tQ..d~ , q}il; ,qn . 

pouvait se renclre à Malaca p~r ce~te vq~~ ~ ~~ qlj\~. ~~~.9~t'i'u 
tanc~ devait être, au plus, de six. çents. }ifHJ~S· > Mai,s ~li 
qui fait pour nous l'intérêt actue. d .,,~ , éc ·it1 c' P.St· }()..

1 ' i . - ~ v t 1 1"'1 J1 t 'f ,j 

menti~n _eles arrivages antérie1:1r~ 1 et ,f&.Bé,!~1j1r-11~pr 1 ,les, 
m~.~es pOtes, ele navires n~o,nt~s_pmj cl~sr,~~fVJ1JP1eA6\qpt,, 
le,s in,cligenes dépeignaient au.'{ P?-\t~~-%~ J111fl:pi\~1iW!3!1t., 
et 1la barbe rousse, ele maniere ~L fa~rr 1re1ço;ni?~}trl1: el)< 
el{x clesFrançais (1) ; J . . •,. 

.. Alexandre ele Humboldt a suppos~.que Ir d~~~~9·,t1 &·t~.! 

Par l'exnédition nouvelle était celui de Magellan, et il , r 1 ( 

a en conséquence proposé pour ce voyage,; upe 1 cl~te ~ 

C9,?~ecturale flottant de 1525 à 15ft O (2), sans pissi
mu_l~r cypenclant les sériepses difficult~s q.ue re,nc,ont ·~ , 
cette hypothépe clan ~ l:). situation de mécontente:r:neut 

Í ' I o 

nm~;uel, ou devaient se trouver alp.\·s C)?ristqphe qe.,Harq 
et la cour ele Portugal (3). 

I ' J J J I .I lf 
'• 
fi \ J; ~·r( l'l H h 'I '· • , i 

;;l 
(t) Voit· l'Appenclicc, note AA. , 
(2) Ol!ogra.phitl du !IOU'I:eau coniinent; tórh·e V, pp•. 2 1!~ à1b9;' · ., 
(3.) ~~VAnnEm, f iagas y clesculirimientos , lommlV. , pp. LXXiY~ Ll'X\', 

15li eL ~5-i.- Hnr,o, 11prcs nvoir fnit cn, 1,.517 u ~ I(Up~Ltl)'l~i'dn · n ~· qç 
le roi de Portugal ponr I e cornmcrce tle Guinéc, y cpvoyn un,~; c~n 'Jii -

1 ' ' . I "'-\'\ 
tion, qui fut Lraitrcuscmcnt atlaqnée et couléc il fon <l par les t·ortu-

gais i çcttc pcrfidic lu} cOtita scpt nnvir~s, pour ,Je~qpcls. il ,réclnma 

une indcrpni\é de ·1 3,000 Q.~cllts., rtn'obti(ll gu',un dén i;,de jusLifC· Çc 

n'csL pas aprcs de Leis faits qu'un t~ nouvcllc rx·pédiLi?n portugaisc pou

uit êtrc entrcprisc nux frais de In maison de H aro; 
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M;'· de' Varnhagen n'a pas c mht d1aàep1tel·, \;ni·Jh 
po~ tM1cl1 'voyágê et ·a (l'áte f iOoàifiie,Ytlné1'ópinib'/, flif- I 

féí·Jnte'; 'elfTIOUS n'hésitOhS pa 
1h recorlnaúi!e, ayec lui, 

clans 'lé p\ étf3rnclu' clétroit: l' estuaire C! e là 'Plata.' 'Mais la 
natió113.lii'é pórlugaise à e l' exl)éd ition nous se~ble 'trop~·· 
né~lemren~ c cus'(fe; pour ctue ilous nous croyions auto- ' 
risé · ã. l 'identifier ávec l'expédiiion castillane de Solis 
~t I PiúÇhn 1en 1~0s,1' n1 a1gre les ingénieux rapproche
mêh ts r1ncHq~l~ i.)la · '-botre ailteur ('1) et qu' m1' pourrai t 
Jnlllt[ipli'éí 1ªdcfofe!1C ;e t le cas de se souvenir que clan's 
eles · i·~ ~ti láitbB tl'il;Ioi:natiques uJ.térieures, conn11es 
I I 'Ji h f1' '[ 'l'j ') I \' I ( ] te M. 1 Cle va·1hh.g'en mieux que de personne 2), c 
Portngalrevendiquait contre l'Espf!.gne la p·~iorité de" 
Ja!1décot ~t:fé ~rJ u1Rio-cre la Pia ta, que l' amb~ssàc1eur 

' V' f"·' l~f· -JI J I . l I Jf. ' J ,( as'concellos uten~nt .. avoi t' été effectuée par une cuvi-
ston naval e portugaise aux ordres de Nuno Manuel. , 
N ' l . ~ . ' • I'.. d h I lf~ J ' H íl:' . ou'S avons c éJ~L msmué (sans vou ou· onner a. cet e 
conjéctl: r~ phlS ele 'vaH:mr qu'elle n'en comporté) que 

I J ' t 

pent-êt:re Nuno Manuel commanclait1'e'xpéclition même 
o li Vespuce était' erobarqné eli1501 '(3) ; 11 nous s~n1JJI'c 
que la question actuelle ne se trouve pas moins e11ga
gée clans les recherches à faire pour la détermination 
.ele la date cerlaine et de's circo11S,tances _propA·es ,c]u 
voyage .ie NtmQ, Manuel: claus tousles oas, il n'ast pas 
sa:ns iiltérêt 1de remarquer une• oorrélation frappanlc 
e'l'lt'l.e 110~h'lioú Clil ·u ·· pi~ótê' )e plns '<:éleb1:e du 1'oi de 
Po 1h1gal 11 rebtivemeni à la possibilité 'd' alÍêr par ccttc ·; 

Jl• I, •• I - q 111 ; \ " •J', . 11'" ''· li! 111 lllfl iliJI 

( 1) lfísloria 1iJó<! ll?'it:Oll' pp'.; 36, ,el 434-4'35 note 19; oú il ,, .. ,,n6' 
nussi, 'pm·'cxtraW; mie ''ersion' p'ortugaise fá i te tl 'aprcs 'l ;o,rigi'r1a'l ~ 11 

~2f As pl·:irhei!'as negociações , p. ~ 33. l" 1 :" '~ 11 

(:\) V o ir 1'i ·,drssus §rir. 1 111 •>e' *I 1 ' Jt~ 
li 
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v ole à Malaca ( 1) , et I e départ de V espu c e en mai 15 O 3 
pour aller pr:écisément à ,Malaca par une voie . sem
hlable (2). Ilressort, à notre a vis, de l' ensemble de 
ces rapprochements, une probabllité três grande que 
la date cherchée ne peut s' éloigner eles premiéres années 
du siecle. 

En proposant l' expédition de Solis et la date de 1508 
comme le ,mot de l'énigme que nous donne à. deviner 
1' opusc11le allemand re]atif au na vire ele Cl1ristophe de 
Haro, iVI. de Varnhagen en cléduit comme une sorte de 
concession, que les navlgations françaises au Brésil,re
monteralent auss.i à cette date . (3) : d' abord il fallait 
dire plus exactement, auraient précédé cette date, puis
que Ies :oaturels énonçaient avolr cléjà vu à diverses 
fois ces hommes blonds qui sans doute étaient eles 
Normands. Mais M. de Varnhagen a lui-même fourni à 

(1) " Le pilote qui a conduit ce navire cst mon tres bon umi; c'cst 

, lc plus célebre de tous ceux du roi de Portugal. 11 a été plu~ieurs 

" fois dans l'lnde, et il rn'a assuré qu'à son oomptc, de cc cap du Bré

" si l o~ commencc In terre du Brésil, jusqu'à Malacca, il n'y a pus 

" pl us de 600 lieues; que pour a !ler à Matacca par ccttc routc; ct cn 

, rcvenir, il faudra peu de temps, ce qui donnera au roi de Portugal 

>i· un grand avantage pour te commerce des épices. 11 se trouve que te 

"pnys du Brésit tourne et continue vers· Mulacca. "(HmmoLoT, ubi 

sup1·à, tome V, p. 241. - TrmNAux, ubi suprà, tome li, p. 30i .) 

(21 " Purtirnmo di questo porto di Lisbona sei uav i di conscrvu con 

" proposito di andare à scoprire una isola. verso !'oriente, cbe si dice 

" Mclocca, della quale si ha nuove ·esscr rnolto ricca, ..... c questa 

,, l\lclacca é piú all'occidontc cbe Caligut. " ( V·iagg·io qua1·to, · dans 

BANDINI, p. 57; OU dans CANOVAI, p. 110.) 

(3) I-listaria do Brazil, p. 36 note 3. 

' . 
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l'Institut de Rio de Janeiro, qui l' a publié dans sou excel
lente Rec1ista trimensal de janvier 18á5, un cmleux do
cument, ceuvre d'un jésuite anonyme, ayant pour titre 

, Etif'onnação do Brasil et de su~s capitanias, et portant 
la date de 158á, ou se trduve un cl'lapitre spécial Da 

primeira entrada dos Francezes no Brazit (1), commen
çant ainsi : << Enl' année 150lL les Français vinrent au 
>> BrésiL.. la premiere fois au port ele Bahia, et ils en
>> trerent clans la riviere de Paraguaçu qui'est à l'inté
» rieur de cette même baie, y firent lem trai te, et s' en 
>> r e tonmerent satisfai ts en France, d' ou vinrent en
» suite trois navires au même lieu, » etc. 

D'un 'autre côté, Ramusio naus a conservé, dans sa 
précieuse collection, un écrit ou discours (2) rédigé en 
1539 par un grand capitaine ele mer clieppois (3) clegll~ 
d' esserletto da og'lli ww, et nous y trouvons l' exposé 
que voicl : « Cette terre clu Brésil fut premierement 
» découverte par les Portugais pour une partie, et il y 
» a environ trente-cinq ans l'autre partie fut décou
» verte par un [capitaine] ele 'Honlleur appelé ·[Jean] 
» Denys ele Honfleur. De vingt ans en çà,. et depuis, 

(.1) Revista trimo11.sal, tome VI, pp. 404 à 435, et spécialcmcnt 
pp. 412 à 414. 

{2) Discorso d'un gmn capitano di ma?'e F1·an.cese clelluoco cli Dioppa, 

sopra le naviga.zioni {atte alla Terra Nuova delt' lndie occidentati .. ... 

et sopra la terra clel Brdsil, G1.linea, etc ... (i!no alle qual·i hanno navi
gato lc camvclle et nav·i {rancese; dans Je tomem, foll. 423 à 432. 

- Ce documenta été réiruprimé (pp. 194 à 2t5) avec ~ue tradn<(Lion 

~rançaise (pp. 21 6 à 240) par M. Estancelin dans ses Rechei·chos sw· 

les voyagcs et découvertcs dos navigateurs normandJ, Paris 1832, in"s•. 
{3) Voir l'Appendicc, note 1313. . 
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n beaUCO'Ulp1·d'a1l.tl'CS 1VJaVÍTesy SOI1t rullés, CDDiliUl:lÍS ~lS 
n n''emt tn'lllvél cle 1PorLl~gais sur·alllcnn poinrfi ·d{n'Us C!Ht.ou

>> •p'assent pour le roi· a e Portugal: les gens de €e pays 
n ~ont libres, et n'ont ni roi ni loi; et ils aiment u'iieux 
n les Français que t01~te autre natiou Cfl 'ils aiemlt pra
» t.iquée, n etc. Com me ceei fut écrit en 1539 ( I), la 
découverte de Denys ele lJmij Oeur (2) se ·11rupporto en 
to nséquenc.e à l' a,nnée 1506, coufotlllilément à li~i .Jfor

mation de l'anonyme portugn..i.s. 

Mais, indépenclamment de cc r1ue nous avons déjà 
\ \ «4 \ r • ' ~ ._' • \ 1 , 

dit au sujet eles Français qui avaim;t préc6clé \c na vire 
de ,,~:ht;ist,0phe de Raro s11r la côte clu l3résil, nous ~vous 

•·•)i cu' de regarder comme certain tp1c Denys ele IlOJifleur 
-

11\'t'Hait'pas le premier capitaine normand qui erO.t fáit le 
JJr·<J ,; . •I ' l O' ] t • ] ' • memc vuyage. n a ong emps co ns1c en~ comme t1n<1 

)r Jq t:IJ ) I , I 1 1 • ~ 1 , 

( navuraüon aux terres australes, et même eu Océame, 
• IJ~Í 8 11f " . . 

.r• .,oelje, ~{~te. fit ~IJ , 150~ Binot J?,a·u)r~tier ele Gonne\ ille, 
, ![Ui, pilléuau. re lour p.wr eles eorsairt!!s anglais, au .voi
Jisinnge• 'dé"Jers'ey•et tGuomesey, fu bappeló à•faire de-

~ 1 PY Dans• son Jiliscours ' tl'iutFIJducLio n {fui. 4 1 i E) nux l.lorumcnts 

rúscrilbl és à la fin de son tnoisicmc '\<olumc, sur Jrs voyagrs d · ·~ Fran-

1(ais, fl;tmusio r nonuc la date tl c 1539 pour la ~cl ;t tion dÍ1 · grand ca-

' . pitaioc de mcr dirppois : t•c ttr date rrssurL du rérit miimc, lllli ··qu'cn 

•npaFlm'lt des découl'crtrs de Jran de Yrni7.·Znno (foi. '•~!:li b') qu'on sai L 

• n~oir eu lieu en · ·t 52cli, l,' untcur ks wpportc il I ti annérs u,·ant le 

•tmnment ou il 'écrit : 1 ã 01111i (à .. 

r nn '(2)' Le môme Jc!Hl Dcnys de hlonllcur fit en ~ 5,06, a\'.CC ,Gumart de 

lu I\oúen pbur•pilotc, •IÍn vo~age à Teqe-Nemc, ou dcs colons ft·ançuis 

!fnrcn ti ,conduits •en H/08 par ll'bomus Aubcrt sur -le navirc la . ~on sée, 

·.ti' ;rrrné: par ·Jean J\ngo; JICtc du célebre cupitai1nc .c L vitmntc de Dieppe 
(niJ; IIl), ' .lo I I IJI! ~'iil; '' t L ••• I , '1, 



P'5 ) 
:vant .le J)rocuPeur du roi à Homileur, le 19 juUlet 1505, 

-' une déc1an:atiqp jtwidique pM·venue j usq.H'ft 1wns" . et 
'P'Qbliée •par UD de ses delicendants ~ I ) ; s_euleme.n;t r é
diteun; lD:IléSSé d'anriver a la desc;:ription du pays et eles 
l~ab'itants lvisités par· s0n ai:euJ,, s' est bo1·né iJ. une ana-

J ly:se insuffiisante ele ce. q LÚl regardait sans dou te conrme 
r·•des·dq_twHs Gle fbute super1lus. En 'attend?'nt qu'a soit 
~l~lDlié une•édilbion•exacte du clocnment entier (2), naus 

résumerons en quelq.ues •mots les indications qui ,»ous 

I. 
(I) ll{émoi,·cs toudwnt l'ólablisscrncllt d'wnc missio11 clmitiennc rlans 

I t I . 1, , I d/1 I I , .• . J•"' ) , '(' IJ l c rotstcmc mo11 e autrcmcnt appelc la 1 cn·c rmstra o, ? wnc wna c, 
antarctiquc ct inconnltc, cléd.iés att I'"J'C :1/e:randi'C l'flpar 'uu eb:lé-

"' sia\•tiq.Jc drigirraircdc cc'l(emdmc tcne, f'aris IÚ63, in - 12., [;;au~rur 
cst l'abbé J. Paulmirrdc Gonncvillr, ehanoino de Lisieu~ ,,.mT1icrr

' 1/CLi,t·fils du sau\"agc EssomC\'Í!'q rumrné co Fraoce par llip~ l1 f?ul
micr de Gonneville, qui lc maria il u:Jc ele srs parentes rl adppla sou 

I lt TI '•A) 
llls, ai'eul de l'abbé. - Ce récit 11 élé rl'produiC [lõlr lc préSiucul l;lc 

Brosscs (flistoirc das navigatio11s cm:r tcn·cs australcs; Paris 1 lib . ~hei. 
in-4"; tome f, pp. ·10~ iJ 120, ou pl~~ ex•al't(•mcnL pp .•·JO.i, à 1\1.1), 

et ·par M. Estnncclin ( l"nyagcs ot d('co1wcrtcs .sf,M .'\' O!mta?Jf l .l 11!1!:,) G5 

à 185, plus cxactcment PIL 1 (i i i1 180;. 

' ' <(2) M. Fiénre Margr~, . COIItiCI' I' :tLQlll' àtljuintr.aux Arch)\;cs !d,CI !a ma
,. rine, se prOilOSc dC' comprond~e !'O 1dotnmcub dans I e re ·ueil ÚP!JL il 

f ~ ·cst QCCilp~ pcudonl.. plusicurs ·Ullllt\CS à TilSS~mhiOE lcs élémJH!J , ,~~~ r lcs 

'" 1 Origines.hl' toriquosclo lad~ra;wc cl ,"ontrc-mcr .. - te tcxtc..dcs pr,C1Jlicrc5 

pngcs•, do1lt l'atJM Pnulmicr s'étnit borné iJ donocr une anai\)'S'Ot .invo .. 

11 

lontaircmcut cmpreintc• de la préowupation de L'éditcur 11 l'égar,d de 

In tcrre a.uslralc, fut envoyé nu maréoha•l 1dc Cnstries, rmioisl\ve.rdc la 

mavioc, sur sn demande,· lc '30 nv11il •J i8 B1 par le•b'aron _ rl~ ·,IGonne-

villc, oHcfl de la famille . à une branchc collntéralc de laquclle .avait 

,. 'unppartcnu I c navigntcur.•- Ruppo'lóus cu passanl que .• llinot ,était I e 
' .pl·énom (lletation, úans)i:sl1M.C~LI~ ' p. HlJ)J de• 1 c ll<lligutrurl'l!lL oul

lcmcut I c num de sa famillr, cem me quc!qurs-uns l'onl l'nu,' 

·I 
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paraissent significatives clans le récit original ' ele la na
vigation proprement dite. 

Parti au mois ele juin 1503 elu port de · Honlleur, 
Paulmier de Gonneville, passant en vue ele Lisbonne et 
eles Canaries, arrivait au mois cl' aout dans les .eaux du 
cap. Vert, et ele là au Brésil, faisant une trq.versée de 
plus de huit cents lieucs sans voir aucune terre, par ele 
tres mau vais terops qui le mirent en péril et le forcerent 
à doubler le cap Saint- Augustin au mois de novembre, 
pour courir au sud encore six cents lieues. Étant ainsi 
à la bauteur clu cap Tourmeotes, c' est-à dire du cap de 
Bonne-Espérance, en butte à eles vents violents, sans 
apercevoir aucune baie, il fut pris par les calmes, dans 
une roer qu'il ne connaissait pas, ne sachant ou dirige1: 
sa route apres avoir perdu de vue les côtes, et n'ayant 
a·autre secours que ses instruments propres à observer 
l'élévation du soleil. A la fin quelques ojseaux venant 
du sud lui donnerént l'espoir de rencontTer un conti
nent prochain ~, dont il avait granel besoin pour l:éparer 
ses avaries et se ravitailler; il amena toutes ses voiles, 
et poussé rapidement par un bon vent de sud, épuisé 
de fatigue, il découvrit enfin à sa grande joie, en jan
vier i 50ft, une terre ame abords de laquelle voltigeaient 
en granel nombre eles perroquets ele couleurs variées ; 
bientôt il reconnut l' entrée el'une be1le riviere semblable 
à celle d'Orne en Normanclie, et il vint y jeter l'ancre. 
Il y fit 1111 séjour de six mois pour se mettre en état de 

' reprendre la mer, visitant" les populations cl'alentour, 
et faisant lever la cmte du pays par ma1tre Nicole Le
febvre, de Honfieur, le pl~s savant clerc de l'expéclition; 
aim~~s quÔi ilrepartit le 3 juillet, ne revit la terre que 
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le 1.0 octobre suivant, et fut clépouUlé de tous ses p~piers 
et marchandises par les corsaires anglais, au momen.t 
oú il approcha.it eles côtes ele Normandie. 
· Les détails contenus clans le même document, en l~ 
partie publiée à cliverses l:eprises par l'abbé ele Gonne
ville, le présiélent ele Brosses et .M. Estancelin, sur ]es 
habitants de ces lndes méridionales, ces bommes au 
grave maintien, à la stature moyenne et replete, i:t la 
tête coiíl'ée de plumes , désignent sl'!Olsamment quelque 
peuple ele l' Amérique du Sud. Les inclicatio11s relatives 
à la route depuis la mentio11 du cap de Bonne-l~spé
rance, les conclitions atmosphériques accusées, compa
rées à la' direction hab.ituellc eles vents clans l' oc~an 
Atlantique austral pendant la saison corrélative à cette 
époque du voyage, certaines particularités caractér.is
tiques clu pays et ele la nation v.isitée _(1) , tout concotu't 
à démontrer que Paulmier ele Gonneville a cll! être ra-

( I) L'usage du hamac pour se coucher domine dans toute la partie 

septentrionale du Brésil; taodis que Ies lils de feuillcs on de Jla LLi's 

étendues sur Ic sol cara ctérisco t la partio australc; or Ia . rela tion du 

voyagc de 1503 nous appnmd , à I'égard des Iwbi ta nls du pays ''isité, 

que « Ieurs lits sont de natles douces pleines de' fcuillcs ou plumes, · 

" Ieurs convertes de nattcs, pcaux et plumusseries " (p. 172). Cela s'ac

corde avcc ce que Gabriel ?oat·cs (cap XLV, p. 65 de l'édition de Lis

bonoe) nous dit desGoaitacazes: "Nfto dormem em redes, mas no cbão 

" com fOlhas debaixo de sí. "- ll ·vchaitde dire: " Niio grangeão muit a 
n lavoura de mantimentos; plantiio sómcnte legumes, de que se mab· 

" tem, e da caç:t, que matão ás nexadas, JlOrque saõ grandes flexci r os; " 

et Gonoeville de son dlté (pp. 170-17'1) parlede" gcns simples, ucdr-

n mandaut qu 'l! mener joycuse vie sans graud tral'ail, vivan t de ehassc 

" et de pêcüe ct de ce que leu r lenc donne de soi, ct. d'aucuns légu-

" magcs et rachynes qu'ils plantent, ele. ,, 
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mené du sud-est au norcl-ouest, vers la terre eles Goai

tacás, à l' e;mbouchure de quelque ri.viere dont les aborcls 

aient pu rappeler an navigateur norrnand ceux de 

l'Orne sur la côte dn Calvados. 

On pent remarquer, h la maniere dont il parle du 

Brésil et du cap Saint-Augustin, que c'étaient là ponr 

lui eles parages cléjà connus, ce qui vient ajouter une 

probabi.lité de plus à l' antériorité eles navigations fran

çaises révélées par l' opuscule allemantl rel'atif an na

vire de Christophe de Haro. 

Les navigations françaises an Brésil furent précoces, 

on n'en peut douter : que serait-ce s'il était permis ele 

regardercomme avéréque ]e capitaine Cousin de Dieppe, 

qui fit en ill88, ·suivant qt;e le racontent les 'annales ele 
sa patrie ( 1), 1111 granel voyage ou il parvint à eles terres 

lointaines inconnues, eüt aborclé fortuitement, comme 

on l' a supposé depuis; snr quelque point de la côte bré

silienne! Un étranger du nom de Pinçon, se trouvait à 
borcl du navire, et son insuhordination penÇI.ant ]e 

voyage ~otiva, au retour, sou renvoi du service. On 
a 1'approché habilement (!1) ces traditions incertaines, 

de la conclui te connue du célebre Martin-Alphonse PiD-, 

(1) Voir lcs Mémoires clwonolo!]iques ·pour servir à t'l1istoire de 
Dieppe et à cellc do la. 'liavigation (ra!!Çaüe ~par 0Es MAnQuErz, maltrc 

d~s cuux ct forêt5], Paris fiS:\, 2 vol. in -'12: tome 1, pp. 93 à !)8. 

L'untcur idculific suns fnçon lc J:culrnanl dn cupilninc Cuusin, 1mre 

Vinccnl Pinçon : il y a lieu tlc pcnscr que lcs m<imoircs originaux 

qn'il u compilés étaicnt moios explicites à cc sujcl. 

(2J Es-rANCEUN, Voyages et d(;cotwc1·tes ele.~ 1\'m·ma•lds, pp. 37, ct 

.332 à 361. 
• < 
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çoi1, l''Espagnol, , si pr·ompt iL ·e'mbrasser les 'idées! clu: 
fatur découvreur clu Non.veau-Monde alors qu'on les 
traitai.t de folie, si chaleureux à associer sa fortune à la 
sienn~ 1 si clésireux pcndaut Jeur con1mun yoyage ele 
faire diriger plus. au :sud la route choisie par Colomb, 
si insuhorclonné, si jaloux, et moura11t enfin ciu cl épit 

I' 

ele n' être pas t)conté quancl il apportait le premicr l,a 
nouve~le du, succes ele la grande entrcprise : d' oú cette 
conclusion eptrainante, que Martin-Alphonse P.inço11 
lui-même avait été le c:ompagnon ele Cousin avant d'être 
celui, de Çplo_mb; qu'à la conviction prQpMtique de 
celui-ci ~1 vep.ait ,associer l::t certitu.cle JJ?.a~Çr~el,le ac,qui~~ 
aup\es c1 l'autre, et qu'enfin, ianclis quf le ~éno\ss'a
vmit'urait à tenter par l'Occident la route eles XDé\es 
ol'ientalep si fam enses ,clans les récits d!'l cet ~gel ran
cien marinier du navire clieppois cherchai.t simpl~:ment 
à retrou~er dans le suü-ouest une terni i;iaos ,nom Qlu'il; 
avait cléjà vue. Ce sont, cl'ingénieuse:s qo.njectnres, qqi 
ll'\érlten t de trouver place, en conservant ce cm;u.ctêre,, 
ctans le vaporeux loip·,taip <ies prigiuos oubllées ou pe:t;
dues : no~1s ne J?fétendops pas clavantage en J ~.s rMwe~ 
lant ic·i. ,, 

I I 11 

XII. 

'. \ ' 

Qu'i'mJ?ortait la pri.ot·ité de découvert~, et ~11ên1~ ~: qs;r1 
cupa,tion, à eles gens qui se prét~ndn.ient, de droit d1vit), 
ma'ltres ahso1us ele toutes fes tienes clécouvertes 0't!t• à' 
découvrir · ~lan:s des 'limi'tes ~>déter111iüées d' avànc~ flar ' 

. l' omniscience pontificale? Il y ava.it cel?endant une r~~
triction : sans dou1e le poptife ne pouvait faillir, du 
moins aux yeux dE}s i ntéressés, en créant le droit excln-

12 



( 90 ) 

sif eles Port~1gais et clés Castillans (1); mais .i\.lexan-
' 1 • 1 I I ,, 11 ~ ' 

dre VI avait certainement failli en réglant, par sa 1a-

meuse bulle dtl á mai 1lt93, la part respective des tleuk 
p~issances favorisées (2), puisqu'elles rh'ihref1't d'un 

. l' 1é . . . é '1 11 1à .. commun accorc snr sa ~ c termmatwn, r g am nou-
1 . é J T . d 'li - ·1' J L. .• .. :nuJt thn H í veau,, par e traft o e or es1 as tu <Jmn ·.tfn! a, a 

llgnc de démarcation mutuelle (B), etque le papé Jules ti 
I IJ ;.of li' ·h ·t · l acquiesça au nonvel arrangement par Ül e' J ulle au 

2 ' · · 150 · :..; 
11 

'' 
1 

L~ pnv1er o. 
A' 'l é ' ]' .L ]é . J. Hélt •l·J,·nér.lt ·' !.·l''· t11l1Sl e m nc ten c e t •marcm;wn ah u nmtlvvment 

fi~é à 370 1ieues à 1' ouest eles il ~s c~Ú. "~a}) Vert.'"'M:\.is 
• ' I '! I • • 1 J •> fi I " ' I • . " 'b comment tracer pratlquement cette 1mlte an·m1heu ue 

l él'ément liquide? Gra~de q11estion, qui 
1
implilcioaif' )a 

'I I I• l ir ' . I I J ' ' 
cLuestion, plus grande encore, de la mesure de 1 orbe 
ter~·estre, et cette autre bi'en grande aussi, la agterthi

n,at~on. ~~~s long~tusles . en mer (l1) ; C e serait u~e h~~\9,ire 
" . 

(Ij Le privílége exclusif du Portugnl rcmontnit il une bulle lic Ni-,r .. ' 
colas V, du s· janvier '1454', rlppliq'unnt uux déconvcrtes de Guinéc les 

· concessions' splrituelles ct tcmporcllrs décrétécs relativemcnt aux tcrrcs 

à conqu,érir sur lcs Su rnlsin s, et êe priv11ége fut t~onfirmé', dab de 

. n~uvdilcs [mlles: le 15 mars H5Íi pt\ r Cal ixtb lfl ,'qui nccordr it à l'ordre 

du Cli~ist lc patronal de lous'lcs bénél'lccs CL ro dations ecêléslastiqul'S 

' dans les cooq
1
nêf!cs d ol.ttr·e.!ln&Y!; ct I e 2'1 ' júi• 148'l . pb~·' Si~fc 1 l'V', q i 

I cxclunit du privilége portugais lcs Cm:Í:irics rcconmies-tippnftenil'.à 

" l'l~s i;agne. Aprcs la l.lécouverte d ''Christophe CÔiorr;b', 1 M!fbul'l'cs sml•·
"klahles furent expédiécs c'n rnveur dé rE~ p'llgue phr l~x·an'drCÍ'VI. 
deu 'X' I e 4 ma i 1493 ct' une Lroisicm6 le 2 ~ novcnihrc sui'\-ant': par 
c~ttc n~érni~re était éc'a,i!éh la ~rêtent • btÍ . ilÚ "Port\ígal d'excM I'Es
~agne1:mêmc de toute pnrt dans lcs terrcs à découvrir. ''" 1 1 ., 

'.'(2{ voir la note E de 1 'Ap'pct;tdicc. 1 ~ ' 111 .:,r.il/ 
" ' r< ' I · t , 1 I (3) Voir la uote •· deTAppcnclicc. " ·· ' ' 
f i } J J t , Jh r 1 1 • , • 1 1 I. 

' \4) Quelle cs la longueur éiTc tivll de 1, hcue'.l Cbinbtcn y a- t-il l.lc 

ets lieucs duns un are détcrminé de la circonfércnce tcrrcstr , Óu on 
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fo,1:~ c
1
urieuse que celle de tmJtes les hyrJothéses les chi-

J I' !'' 11 . ' 

canes, les contradictions crui se so11t IJrocluites, aussi 
I '•' • I 1 

.l-1 ie 1 s\H' 'le,s données du pro.bleme ~ue sur les théories 
plu:; u moins sei· entificrues IJroposées comme formule 
·I l 11'11 f I • . ,. • .J ' 

de
1
solution 1 clerJuis l'éiJoque même clu traité J·usqu'à 

· • r • l ~~ 1 1 - - , 

.
1 
ot

1
r, ~ JIIf.lSf~ so.it clans les conférences officielles, corri me 

. ~ t 1"1 ·" ) . 

1e' ti5
1 

'J[j et en 1681, soit clans les élucu.brations critiques 
'• I f, llj Hfj I 

eles écr'vains (1) . 
I I ' !IH( 9lliJ 'I Lq i ' • ' 

M. de Varnhagen, bien plus éclairé que. les a.nciens 

jcom
1 

\l'ÜS
1 

aires 1dé imitalenrs, abordant à son to'nr la nn•1 U'A'·•n ,._ , nn ,....., , 1, \ r .. : 
qu, ,sL' õp ,a~ ;t::.s ql'elle a cessé cl' avo ir un inté~·.êt poli-:-
ti,que,1 alo r cru e les progres de la science et de I' érucli-

• 1 ll J, "' , l' 1 ( . , I 
,tlOJ?

1 
gér;>gra,ph1ques permettent une appr~cÁat10n n.ette 

j
et sa.Jne de. tous les éléments jadis faussés par eles pré-u q D • lj . I I! j 

t f]. t' Ans, contracUctoires; M. de Varphagen, ce 1;o~_s 

'1 r" -
d'autn·s tcrmes, quel rsl, sur un f·larallclc dooné,. htrt llc i pn ral-

lclc dm),L,Ia m,çsurc ungllluirc rst égalc à. 3i.O_Iieues ef,fe,çtire_s? Enfin. 

, l'unç q!l.S e~trém~tés (lc cct are Úy nt fix éc, qu~l est l c_ poi~t el~ccti:f ou , 
, u~,n)ltit l'at,tre cxtrémité? Voili1, dans leu r exprcssion la plus \ 'UI

gai re, les trois qurstions )&Sjm
1
tiellcs du pro~leruc . 

(i.) NOI-\S ~~ ~~\'PI)S 1ms 11a, préllmtion de dooncr ici une bibliogra)>hie 
l I •11 T h1~ \ l I 11 I 1U j r I 

-St'nérn lc tlç~. écriL~ popliés à <;c sujct; qu'il nous sum~c de signa ler }cs 

,rl qrumcnl.s, .rc,c.urill.is par ' al'arr ~c1 ,dans sa rollrction (tome li, no LXVIII, 

i.Pll· lli71 ,~ - 11Qq; ,fqmcJ};, li~ XI~,, J!P · 1,88-1 ,8,9; ct mêmcyolumc, ~·:, :'!-xx• u 

.à l.;~:~,nn, , p~l;t 326 à 37 1)1 çt t.l'y ajou~er la Di:;scrtacionhistóricaygoo 

{Jr,ífht~dOb~·o ql n!cridia~ o .(lQ • ~lcrnarcacion ,frytrc, los, clomiuios de 
Esp.a.i(9t y, (/p l 'o rlJJr{],a,l, y lo~ p,qrag ,s 1107; 4ondo nassa e;t lq, 1) mj dca 
11Hil icl i[•pcí~. cou(onnc1í los tratacl,os, y dercc/J qs d~ ca,daEstado v ias mas 

seguras y modcrr p.s p,(J~crvr:'c~onos,. por J?: · Jor c Jç~N., ·omc111n~?r ~~r. 
i\liaga en cl orden de S. Juan, y D. Antonio, de Ut-LO~, rapitanos t.lc 

J \~ 11 j 

ua,·io de la real armada, de la rea l S9c i e1la~ d,e t.u9drc~, y socios r_<v:rrs-

. IJOildjrptr&.clc !< !çni.A•:·ulcmia de las cicn~ias ~c Pa-ri~; M~drid I' i!J, 

pt·tit iu s·· 
' • •i r ~~ -. ~ ,,1 ~ , .. 1 
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sem]Jle, s' est laisgé induire par les anciennes Ll'aditio~1s 
portugaises à résoudre le probleme dans un sens beau
conp trop large. Son ~alcul est d'une parfaite s1mpli
cité ,:· d'abord le point de départ cloit être pris au cap 
le plus occidental de l'1le Saint-Antoine, qui est elle
mêrne la plus occidentale eles iles du cap Vert (1); et 
nous nous empressons de cléclarer que cette détermi
nation, quoique repoussée autrefois précisément p·ar 
les Portugais, nous para1t celle que, dans l'impartialité 
scientifique ele notre temps, il convient cl' adopter 
comme la plus rationnelle (2) . Puis, dans l'esprit de 
notre auteur, les lieues cloiven t être comptées sur le 
pi~d de 16 ~ pour un degré équinoxial, car on admet-

(L) " Sem prcvcncocs de qualidade alguma entendemos que assim 

n como a distam:ia de um continente a outro situado ao poente se deve 

" rusoavelmentc começar <Í contar desde a paragem mais occidenta l do 

, primeiro, assim lambem ao afaslarnos de um archipclago as Jcguas 

, devem começar á contar-se do ultimo ponto do mesmo archipélago, 

n isto é do mais proximo ao rumo que vamos seguindo. Nestà confor

, midade a linha divisoria imaginaria deveria passar 3'iO lcguas, isto 

, é a 23 grãos, 'l4 minutos e 51 segundos para o poente da pouta do 

» Tarraful na i lia de Santo Antaõ, que é a paragem mais occidental do 

, archipélago; vindo ~ssim o meridiano de demarcaçf•o á caí r um ponco 

, a !oeste do Pará c da Laguna. n· (VARNUAGEN, B·is loria do B1·azil, 

p. 9. ) 

(2) Aux confércnces de Badajoz, dans la séaucc du ·13 ma i 1524, les 

commissaircs cspaguols áéclarent : «Sobre de que isla deveo cmpezarsc 

11 á contar las 370 lcguas , nucstro porcccr cs que de la de Santo Anto

, nío, ültimu ai occidcntc; , et ils le llémoufirent par lc seus n·aturcl 

des paroles, aussi bicn que pat• J'esprit du traité de Tordesillm; • (NÃVAn~ 

nEm, Viages y descul!?'irll'icntos, tome IV, p. 363); cc qui uc les em

pêcha pas úc soutenir uóc autrc opinion ata · confércnt:cs de 168!' 

(JuAN ct ULLOA, Meridiano de demarcacion, pp. 51-52). 
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tait généralement, à l' époque du tl:.:üté,, que le tour de 
la Terre était de 6000 lieues, et rlagellan lui-même a. 
évalué à 22 clegrés les 370 lieues stipulée.s; or, én fai
sant la réductlon corrélative à la latitude clu poi.nt dé 
clépart, · ces 22 clegrés deviennent , 23" i!J' 51.", et la 
ligne de démarcation irait passer ainsi à trois lieues 
clans l' ouest de I) ará ( 1) . 

Eu aclm13ttant que l' édifice fút cl'une construction 
irréprochable, la base n'en serait pas moins snspendue 
dans le vide ; et il croule ele lui-même clés qu' on vé
rifie la valeur ell'ective ele la lieue. J.\'loins opiniâtrément 
contestée ql!e la plupart eles autres points en discus
sion entre les deux puissances conúmdantes, cette 
valem· était reconnue ele part et d'autre, aux confé
rences de 152ft, aussi. bien qu'à celles ele 1681, clevoi.r 
être comptée sur le pi.ecl de 1. 7 {- au degré équatorial (2), 

('J) cc Na extensiio das legnas, bem que oaõ seja ella iodicad3 no 

" tratado, nenhuma duvida temos de ·que se deviam entender de •16 ~ 

" ao gráo equinocial, pois que isso era cntaõ convencional (vejam-se 

" as cosmographias de Enciso J 519 e de Francisco Falero 1537), su

, pondo-se a circumfercncia da terra de 6000 leguas . Era nesta idea 

" q11e os antigos reduziam a 22" as 370. leguas (Magalhães .em Nav. 

" t. IV, p. 188). Devendo po'rern as 37.0 lcguas ser contadas no cir

'' cu lo da altura do ponto inchoutivo, buõ-dc a e li a reduzir-se; c estando 

" a ponta do Tarafa l da ilha de Santo Antaõ em 17 ' 15' de lat,. N, , 

" aobamos por meio da conhecida proporção do coseno das taboas, etc., 

"que equivalem naquella altura a23°14 ' iH"; c que por taotoalioha 

" meridiana rigurosarncnte ca lculada viria a ser a que cortasc ·a ilha 

" (Je Marajó desde IO' 34" (ou proximamente trcs leguas e meia mari

" Limas) u !oeste do l'arit ... n etc. (VAnNBAGEN, !listaria do B1·azil, 

. ~ate 4, pp. 4~'1-422.) 

(2) Voir pour le rapprochemeot des opioions sur ce point aux coo

fércoccs de '1524, ci-uprcs, Jcs'dcux dernieres notes de.cc paragraphc; 
' 

• 
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comn~e le fa.i sait eu 1587 Gabriel Soares (1), et c;est 
;:'ltJi)'H'J' H •' flt ,. , ~ 1, : ' r'· , .. r . 

à:illSI, au· survlu.s '. Ç[U m~tubltablem.ent 1 avart falt auss1 
J\1 ). ')? .,,r ) ·,f'J ', J',•; f' I l •IJ , f• lr( l 1 

en 1:o1? Magella 1 J.l,.lême, clans la déclaratwn all~guee 
1 J , j - I ~( I ., lt f f'J f I J 
ele. lui, pmsqn'il tradnisait· les 370 ljenes ré0 lemen-
taires én 22 cleg ~·é's poQr le pa.rallele de ri' u~' Saint-

1 r_ 1 ) 1 t -* ' 

Antoinê (2), ce qui suppose un degré et 1: n auart e 
, 1 t " , · 111 n 11'"· • 11 1 ro 

moins se1r le résultat pro pose par notl'e autelu· ; c' est- à-
·' . . ;;. lf ) ,,.. 111 I 

chre que dans cettc hypothes~, la
1
p1us fa~.orahle à la-

ljuelle' il soit possiblc ele s'arrêter, la ligne cie démarca
., , . ' • . r . " 11, Hr.n:J~r c'·''''T r· q JJ .i 1 
twn passermt, tontes 111aavertances ele calcul corrigées

1 ' ~ 'li I ' I li I • ' J' '}/ f' I 'I . I J ,li i1 , · 
à une vmgtainc de lieues mar ines à .st de Pará (3) . 

1 ''· • 1 , 1 <"q' • 1t nr~ ~\ r~ 

I • J ,_ ~ ' I lj . I ' • I 1 

ot
1
_P9fH ,ccllrs dç. 1l. ~, 811, .)uAN ct ULLó,,, ,Mar<idJ!ftlo de ~ct1w·rcÇtqiai~,, pp. ;:13 

ct 59, : In para llcle de Saint-Antoinr. ~ Lant alorssunpusé à I 8" N., Je.s 
\.. J r l ' f .t ,.. ~- I ,.. I 

22" 13' curiiptés dn commqn accord pour 3í 0 licucs sur cc parnllclc 

f;P'r'cse btct; t une di ., Lance égalc iJ 21 u 8' de grand c~rc l c , cc qui rcyicu~ 
íJ Flriktlnfrfl t',• 1 71•1icues t par dcgrtl .' '· ' i'l·''l ·, 

, /I) ••• Fazmirlü il};tJança ua ilha das do eabu Verd e el e barlal'cnto mais 

,, orddeu tnl que se entende a de San to Antaü, c contando dl·lla 21 " e; 

~l'cq 1ind'c'ih'l r1 / h lr·gu~s c ~ cada grilo "(Solicia do /Jra·zit , cqpll, IL i i. 
" f 11• 11"' ' \ 1 1 ' • ''r é d' ' I b d · l I p' • :t ' I - C • a c~ I ·ot lurmc au trnc un,g o c pro utc par l'S ottuga1s aux 

confCrcÓcd dr• 1 tii.!J , ct'-doMils 'éss~yerent úc dénicr .la signiQcatio~. 
('N' 'íl~o ntlclE, l'iliges' y cidd.tbrimicntus, tome IV, p. 34:i.) 

(-2) Jli'Í!morial quo ria)ó'al Rcy l'ernand; dd Magallanes, dans NA V AR-. · 
r 'ÇJ( f ;.' l • I'' U1' Y'•{ 11' 11 ' ' ~ -J 1 1 
n'ltTE ," io t~em , p. ·ISS : " La i ~ la ele San AnLun que cs una de las dê! 

, ('; , l' . Jl I I lt 11 , , 1 J •''; I 
" cabo Vcrdr .... . rst;Í la dirha tsla a 22 grados ai oncntc ç la I inca 

. 'l "fll . • ' . • t. ,, I . ,,.,1( l I 
, · tle a rrJiarlicron : ilrm csl a In dtrha rsla, cunYtcnc a saber a punta 
m 11·- . I 1 I , ' 11' • ' • 

i> '<ilcl ucl:iucute, á 'I i grados de lalttud . ~ - Ccs 22• comptés pour 
'f.'" ,1(1 l( J11 if ')r. , 11 , ' • dh , , J · ' J' J!i)'l•·:• 1 
.:~ i O h cu e s r 'I e ' parallcle de 1/ 0 N. rqUiralcnt a 2'1° 3 de grand 

..,, flll'11 J.'1ll fl1 1i' ,, . fi I. ~ ' ' l~ .• J Jl ? 

,crrclc, cr qui·wn rcssortir, de memc, a peu pr~s 17 lieucs.~ pm· dcgré. Au 
' i ~ .. ' ~ ' !\ 11 ,. I '. l ' l .... I 

surplm, lcs chill'rcs ron1 s de 1: G ponr la latitude ct de 90" pour la i:J is-
~'r f' lf 1, IJ !~ I ' J 

1 
• , ' (f( • · tance !IIOlllrrnl a'srz que I c cakul de Mngcllnn n cst qu approxunattf. 

l • "'I ~., ') fi"•J" '\~;1 tu F ~1~il1'1~ I I ' ·T 1 I Jl" '• 
• 

1(3) Prrnnnt la' latitude de a 1:oiutc ocdtlcn tulc de l"ilc Saiut-An. 
u . J.:1 l! ~IL') • 1 

t 'lfl )11 1 . 1 11 ' " '~ , ' . 1" 1 •. • 
loinc a l1 ' 5 ~. ct s.1 longtluue n ! G" 16' <1 I oucst tlr I.tsltonur, surt 

I .j~ I 

• 

.. 
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· Mms, élmis la ngueur eles dédnctwns géograpbtques, 
'•' ,j•' Jll 1 Jrt 'I • ,, . ',. J . ' ,,. 

c est e11core un résultat erroné, pmsqu, l se Jon,de
1 
sur 

I 'l I • rl l l' ]. . ]I . 
Ull rapport supposé. \"'e C IX-Sept teue~ et C Cillle '(>OU!' 

I ~~ t ., I • '. I . . •. I ' . I 
uu aegí·~ équatonal, et qu a notre av1s r!eo n est moms 
dém&"ntré que rexactitude de cette supposi·tion (1). 

J \'j; I I I . I. ' .I J;- I I .) ' · . . . 

Pour c1éterm~ner un rapport ele cette. natur~, 1l est m-

l• ' nS D lfl. 1 ] ' ] ] l'é c IspensaJJJe que es c eux' termes entre esqne s ou -
.j ,,,, . ~ 1 <; ~ I' I 

taolit so·ent l'un ,et ll'autre suffisarnment connus, et il 
' ( I J l h ~ li • I J ' • I l' ' 

es ape~ Iprys certam au, co 1tra1re qu à époqne o~ 

l' l l j I J•- ,,) I 1': • I J • i' • ' ]' 1 . éva uatio 1 comn rattve a été 1atte. .un ( es termes an 
1.(. ,.Ji' ;J)) J~tt f,J i:!'I[IJ'í IJ ·~ ,1 ._.1'-' 11 Jl IJ .1; 

moms, smon tous les deux, etmen t assez vaguemcnt 
appréciés, surtout à la me r. Dans tons les ca.s, c' était 
alor&d'aprê.slcs ilie3ui·es anciennes que Foó êl~te1n:íi}'iftit1 

lês mesnJies 1i'idde'rn'es, et si nous vonloi~s' ~l.ijbih;çlh~, . 
1(• 11 1 !I'>,, ' I I 11 •o) ~0)'(1110' I nr.!>_ 

~~p~ .~rocure;·l'intel~igenc~ com l)lête clPs ~HPl;~f1it:!{ OfJ~ 
fonnulées par les cosmographes, les calepl~~~\llifhe.t."l.a~ 

pilotes de ee ctemps- là (2), il 11011S faut I Ir6C0'llliÍ1' ,à,l é-
. ' i- 1 ,. , n11 J~1Jt9bt ~·w 1' 

~i· 45' il l'oucst de Paris1; nous Lroux~ns qu~"l~s., ~:rp ~,\jqP,r~., 9)ti1 sur 
rtqnatcur. à raison ct,cu ·t71 ~ m1 11~rpr,é 1 éHuir lgr)y11qu~ , .p .~. l!lY~ rl_c 
21" 8', t!roduiscnl s,ur lc ~at;alli:lê de !;iaiNL;An1loin ~ ~2," ~·, , es,qu~.ls 
ajoulés à 2i" 45' port,ent a l'gne, d.r. déiiJii~C· Linn .à. !)~ ã3

1
' .} 1

1
'ouesl 

J t t \h;\\' 1\1 f 1,'.} I.JiU I .l"ft ,, i. I 

d_ç Paris. O r lt!. rpsitiou de . P%ú ~,lgn.~ dé(crmin \f, ~ t;0 ~1 · 4~,~~~ {p_?est 
dcPnr·s , il cn résullc u1 c dilf•1r,' ncc cié ã5 , millrs 1ou 118 J'gucs~ n 

1J li '1> litlU c:~ lU f> ~lu li!~ Hlh,.... 'li Jil• I 1 ~ ·• , 1\\'•1 ·•'\h (~ 7i 

CXCCS >UI' la dérnarcalion 1 )J0\11' nrri1;er iJ rn .Í, l " ,, 
!H H fll ''- • u•~q- 1 •• ti 1 ' t ,,, '1 [)ufi 11 

(I 1 La rn urc de 18 000 ~1icds dc1 marc ,ou 6,000 raras1 dooné~ par 
1 } t 1 !' · ..:tt I · 1 l;f"'' 1 1'"" I' H. •·t( 1 UI J 

Prdro Ruiz de Villc_gas, lt ·la licuc 1dc. ·17 ~ <tll drgré (oq atorial, 1s p-
1(1\f ~ m 1 . . N t · rtrn .. J a 

JlOSQ&;p i ~ bà cr.lui-pi une "F I~ur ,tlc t9,:J,Q,?.?1 );n.ras,11 sr,v,J.cmp~11 0~u 
89.0Í 9 mclrc~. pri:s, d'nn, Liêrs nu-dcssous de sa gr;;ndcnr r cl)c. N.l ojr 

'' J '!!'iii l~t ·HJ 1 H 'rfll·•t ~ I )'1;t.!"!' 111111 JfJI. . ._ , f $lt.J 

ei ·apr1cs la note 13 •anl-dcrníi•r1c de CC parallraphc. "J I I 1 
1

, 
•G~ f "H lJi lff· of,l I H ,) ··~~ 1b IJOJl rll( .1 "!1Jll1 c;i 

.(21 Pour enlcmlrc ccs qucsL~uns, il fauL clrc" cosmúl'oraf , a es é-lr r.{ , Hl11'' J u,• , · [ 1 , ,,,_ •. f 11 , a u 
lico, y mari(1Cro •, suivanl quc.lc déelurc 1m ssir J<~SQ \lC~ Fcrrcr. de 

ij ~ 'I I ' ' " ~ "' I l)) ~~ .. tH J 
Blancs (mo st•n. Jaumc Frrr~r ) dans \ n 1cril de 1 i~l:; ,ré;!ll\lliimÇ 11ar 

Li·. l.r.!• ~l~~ z~jl ~ ... i t .r. 4J J. AJ I~UOI ··e 11 '· . sJ :il,lv"' 
Navárrctc (uui su;•rà, tome li, p. tOO) . 
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talon antique snr ' lec_ruel ils · ava.ient pris lem unifé ·de 

mesure, cette m'ême li.eue qu'.ils nous présentai.ent ~n 
rapport si var.iable avec le degré terrestre. 

PoLir ne d ire que peu de m.ots sur cctte curi.eusc 
matiere, qu' il nons surfise de faire , remarquer; d:ms 
tons les docnments de la íin dn xv• siecle e.t du com
mencement elo xvlc, ou ]a question ést abordée, cette 

clouble donnée fonclamentale souvent reproüuite, sans 
incerti.tucle, sans moclification, sans variante, ele la 
lieue de quatre milles (1), et du milie· ele buit sta-

(1) Duns I e jouroal do prcm ier voyagede Cbristophe Colomb en •I -192 

(NAvAnnEm, ttúi sup1·à , tome I, pp. ·1 à ·J 66) fourmill ent dcs énonciations 

parallt'lles de distances cn mi lles et cn lieues, toujours dans la propor

tion exacte de 4 mill ~s pour une licU\: (voir uotamment les pp. 140 il 
148). On ne comprendrait donc pas commeQt dans la Lettam ?'ai "Íssirnn 

ndressée de In Jama'iquc I e 7 juillct '! 503 par Colorrib aux monarqu cs 

, espagnols · (Jl· '7 de l'édiLion italicnnc de Mo nEuLI) se Lrouve une re

marque ou la concol·dance est énoncée dans la proportion de 5 milles 

pour une lieue, si I e contexte m~me de la phrase, qui s'ad1·esse à un 
lecteut· quelconque, nc signalait une iuterpolation manifeste, dout l'ori

gióal cspagnol reproduit par NAvAnRETE (tome I, pp. 296 à 313) n'o,ll'rc 

-aucune trace. - Ar~GmÉnA écrivait, le '13 novembre 1493 ( Decad. I , 

lib . I, p. 2) : u Siugulas aulem lcquas uavigationis pcriti quatuor 

,, millia passuum cootiucre suis compntatiooibus a"iunt "; ct I e 4 dé

cembre '1514 (Decad. H, lib . X, p. 200): " Voloot Jequam Hisp11ni 

, mil lia passo um qoatuor contincre, mar i prmsertim :terra verà tria; ,, 

pois encare en 1516 (D<I.cad. Ill, Jib, X, p. 320) : " Lequam tarnen 

·" a'innt constare milliaribos tribus, terrâ dico : mari quatnor, in

" quiunt. "-.Tacqucs FeiTer eu 1493 (~AYARRE'I'E, tome ll, p. 102) 

calcule" i1 razon de cuntro millas por legua á cucnta de Caslilla. , _ 

Ferdioaud Co Iomb en l ~24 (NAvAnnlnE, tome 1 V, P: •335) : " J.cguas 

, Castellaoas ó marincras de 11 ruatro millas por. Jegua . , 
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eles (1) ; c'est là le lien nécessaire des théories nou
velles avec les hypotbeses de l'antiquité sur lesquelles 

se basent toutes les évaluations cosmographiques. 
Nous ·savons aujouúl'hui que le stade · valait três 

approxi.J;natiyement, en moyenne, 185 metres (2), et qne 
le mille romain, ce mille connu de tous, ·marqué sur 

les grandes routes par eles bornes milliaires, valait tres 

appro~imativement aussí, en moyenne, 1.li81 metres (3): 

(1) Jacques Ferrer, dans NAVARRETE (tome II, p. '101, ad calcem): 

" Contando ocho stadios por milla "· - Ferdioaod Co Iomb (ibidem, 

tome IV, p. 335), passant en rcvue lcs systcmes aocieos, fait toutes 

scs réductioos de stades eu lieoes à raisoo de 4 milles à la lieuc et 

8 stades nu mille. - Le ra'pport de 8 stades pour mi millc cst une des 

ootions les plus vulgaires de ·la géographie aocienne. 

(2) La mesure du stylobate du 'Parthéoon, qui était de cent pieds 

grecs, ou la sixicme parti e d'un stade, nous donnc, pour la va leu r du 

stade cntier, 184 metrcs 97 ccotimetres ; ct cc résultat a d'autant 

plus de poids qu'il s'accorde d' tinc manicre três satisfaisaote avec la 

moycime obtenue par d'autrcs voics. Le chill're rond de ·185 metres est 

donc approximatif à 3 ceotimetrcs pres. - Voir, entre nutres docu

meots à ce sujet, le mémoire de William Martin L EAKE, On the slade 

as a l·inear measurc, dans I e Jotwnat o{ tlcc 1·oyal Geograpliicat Society, 

tome IX, Lol)dres I 839 : pp . 1· iJ 25, spécialemcnt p. 2; - I c mé

moirc de lnELEn, Uebe?' die L amgen und Flwchen masse der A lten, tra

duction de l'abbé Halma à la suíte de la Géogmpliie mathémalique do 

Ptolémée, Paris 1828, in-4• : pp . '138-'1.39;- I c llapport fa it à l'lns-· 

titut le 12 juin I 835 par ~1. JoMAno, su1·un pied r oma·in, l'm·is 1839, 

io-4?: p. 2! ; - et SAIGEY, T?·alté. de métrologie anciennc ot mo

der?te, Paris 18:H, iu-1 2 : pp. 31-32. 

(3 ) li a élé clTcctué dil·crs mcsuragcs de p01'tions de voies romaines 

(signalés par lcs noms'd'Astruc, de MalTei, de Riccioli ct Gr.imaldi, de 

Cass'ini, de Prony cl Salva ti ), qui oot produil,' pour la valeu r du millc, 

dcs résultats llot.tants aulour d'uuc moyenoe d'enyi1·oo 1480 metres 

78 ccntimctrcs; la mcsurc des échantillons lc mieux . conservés du 

13 
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le eampte qe hu.it stll<des J.;)Onr ui1 rnille, s'il IJ.' est pas 
d'm1.e e~íte-titucle ahsolue, est comme on voit assez pres 
ele la vér•ité pour que nous reconnaissi.ons à cet ég.ard 
le bien j1.1gé de l'antiq·uité cl.assique et des eosu1ogra
phes ultérieprs qui l' ont pr ise pour gu"ide ( 1). ~a lieue 
de quatre milles avait d!mc une valeur qui :;e tradui~ 
rait m.a.intenant par 592lJ. metres (ce qui donna lft rap
port clf'l 18 lieQes trois quarts environ au deg1•é équéJ." 
toriá.l) : et pour le dire tout ele suíte, le degi·é de 
longitude E!OUS le pa11allele de l'He Saint-Antoine du 

p~cd r.om!lin p.roGprc d'Jlptre part un pied moyen de !.Hlô miUimetres 

1 i cantiemcs, d'ou il J:cssor~, -pour !1000 pieds ou un miJJe i~inéraire , 

1480 metrcs 7 décimetres; eof)n l'architectc Caoipa ayant mesuré les 

CJlpt oie!i~ dcs cplpnn~s Trajaoe et Antonjne, cn a dépujt, toutes 

re(l. tjf)cl).tions faites, une Villcur de ' -1431 metres· 7!1 centimctres, 

Le c)liffrc ron.d dr 148•1 metres peut clone tlLrll admis comme offrant 

une qpproxjnJa.ti.on tres voisioe de l'cxactiLude. ----. Copspltez AsTnuc, 

Jfé-moire~ pOU1' l'histoit·e nalU1'0lle au Languedoe, Paris 1737' in-4° l 

pp. ~25 à 228 i - CASSINI, Cmnpat·aison df)s mcsu1·es itirJ/Í1"aires ILik 

aitmrws q,vec les moclernes, dans les .Mémpires qe L' Acaclámie eles sciences, 
a~n/Íe llf.f)CC.JJ, Paris -~ ~20, in·4°: pp. 15à~6,spéci.a·lement pp. 16 

et i 7; - D' ANVJLLE, JJfémoire S'!f1'le mille 1·omain, daus ses CEutJI'BS, 

Paris 1834, 2 vol. in--i" : tome l, pp. 373 à 391; - loELER, 11bi su= 

pt·à, pp. 111-H2; - JmiAnn,' rapport cité, pp . Hi à 17 ; - SAIGEf, 

A'{étrol.pgie, pp. 64 à 66;- L~igi CANINA, Esposizione del/avia Appia, 

d(lns Jes Annali dell' l!Jst-ituto di co?Tispondcnza archeologica., Rome 

1851 à 1853, gr. in-8": tome XXIII, p. 309; tome XXlV, p. 255; 

tome XXV, p. 134; - Ernest DESJARDJNS, Essai su1· la topographie 

d11- Latium, F a ris 1854, in·4" : pp. 90,91, et 253. 

{-1) Peut·être aurions-nous même à Lenir plus de compte de cette pro

portipo .o aos I e chqix définitif des chifl'res ronds d'évalpation moyeonc, 

et sous ce point de vue les valeurs métriques de 185 pom: le stade ct 

de 14-80 p~1r Je mi)lc seraient-elles à préfércr. 
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Cap Vert étant de 10ôli37 metres (1), notts devons en 
infétér que les 370 lieuBs du traité de Tordesillas équl
va:lent à 20° 3ti', ée qui determine le . méridien. de dé-· 
marcation par Mo 21' à.l'oüest de Pàris; c'est-a-dire à 
cinquante lieues clal)S l' est de Pa.rá; entrg ]e Gnrupy 

et le Turyuaçu snr la côte nonl du Btesil (2) 1 et entl'é 
Ubatuba et Santos snt la oôte süd. Voilà1 dans les ton

ditions actuelles de la science, la véritahle solution clu 
probleme si longtemps agité. 

Dans lgs théories oosmographiques auxqueUes on 
's'essayait, on prenait le plus souve11t pdtlt clonrtée foh

damentale, l' évallmtio11 cht <'légré à 500 stades seltm 
Ptolémée, et traéluisant en ~1llles et eu lieues ce no1~bre 
de stades, on estimait·le clegré à 62 milles et ~. comme 
Sé-.bastien Cabot 1' a inscrit sur sa mappgmgnde (3), et 

' ('1) SAIGEY (Physiquo au. Globo, Paris 1842, 2 voh in-18, tome li, 

p. 89) donne la 1'aleur du degré fie longitude sur I e JlUl'allele de 1 ;o 

4 •106,485 meLres; en tenaQt compte d'un décroisselhent de 48 metres 

pour 5' d'élévatiou eu sus, nous avons '1061437 metrPs pour I.a va

leur du degré de longiLude sur le parallàle de 1 ; o 5' qui cst celui de 

la pointe occidentale de l'ile Saint-Anloine dn Gap Vert. 

(2) Ge qui revient (quelle que soit la dilférence du poiht 'de départ) à 
l' iudication de Martin Fernandez de ENctso (Suma ele Geogmph-ia qtto 

trata ele todas ltts par.tic!as et provincias clol rmmclo, en especial de !a.s 

Inc!ias; et tmta largamente dol ma1·oar 1 Séville 15'1,9, ill-folio): 
"E porque Vuestra Alteza liene fecha particion tlel Universo con el 

• rey de Portogal 1 y el limite de dó comiença In pnrti ~ion está 

,. trezientas eb setenta legujls ai · poniet~te de la isla dei Fuego1 las 

" cuales vau ;1 dar en la LiciTa firme de 11).s Indias1 entre cl rio Ma · 

" raiíÓ que está ai suduesl.e de Jus islas dei Fucgo et nlgQ inclinadó à 

" la qtlnrLa del sur; y entre' la rhur dülce "• c'est -à-dirc entre lc 

ficüve de Moragnan et celui úés Amazones. 

(3) On y lit expressément (correction faitc de qttelqucs inadvertonce~ 
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, par conséqHent à. 15lieues et t; mais cl'autres, comme 
fa~qnes Ferrer (1), préféraient les 7Cl0 stacles d'Éra
tosthénes, et en conclu'aient 87•1nilles et ~. ou 2llieues 

· et f ; cl' autres, et le granel Cplomb était de ce nom
bre,. aussi bien que s.on fils Ferdinancl (2), acloptaient 
les 56 milles et i eles Arabes, ou 1á lieues et t, 
( sans s' apercevoir qu' ici les milles n',étaient plus les 

d'écrilure) : " Sub equinoctiali gradus longitudinis rei latitudinis co n

>> tinet stadia quingenla quro faciunt milliaria 621. n - Daus le pa

ret•c des astronomcs et pilotes cspagnols aux con.férences de 1524, ils 

déclarent : ,, Es cosa manifiesta entre cosmógrafos en e\ situar las 

11 ticrras, y entre los astrólogos para saber las diferencias de los aspectos 

11 y los ticmpos é horas de los movimientos de los çuerpos celestes, 

11 que cada grado en la ti erra correspondc a'otro grado dei eielo 62 mil las 

" c mrdia, como parece por Tolomeo, cl cual dcscubrió e razonó toda 

" su cosmografia a este rcspeto. " (NAVARRETE, f!iages y descubri

» ·mientos, tome lV, p. 352). 

('I) " Es mcnester dar por cada un grado 700 stadios segun Strabo, 

n Alfragano, Teodosi, Macrobi, Ambrosi, Euristenes; porque Tolomeo 

" o o. dá por grado sino 500·stadios. " - " Preterea es la dicba circon

" ferencia de la tierra 252,000 stadios segun Strabo, Alfragano, Am

" brosi, Macrobi, Teodosi e~ EuristQenes; los cuales 252,000 stadios 

"il razo'n de 8 stadios por milla son 31,500 millas, y á 4 millas por , 

" legua sou 7 8 7 5 leguas. " - u Item es ·ti c n<Jtar que eu el cerclc equi

" noccial cada un grado es de 21 leguas y 5 partes de 8.» (NAVAn'nETE, 

ubi 5uprà, tome li, pp. 1 O'! et 102.) 
. (2) " D. Hernando Colou diee ..... que sigue y tiene ·por buena la 

'n (opinion) de Tebit y Almeon y Alfragano en la diferencia 8n, ai cual 

" siguen algunos modernos de autoridad, como es Peâro de •Rliaco cn 

, el, 10 cap. De imagine m'j.lnili ... y el primero Almirante de las In

" dias, como consta por muchas escrituras de su mano; los cuales 

" todos dan a catla grado 56 millas y 2 tercios, que constitu~en 
n 14 leg·uas y 2 tercios de. milla. >• (NAVARRETE, .ibidem, tome IV, 

p. 335.) 
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mêmes) (1). Mais les marinier&, en Portugal comme 

en Castille, s'accordaient à clonner 17 lieues et ~- ou 

70. milles· au clegré ele latitude couru clu sucl au nord (2) , 

prenant cette mesure pour base de léur quartiet· de 

réduction, ainsi qu' on le trouve d~ns la Somme de Géo-

(I) Le mille arabe, de 96,000 rloigts, pcut-être évalué eu nombre 

rond à 1, 920 metres, en fais3nt I e doigt de 2 · centimêtres, cc qui est 

presquc exact, quoique no peu faible. Mais I e préjugé que le mille 

arabe était égal ao mille romain a loogtemps eu cours, et HARTMANN 

(Eà1'isii A(l:ica, Grettio,gue 1796, in-8" : p. cxx) approuve RELAND (Pa

lwslina, Nuremberg ·J í16, in- 4", p. 820) d'avoir ainsi calculé. -
-V o ir la définitioo du mille arabe dans la Géog1'wphic d' Aõ~~tl(éda 
traduitc ct annotéc par M. RKINAUD (Paris ·J 848, 2 vol. in-4" :tome I, 

p. CCLXVI; Ct tome li, p. '18). 

(2) " Y los dichos Portug~csl's, para comprendcr mayor cantidad 
" de tiet·ra cn un menor número dc,grados, de Qicrto tiempo á esta 

" parte han graduado sus cartas á razon de 70 millas por grado, dando 

" 17 Jeguas y media por ' grado, las cualcs leguas son razooadas á 

" 4 millas ,por legua, como se manificsla por los troncos de lils millas 

n de todas las dicbas cartas, etc. " (NAvAn~ErE, ub·i supt·à, tome IV, 

p. 3?2.) - u Los Castellanos en cl número de las leguas para cl ~rado 

" dei ciclo, venian cn· lo que comunmcotc usaban los marincros de 

» Portugal y de Castilla, que dan 17 leguas y media á cada gl'ado; y 

n se conformaban coo'Tolomeo que dá 62 millas (y mcdi.a], no em
li barga.ntc que en las costumbres de saber quantas leguas marineras ó 

n castellanas de 4 millas por lcgua ~orrespoodco á nn grado, tieoc 
· li funda9Jento eu la cxperiencia : y como la cxecution de tal cxperi

" men!o sca dificil, y por esto oioguno lo baia verificado, oi pueda 
li eu cllo hablar afirmativamente sinó Pedro Ruiz de Villegas, que 

" afirma haverlo medido, y h aliado ·18 mil piés de marco co cada lego a, 

" y que de est~s corrcspoodco ·17 y media à cada grado de la ticrru, y 

" todos los otros dificrcn, queda ai arbitrio dei cosmógrafo allegarse 

• al que mas le parece que se conforma coo la verdad. " (HEnnEn~, 

Decad. Ill, lib. VI, c~p. vij, pp. 184-185). - Voir eu outre la note 
auivante. 
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graphie de Martin Fernandez de Bhciso et ct.illeurs (4.). 
Au milieu de ces dlssideuces, gard~ns-nous cl' ortblier ' 

que oe n'est ljoint l'unité de mesure qui était variable, 
mais bien l' évaluation à! laquelle on · rappliquait, et 
n' allons pas, com me jadis ·Gossellin, co:hfonclre le clegré 
terrestre, dont lá grandeur est fixe, il est vrai, ma'Ís 
n' était pas connue, avec l' évaluation conjecÜ:irale c1ui 
en était hasardée, et comme lui renversant l'ordre des 
idges et les lois .de la logiql.'le, con~dure ele cette éva
luation flottante la valeur même de l'unité ele mesure. 
De t~lles aberràtions t1e pertvent plüs avalr cours de 
notre temps, et M. de Varbliageh a ttop tle iumiéres et 
de sens pom s'y laisser égarer clés que son attention 
sera éveillée sur ce point. 

XIII. 

Que les bulles pontificales, ou plutôt le traité de Tor
desillas qui leur aval.t été substitué, obligeassent les 

{1 ) Au-dessous de la rose de 32 vents qu'i l a figurl\e· dons son livre, 
Einciso a d?nné en lieues la longucur à courir sur chaque aire de vent 
pour s'élevcr d'un dcgré cn latitude, et il commeuce par lu distauce 
lu pllls courtc : " Para tomar el_ alturll dei norte ct regirLe por élj has 
" de saber que alçandosele el norte, por In linea norte-sur, u,n grado, 
" que vaie aquel grádQ dezisiete lcguos et media de camiuo, ct tantas 
'' avras antlado. '' - Duns le plirere de Thomns Durao; Sébastien 
Cabot et Jean Vespuce, du 15 avri l ~1J~H, au·x conférences de Badojoz: 
" Parccenos que tenemos de venit· á lo <tue comunmeute usnn los ma 
l> rineros ansi cn Portugal como •eu Castill a~ que dáb à cada grado dcl 
l> ciclo 17 leguas y mediai é ai primer mmbo despu(.s del norte don 
ll '18 y media; é ai nornordeste dnn 20 ; ... etc. " (NAVAnnETE, ubi 

suprà, tome IV, p. 339.) 
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deu~ puissauces contraetantes, 6'était de plain droitl 
mQ.is quant à la valeur et des bt~lles et 4u. tl'aité à Fé
g::J.rd des puissances qui n' étaient point intervenues Q, 

ces actes, la question n' a même pas besoin d' être posée : 

la réserve du droit d' autl'Ui est toujoms sous-enten., 

du~ (1 ) . 
Si donc le tPacé de la ligue da démarcation · devait 

constituer la borne mutuelledes possessions amé1:icaines 

ele l'Espagne ~t du Portpgal, d' autres principes devaÍBl1t 

être invoqq~s pour la détermination des limites à l'é

gard de toute autr.e nation qui aurait pris pied sur le 

sol clpnt le Portugal et l' Espagne n' avaieut l' attrib utiou 

que vis-à-vis cl' elies:.-mêmes; et d'un autre côté, les cou

elitiOJ1S cl' e4clusion réciproqu~ entre ces puissances im
pliquant, de la part de chacune cl' elles, une renobcia, 

tion absolue aux tel'l'es placées 'eu dehors ele sa p1:opre 

attrihution, i1lui aurait faliu, pour exclure une natiDn 

étrai)gén~, remplir la rloubl.e eonditio~ de n' être point 

p1•jp1ée p:'w ~ droit ele .cplle-ei, .et d'être elle-mêm.e dans 

les limites ele son attFibutioq spéciale. En préci.sant ces 

termes, le Portugal ne poavait disputer à la FFance au

cune poss.ession quelconque dans l' ouest de la ligne da 
démarcation, paF ce clouble motif, qu'il l11 a,rait aucmn 

droit vis-à-vis de la France, et que de plus il n'avait 

aucun droit wls- à-vis d'une nation quelconque à l' ouest 

de la ligne de démarcation, horne infran_chissable par 

(1) Aussi la cour de Home ue fàisnit-elle pas difficu lté de conférér 

lcs pouvoirs ecclésiastiqucs " destioatis missiouariis ad Iudos protectos 

» a Christiaoissimo rege Gallim "• aux missionnaires que la France 

envoyait dnos ces mêmes pays sur lesquels lc Portugal et I'Espagne 

prétendaient avoir r.eçu des papes un droit exclusif. 
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lui-même reconnue. En deçà de la ligne de démarca
tion, le Portugal ne pouvait non plus exclure la France, 
par ce motif unique, mais bien suffisant aux yeux de la 
raison et de la justice, qu'il n' avait ancun droit quel
conque vis-à-vis de la France. 

D'apre~ ces príncipes, r expulsion eles Français d'Uba
tuba, de Rio-de-Janeiro, du Cabo-Frio, ele Bahia, du rio 
Réal, dn rio ele San-Francisco, cleFerna.mbouc, de Para
hyba, de Rio-Grande, de Cear~, de Maragnan, fnt une 
série de simples voies de fait, de violences .en pleine paix, 
non r exercice d'un droit, car le Portugal ne pouvait, 
sur aucun ele ces points, invoquer le titre de premier 
occupant, le seul que le droit public eles nations lui eCtt 
permis de soutenir vis-à-vis de la France; mais ces 
méfaits sont couverts anjourd'hui par une prescription 
séculaire, et nous n'avons, certes, aucun dessein de 
revenir là-dessus. 

La querelle eles limites sur les rives de r Amazone a 
un caractere d'usurpation plus prononcé e;ncore; et vis
à-vis de' la France en ces parages, comme vis-à-vis ele 

·rEspagne pour les frontieres du sud, ce n' est point, il 
le faut avouer, par la modération d.e ses demandes que 
se fit remarquer le gouvernement portugais. 

D'abord, on le sait, quand la question clu partage de 
1' Amérique se compliqua de celle de la possession eles 
Moluques (1), I e poin~ de départ eles. 370 lieu.es stipu-

. (1) Lcs Moluques étaut situécs sous I e méridirn moycn de 1 :!ti" à 

l'cst de Paris, il s'cnsuit que, suil aut 1·csprit dcs comcntiqns de To r-· 

dcsillas, l'atlributiou cu dcvait êtrr dé1oluc iJ cr ll e des dcux puissanccs 

qui, dnns la démarcntion ri'Arnériquc, n'aurait poinL rn ~on lot lcs 

terres travcrsées par lc méridicn de ;;:;• à l'ouest qe Í'aris. 11 cst évi-
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léBs ·~ Toi'clésillas fut proposé par l'Espagne à la pointe 
occii:lentale ele Saint-Antoine du Cap Vert, et 1a ligne 
de démarcation portée au terme le plus occidental que 
1' art de grouper les chifi'res en matiere de longitucle 
permit aux calculateurs d'alors de tracer sur eles cartes 
sinon construites au moins choisies tout expres pour 
les :Oes0ins de la cause; si bien que ce ter me atteignait 
uu côté du 1nórà l'etnhouchure de 1' Amazone, du côté 
du sud le cap Sainte-Marie, supposés tous deux sous 
un même niéridien (1), comme on le voit expressément 
indiqué sur une Ihappernonde bien connue de Diegue 
Riberô {2), ·le cosmographe de Charles-Quint : c'était 

deut que lc oornptc exact des longitudes, Lei qu'on le ferait aujour. 
d'bui, uurait exclu I'Espagnc de tout droit aux Moluques; mais la 

qucsLióu n'était point alors susceptiblc d'unc solution aussi ccrtainc : 

lcs navigations à l'est, c'cst-à-dire dans l'hérnisphilre portugais, n'a

vaicut cncorc pu rumencr dans de justes limites la protcosion tradi

tioonclle de I'Asic vcrs I'Oricot, co sorte que lcs Moluqucs, jugées bcau

coup plus oricotales qu'clles nc I e soot cn réalité, se tromaicnt, d'uprcs 

!'estime des plus s3vants hommcs de ce ternps, rcpoussées dans l'hé

mísphcrc cspagnol du momcut ou la dém~rcation était portée aux 

bouches de" l'Amazooe. 

(1) L'ernbouchurc de I'Amazone, prise à l'cntrée de Pará, est vers 

50" 301
, à l"Oc~idcnt de Paris , ct un degré plus à l'ouest s'il s'agit de 

l'cntréc principalc; taodis que la longitude du cap Saiotc-Marie cst de 

5i" 20' à l'ouest de Paris. - La démarcntion cxacte étaot à 48" 21' 

de longitude occidentale, il co résulte, au nord, dcux à trois degrés, 

au sud, ucur dcgrés e.o\iers de diO'ércoce entre I e c/.roil ctlcs prétentions. 
(2) L'Amérique, tellc qu"ellc est tracée daus la map11emondc de 

Diego Ribcro, a été grayéc séparo\mcnt par F. L. Güssefeld pour accom

paguer la dissertation spécialc de Mathias Christiau Si'nliNGEL, iibcr 

Diego Riber-o's iilteste H• cltchm·tc, W cima r 1795, in-s•. Ou n'y voit 

poin~ figuréc d'ouverture pour la bouche de I'Amazoue, qui est dési -

14 

'· 
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ici, au profit du Portugal, une concession énorme, dé
passant de plus de <i[Uatre-vilflgts lieues d'une part, et ele 

· cent cinquante lieues ele l' autre, la limite véritable qui 
résulte d'un calcul rigoureux ·appliqué aux ter.ritoires 
tels que la science moelerne en a déterminé les posi
·tions exactes et rbracé les configurati0ns réelles. Le Por
tugal refusa opiniâtrement cl' entendre un tel arrange
ment, et soutint qu'il fallait au contraíre prendre le 
point inchoatif eles 370 lieues aux iles dlil. Sel et de Boa
vista (1), les plus orientales de I:archipel du Cap Vert. 

gnée sculement par les mots ~urna g?·ande; c'cst I à que passe I c mé

ridien o·, sur leque! pareillement se rencontre au sud I e cap Sainte-

1\larie. A l'ouest de la FU1'rla grande, la cóte s'arrondit U!l peu nu k o. 
et préscnte une entrée de riviere qui répond à la bouche occidcnlale 

de l'Amazone actuclle, avec !c' nom de r·io de la Buelta (riviere du 

retour), trcs significam si l'on se rappelle les détails de la visite de 

Pinçou eu ·ces par ages; npres !e rio de la Buelta la cóte remonte brus

quement au nord, ou S!l> projette un cap. fortement accusé, pour se 

conlinuer ensuite au N. O. jusqu'à l'Orénoque (1·io Dulce) et au delà. 

- Bicgo R ibero nvait été cnvoyé aux conrérences de 1524 commc l'un 

des u gentiles pilotos y maestros de haccr cartas de marear, para dar 

" globos, mapas, y los instrumentos necesarios à Ia· dcclaracion dei 

,, sitio de las islas Malocas, sobre las cuales era e.! pleito. , (GoaJAIIA, 

cap. C; dans 13ARCIA, Jiislo!·iac1ores primitivos, tome 11, p. 93). 

(·I) Aux co'nfércnces de 1524, séancc du 13 mai : u Enla tarde los 

,, jueces de Portugal dicron cl siguiente voto : que In medida de dichns 

" 370 leguas debe tomarsc de las islas de la Sal é de Bucou-Vista, 

n que está o en un meuidiano. " Lcs Espngnols conteslco l ; les J>ortu

gais persistenl (séancc du 18 mai)" porque enlu capitulacion dice que 

"se midu de las islas de Cabo Verde, y csto oo ha de cntenderse in

" deflnite de modo que signifique todas,. sino que dehe ser de un me

" ridiano donde se Yeriliquen islas cu plural, y esto sucede eu las de 

" la Sal y Bucna- Vista ... , etc. " (NAVAnnF.TE, via.ges _y dcscubrimientos, 

tome lV, pp. 363-364). 
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Mais lorsque, pm· le traité de Saragosse du 22 avril 
1.529, le Portugal eut acheté le désistement ele l'Espa
gne àJ l'égard des Moluques (1) , les rôles se t1:ou.verent 
intervertis, et le Portugal ne manqua pas de se préva
loir de la position que sous d' autres iufluences avait na
guere voululu\ fairel'Espagne : c'était clebonneguerre. 
L'Espagne, qui à son tour aurait pu argüer de l'an
cienue opposition tenace eles Porúugais, se bornaà pro
poser pour p0int de· clépart le centre de l' archipel du 
Céllp Vert, laissant en~revo'ir peurt-être qu:elle finirait par 
accécler à aclmettre la pointe occiclentale ele l'ile Saint
Antoine ; et l' on s' accorda à reconnaitre que, sur ce 
parallele, les 370 lieues équivalaient à 28° 13' en lon- , 
gitud~ (2). Mais la dissidence ·recommença plus fort~ 

(I ) Ln négociation se poursuivit peodaot plusieurs années, mais 

clle n'uboutit définitivement qu'en 15?9, à uo trai té qui fut signé à 
Snragosse le 22 av;il par les plénipoLentinircs, puis ratifié à Lérida 

dês lc leodemnin par l'Empcreur, ct à Lisbonne le 20 juin1530 par le 

roi de Portugal. (SANTARE~r, Ouadro elementar das relações politicas e 

diplo1náUcas de Portu.gat, tome 11, pp. 66 et 68, ct passim depuis lu 

p. 46 .) - Le traité même a été publié in ex tenso à Lisbonne pnrmi 

lcs nnnl!xcs du traité d'abolition de r.elui de Tordcsillas, du 13 jnnvier 

1750, et reproduit semblablement par MAnTENs, Suppl6ment au Re

cuei! des traités de paix, Grettingue 1802 à •1808, 4. vol. in-3"; tome I, 

pp. 378 à 422). - C'ost donc par errcur que dans la Dissertacion 

sob1·e et meridiano de dema1·cation, de Ju.•N ct ULLOA (P· 37), ce .traité 
cst rapporté à l'année 1526 : les représcotations des Co1·tes de 151l8 

(ibidem, p. 38)" ue peuvent s'appliquer qu 'aux négociations préparn

toircs, et non au traité même. 

(2) Aux conférenres de 1681, les motifs des commissnires P,ort,ugais 

furcnt précisément ccux dcs Espagnols aux coorérences de 152.1, . Mais 

les ~spagools choisirent, à nouvcau, le milieu de Tllc Snint-Nicolas 
commc lu plus voisine du centre commun de toutes les llcs duOap Vcrt; 
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que jamais sm· le choix eles cartes ~uxquelles on s' en 
rapporterait pour déterroiner les positions elfectives 
ou viendraient aboutir ces 20° 13'; et il faut rendre · 
cette justice à l'Espagne, que les résultats incliqués par 
elle étaíent les plus voisins de la vérité aujourd'hui 

. cqnstatée : au sud, sa ligne de clémarcation coi'ncidait 
sur la côte avec le tropique du Capricorne; au nol'd elle 
passait par le cap eles Fumos, un peu au levam ~le 1' es
tuaire de Maragnan (1) ; et c'est ainsi qu'on la voit 
expressément établie sur la grande mappemonde de 
Sébastien Cabot, de 15á!J. (2). 

cepcndaut ils cbnscuLirent à ce que les calculs fusseut faits duns les 

deux: bypothcscs, sauf décision ultérieme de l'alteruative. (JuAN ct 

UL~OA, llfot·i cliano do dcrna,·cacion, pp. ta à 53). - Évidcrnment ces 

discussions de 168l n'étaient que la coustatation d'un état de ·choses 

qui avait dti se produive à l'issue immédiate de la convention de 1529. 

(1 ) HEnRERA (Dccad . III, lib. vt, cap. vij, p. 186), mêlant au comptc· 

rendLl dcs conférences de 1524 les déterrnitlatioos qui prévalurent 

quelques années plus tard , s'exprimc aios i : " Pcro averiguada la ver

'' dad, así por lo que declararou los jueccs castellanos corno por lo que 

" despues ac;í se ba bailado, esta I inca de la dcmarcaciou ... v iene a 
, cortar la costa dei norte dei Brasil por la boca dei rio Maraiion, 

" dexando toda la boca ai occideute; y a la costa dei Brasil que mi ra 

n ai oriente, la corta por el rio de San Anton y los Organos, ... scguu 

" lo cual no solamente el rio de la Pia ta, pero toda la costa quc.ay de 

>>la baia de San -Vicente ai rio de la Plata, cae cn la dcmarcncion de 

" Castilla, porque queda de la linea de demarr.acion ai occidente. " -

Jean De- LAET (Descriptio Indiw occirlontalis, Iib. XV, ca p. I, pp. 541 

et tl42) n'a pas tres fidelcmcnt reprodu i L cette explication. 

(2) La cartc générale jointc par 1-Iellrcra au prcmier cbapitrc de su 

Dosc?'ipcion de las lndias occitlentalos, est conforme aux indica ti ons qui 

précCdent, aussi bico que la grande mappemonde de. Cabot, ou la déi!Jar

cation est sigbal éc par les puvillons armoriés d'Espagne et de Portugal . 
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Le Portugal, au contraire, ne voulut admettre _d'al:l
tres cartes que celles de son propre cosmograpbe Jean 
Teixeira, 'et elles étaient graduées de telle façon, q~te, 

pour la frontiere du sud, non-seulement le · cap Sainte
Marie, mais la colonie cht Sacramento en face de Buenos~ 
Ayres, et même l'Uruguay, et au delà, se trouvaient 
compris dans son lot ( 1) : c' était, de ce côté, pres ele 
13 degrés en exce~ sur le droit réel; et cl'interó.ünables 
querelles s'ensuivirent, jusqu'à ce 8ue cession eut été 
faite à l'Espagne, par voie cl' échange, des territoires 

contestés. 

Sur la côte septeqtrionale, la limite, portée de Ma
ragnan à l' Amazone, constituait aux Portugais un bé
néfice de plus de cinq degrés ou cent lieues marines en 
exces sur le droit réel. Voyons comment ils l'établis
saient . . 

Gabriel Soares .de Sousa, qui terminait à Madrid, au 
commencement de 1587, la ·mise au net eles mémoires 
qu'il avait pelidant dix-sept ans recueillis sur les 
lieux (2), et qui avait du écrire avant la réunion eles 

(1) JuAN ct ULLOA, Meridiano de demarcacion, p. 59. 

(2 Dans sa dédicacc au consei ller d'État Cbristopbc de Moura, datée 

du 1" mars 158i , Gabriel Soares \ui dit: u Obrigado de minha curio

n zidade fiz por espaço de 17 annos que rezidi no Estado de 13razil, 

" muitas lembranças por escrito do que me pareceo digno de notar, as 

" qnaes tirei a limpo nesta corte em este caderno. " (Noticia do fl?·a

si!, p. 1..) - La bibliotbeque de l'empcreur PieHe li (llevista !ri

mensal, tome I, p. 190) rcuferme un manuscrit de l'ouvrage de Gabriel 

Soares, tcrmiué par l'épilogull que voici : " Esta bé a fiel noticia gue 

» pude alcançar em 17 auuos que coulinuameute girei pelo Brazil, 

/ 

·I 
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deux couronnes de Portuga!l et cl'Espagne en 1580, les 
chwpitres ou il 1iraite, au point de vue exclusivement 
portugais, de l' étenclue et eles limites clu Brésil, nous 
le montre cc situé au sutl de la ligue éqninoxiale, sous 
>> laquelle il commence, pres de l'~\mazone, au. point 
1> initial de la ligne de clémarcation, se poursuivant au 
>> sud avec celle-ci jusqu'à la baie de Sain~-Mathias, 

)) vers LJ5• de latitude (1). n - C' est bien là, comme 
on voit, dans son extension la plus démesurée, la pré
tention reccmventionnelle clés Portugais à i' encontre' de 
l'Espagne, avec l'assurance imperturbable qu'on se 
maintenait ainsi dans les bornes fixées par la ligue ele 
démaFoation. 

Il est particulierement intéressant pour nous cl' exa
miner de plus prés comment le tracé ele cette limite se 
comportait à I' égarcl de l' embouchure ele l' Amazone. 

n assim pela costa como pelo sertão . .... etc. n - C'cst plus tard, à 
cc qu'il paralt, que Gabriel Soares fit dans lc l\iaragnan une rcconnais

snnce assez nvancéc, que mentionoc Dcroard . Pereira de BimnEoo 

(Annacs liistoricos do Estado do J"Jilaranhaõ, Lisboone 1"749, in-foi. : 

lib. li, § 93, pp. 40-41). 

( 1) 11 A província do Brazil esta situada além da linha equinocial 

>> ela parte do sul; debaixo daqual começa clla a correr junto do rio 

n que se diz das Amazonas, onde se principia o norte da linha de de

n marcação ct repartiçaü, c vai correndo esta linha pelo certaü desta 

>' província até 4,5 gráos pouco mais ou menos. n (Noticia do D?·a.dil, 

cap. I, p. 5.) - " O Estado do Brazil ..... se começa além da ponta 

n do rio das Amazonas, da bunda de oeste pela terra dos Charibus, 

11 don~c se principia o norte desta proYincia, e indo correndo esta li

,, nha ·pelo ce~taõ della, ao sul parte o Brnzil e conquistas dclle além 

>J da bahia de S. Mathins por 45• pouco mais ou menos ..... como pelas 

n cartas· se pode ver, segundo a opiniaõ de Pedro Nunes, que nesta 

» arte atinou melhor ·que todos os de seu tempo. • ·(Ibidem, cap. II, ,p. 7 .) 
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A vant tout, il faut se mettre en garde contre une 
·confusion invcilontaire de la nomenclature actuelle ,avec 
la nomenclature ancienne; il faut se souvenir que. le 
nom de riviere eles Arhazones avait jadis et a conservé 
longtemps une appli:cation três diffétente de celle que 
nous lui donnons aujourd'hui (1); il faut surtout ne 
point oub1ier l'indication fondamentale par laquelle clé
bute Soares, que ]e Brésil commence sous la ligue équi-

' uoxiale et se poursuit au clelà clu côté clu sud. u Il est 
» clairemeut démon~ré », dit-il ensuite, u que la côte 
» du Brésil commence au clelà de la riviére eles Ama
n zones, clu. côté d' ouest, par la terre elite eles . Ca:: 
» ribes (2), depuis la riviére de Viuceut Pinçou qui 
n reste sous la ligue. De cette riviére de Vincent Pinçou, 
)) à la pointe ele la riviem eles Amazones qu' on appelle 
» cap Corso, laquelle pointe est sons. la ligue écp.ü-

(I ) Voir ci-apres §XLV, les citations de Christophe d'Acunã et de 

Simon de Vasconcellos sur l'application du nom d'Amazonrs spéciale

ment à lu riviere actuelle de Pará. 

(2) Il faut se garder dé croire que la déuorniuation de tcrre des Ca

ribes fut exclusivement confinéc à l'Amazooe actuclle: Si l'oo jette les 

yeux sur le bel atlas de Guillaumc LE TEsru, daté du ;; avril '1555 

<< eu la· ville Françoysc-de-GrAce '', et qui se conserve 4 la biblio

thCque du Dópót de la guer(e, on y verra, daus l',ouest do BPésil •et 

limitrophe avec lui, commencer sur la rive 'droite du Maragnan la lé

genúc PARTIE: DES CANlBALLES, ce qui a la même signification que 

terre dcs Caribes. - Robert DuDLEY, d.ms son Jl?·cmlo dcl mat·c, 

carte xv1 d'Amérique, anuo te sous I c nom de PETAGUAn: "I e gente sono 

" Caribi c cnttiYe. > - Ou pourrait aussi rrmarquer Htr la gPandc car.te 

manuscl'ite exécutée en •1604 à li'lorence par lc cosmogruphctosran 

MaiJeo Ntmo.Nt de Pesciula, et conservée au Départrmcnt des curtes dela 

Bibliothêquc impérinle, un ?'io de Caribcs entre lc L\to GnANDE DE Om

LIANA et I c R to ~~A~ANYON, mais plus prcs de ce dernier. 
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11 noxiale, il y a quinze lieues. De cette pointe de la 
,, riviere à l' autre pointe du côté de l' est, il y a trente- ' 
n six lieues. ,, - n La pointe de l' est de cette riviere 
n des A.mazones est à un degré vers le sud. De cette 
n pointe à la riviére da Lama, qui est à la hauteur de 
» un degré et trois quarts, il y a trente-cinq lieues. -
,, De cette riviere à la pointe des Basses, qui est à la 
~, même hauteur de un degré trois quarts, il y a neuf 
n lienes. -- De la pointe des Basses à la pointe de la 
,, riviere de iVIaragnan, ou aboutit la montagne aride, 
,, et qui est par deux degrés du côté du sud, il y a dix 
>> lieues; jusqu'iô la côte court de l'ouest-nord-ouest 
n à rest-sud-est. Et de cette pointe du fleuve à celle de 
)) l'autre côté, qui est par deux clegrés trois cruarts de 
n hauteur, il y a dix-septlieues. (1) n 

llnous était nécessaire d'arriver jusqu'ici pour tom- · 

(1} <<Mostra- se claramente ..... que se começa a costa do Drasil além 

n do rio das Amazonas, da banda de oeste pela terra que se diz dos 

,, Charibas, do rio ele Vicentl! Pinson qué demora debnixo da linha. 

" Deste rio de Vicente Pinson á llOnta do rio das Amazonas <i que cha

n mão o Cabo Corso são 15legoas; a qual ponta cst~ de baixo da linha 

n equinocial. Dcst_a ponta do rio á outra ponta da banda de leste saõ 

n 36 lcgoas .... ,etc. ,, (Noticia. do Braz i!, cap. rii, p. S). - «A ponta 

n do leste deste rio das Amazonas está em hum gráo da banda do sul. 
n Desta ponta · ao rio da Lama saõ 35 legoas; a qual está em altura 

n de hum gráo e trcs <!Uartos .. . Deste rio á ponta dos Baixos saü nove 

» lcgoas; a qual está na mesma altura de hum grüo c trcs <J.UUrtos ..... 
" Deste· rio á ponta dos Daixos saõ nove legoas; a ,qual está na mesma 

" allura de hum gráo e ~ ... , . Da ponta liós Daixos á ponta do rio do 

n Mara.nhão saõ dez lcgoas; onde chega a serra escalvada ..... a qual 

" ponta está em 2 gráos da banda do su l ; e atequi se corre a costa nor

" oeste-sueste c tomada quarta de leste-oeste; c desta ponta do rio á 
" outra parte são 17 legoas ..... etc." (ibidem, cap. V, p. 10). 
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her sur nn point dont la synonymie géograpbique ac

tnelle fü t de la plus complete évidence, telle que 1' em

bouchure du Maragnan, dont la pointe montagneuse de 

l' o'uest est ainsi bien déterminée par le morne cl'Itaco

-lumi ( 1). Revenant en arriere de clix lieues sur la pointe 

eles Basses et ele neuf lieues encare jusqu' à la riviere 

da Lama, il n' est pas possible de méconnaitre dans 

-celle-ci la riviere actuelle de Toury-ouassou (2), qui est 

d' ailleurs pareillement 'nommée riviere das Lamas clans 

les cartes de l' Arca no del Mare dn duc ele Northumber-

, l'ancl (8); et alors les trente-cinq lieues en arriére qui 

doivent nous conclaire à la pointe de l' est ele la Tiviere 

eles Amazones, viennent précisément aboutir à la pointe 

actuelle de la Tigioca, dont Pimentel dit expressément 
que c' est là « la pointe ele l' est de la riviere eles Ama

zones ( lt). >> 

iVIaintenant, que ele cette point~ de la Tigioca on me

sure trente six lieues à l' ouest-norcl-ouest, jusqu' à uu 

point qui pnisse représenter le cap Corso, dans quel~ 

qu'une eles bouches multiples de l' Amazone, ou mieux 

encere clans celle-là même que nos hydrographes décri

vent comme la plus ii~portante, entre l'ile de •Marajó et 

('I) SiLn~, d'apres Ie bcau travail hydrographique · uu capitaine de 

yalsscnu Turdy de MouLravel, par 2• ·18' S. et 46° H' O. tle Paris . 

(2) TtH}'UUÇL1, Turyaçú, etc. -Uaçrí, açrí, grand. 

(3) A·rcano delmarc di D. Ruberto DunLF.O duca di Northumbria e 

coutc di Wurwich, Florcucc 1661, Lrês grand in-folio : cm·ta prima 

ganem/c d.' rlffrica c parte il' Arncrica ,ele. 

(4) . ~Ianocl PiiiENTEI. , Artcdcnavega1·, v lloleiro das viagan se cosias 
muritimas, Lisbonnc ·1762, in folio: l!otei1·o dlt co.;ta do IJrasil, p. 298 : 

u a ponla da Tigioca, que he a ·ponta de Lcslc tio rio das Amazmws. " 

15 
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ia série des iles çlas .Frexas, Mexiana et Caviana ; puls, 
que de la on poursuive droit à l' ouest les quinze lieues 

qui doivent aboutir à la riviere de Vincent Pinçon (1) : 
on se trouvera précisément dans le bras le plus occi
dental dn granel fleuve, oú il est bi.en avéré, par les té
moignages authentiques clu temps, que Vincent Pinçon 
étai.t v~nu en effet ancrer dans les premiers mois ele 
r année 1.500. 

C e résultat odométrique est cl' autant plus remar
quable et cl' autant plus satisfaisant, qu'il rép011çl en · 
même temps a deux autres clonnées fonclamenta]es qrii 
ne sauraient non plus être oubliées : d' abord,. que la 
riviere désignée soit dans eles conclitions telles qu' elle 
ait clu naturellement recevoir le nom ele Vincent Pin
çou; et d'autre part, qu'elle ait pu, elans le droit ou les 
prétentions eles Portugais, s'iclentifier avec la ligne de _ 

elémarcation. 

XIV. 

La réunion des cour?tmes cl' Espagne et de Portugal, 
en 1.580, dépouilla momentanément cette question ele 
démarcaLion de to 1lt intérêt ele rivalité; mais Ja préten
ti6n portugaise antérieure, de s' étendre jusqu' à l' Ama
zen~, clut revivre 'apres la restauration de la maison de 
Uragance sur le trôue ele Portugal en i6l10. Alors, ce 

(1) Ln poiulc t!e la 'Tigioca csL délcrminéc pu r O" 34 1 S. cL 50" 1 3 ' O. 

tlc Paris: de lil, 36 lieucs PO!'Lngaises O.N.O. nous coo<lnit·aicnl rigou

rcusclllenL à quelque poinLe duns I' E. ou \c N. r.:. de l'lleCal' iuna, c L \('S 

-1 ~ lieucs de surplus vers l 'o n~s l uboutiruicol uux environs de la pointc 

JQpali; mais cn prenaot par lc chenal entre lcs llcs, on toueheraiL à 
la poiotc Caridade, pour. abouLir au voisioagc de la poiotc Pedreira. 
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n'était plus seulemen't à l'Espagne, c' était spécialeme~t 
à la Franc~ que le Portugal venait encore une fois se 
heurter. 

Les .Français en efi'et avaient eles longtemps précédé 
les Por.tugais dans l' Amazone com me sur tant d' autres 
points. Le cél.ebre llalegh recuelllait en 158 A à Fal
mouth des 1:enseignements de la bouche cl'un ele leurs 
capitail'les, qui en artlvait ('l); à son·dépa:rt pour sa 
fameuse e~p$dition de la Guyane, il savait que les Fran 
çais fréquentaient l' Amazone, et en tiraient .beaucoup 
d' or ~t autres ,objets précieux (2). Son lieutenant Key
m~s, en relevant les noms des rivieres notables com
prises .entre l' Amazone et l'Or~noque, et lWmmant en 

(t) Outre un sccoud, mTivé à Hclford apres uac surestaric de qua

torze mois dans 'I'Amazonc.- Dans sa rclationh lord I-Iuward, Ralegh 

lui -même s'cxprimc aiosi : u J spake wiLh a capitaine of a French ship 

" t.hat cume from thencc (vizAmazoncs), his' ship riding in Falmouth 

" the· same yee}·e that my ships carne first from Virgínia. Therc was 

" anotbe1· this ycere in Hclford Lhat also· carne from Lhcuce aud hud 

" beoc fourclecnc moncths atao anlcer in Amazones; which were both 

" rich ". ( The discovery o f' the lm·gc, 1'ich and beauti(ull empire o f 
Guiuna.per(ormcd in tha yecre '1 59cj by si r Wnlter RALEGU, Kuigbt, etc.'; 

, ~ da os HAKLUY'f, tome IH, pp. 627 à 666, spéciaJ·ement p. 637). - Le 

premier voyage eu Virginie fait par Jcs uavires de Ralegh s'aGcornplit 

sons lcs ordres dcs capitaines Philippç Amadas et A rthur Barlow, pu r

. tis le 27 avril 1584, ct dout lc rc~our cut licu vers la mi-scptembrc 

c!~ la mcmc annéc. (HAKLUY'F, tome lll, p. 246 à 251). 

(2) " 1 know it (vi<: thc wáy thaC· I cntred) is lhis vcry yeerc ('11)9tí) 

" sought by the Frencb, althougb by Lhe way thal thcy now takc, 1 

» fcarc it not mu ch. It was ·also toldc me yer I departcd England (viz 

" befo1·c 6 o!' february '1595), that Villicrs lhe admirall was !n prcpa · 

" ratioo for the plantiog of Amazones, to which river thc French ht~vc 
n mude divcrs voyagcs "· (Hoi.KLUYT, ut su[f?'à,, tome Ill, p. 637 .) 
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premier Jien l'Arawarl et l'lwari.poco, fait la remarqne 

particuliere que dans l'une de ·ces deu.,-...:-là ha,hitaient des 

Français qui y avaient naufragé deux ou trois années 

auparavant (1). Le nom ele Brest, souvenir filial ele la 

Bretagne, persistait au temps de Jean DeLaet sur une 

ile de l' Amazone, au confluent · de 1' Anauirap11CÚ, et 

s' étendait également à la rivi.ere même (2). Nous sa

vons aussi, par la relation clu Pere Christophe d' Acuõa, 

q_ue les ri.chesses ele la grande riviere eles Tocantins 

n' étaient, encore de son temps, oonnues que eles seuls 

Français qui la fréquentaient depuis 1' origine (3). 

(1)" Rivers : Arowari, great; Iwaripoco, very great. - In one of 

" thcse two rivers certain Frenchf:!len that su[red shipwrak some 2 or 

n 3 yercs since, doe live "·(A Relation o{ lhe second voyage to G·uiana, 

pcrformed anél written in lhe yeere ·1596 by Laureuce ·KEv~ns, gculle

mau; dans HAKLUYT, tome III, pp. 666 à 689, spécialcmcnt p. 687) . 

(2) u Ad oram porrô contincn \is sivc ripam iluminis [Amuzonum 

, intrantibns] dexteram, scquitur Callepokc ct mox insula qum ab 

" amue ambitur qui ab occidemc dilabitUI' in magnum num cu ct appel

,, latur Brest ,, (DELAET, Doscriptio Tnrfiw occiden talis, lib. XII, cup. 111 , 

" p. 632.)- On relrouYe Mallepoco Riv. alias nrcst dans la carte de 

Guiana et Car·ibane de Nicolas SANSON d1Abbevillc, qui porte la dat<' 

de •t6i9. ·- Le Jl/allepoco úes aucienncs curtes paralt le mcmc que 

l'A·nauenrpucú d'aujourd'hni, nonobstant la uiiTérencc du nom, qui 

scmble avoir subsisté dans llfalapec'l. 

(3) ,, Rio de los Tocantines. - Ningnno ha couocido su caudal si nó 

" solo cl Francés, que quando poblat·ou sus costas, cargava unos de 

" sola la Lierra que de sus orill as sacaba, ~ara, beueflciandola cu la 

, suya, <'nriquecerla, siu atrevcrse jamas á mostrar tales , tcsoros <Í los 

, bárbaros que eu él habitao, receloso de itne hacieudo de cllos lu csti

" ma tJUe era razou, sin durla los defcnderiau cou las armas, para no 

" se dexar desposeer de tantas riquezas " · Christóva l de AcuíiA, 1\'Jtevo 

descttbrimiento del gran ?'io de las Amazonas, Madrid ·164 1, pNil in-4 • 



{ 117) 

Jean Moqnet (1), rapportant le voyage qu'il fit en 
1.60[j en ces parages avec La Ravardiere, -nous raconte 
comment ils arriverent le 8 avril à l' emboucbure de 
1' Amazone, ou le mascaret les surprit pendant la nuit; 
comment la sonde rappor~a successivernent 25 brasses, 
puis 9 brasses et bientôt 3 à lJ brasses de fond, sans 
appal'ence encore de terre, qu'o11 découvrit seulement 
le lendemain, trés basse, dans l' ouest-sud-ouest : c' est, 
à phis d'un siécle d'intervalle, une répétition exacte 
eles circonstances qui signalerent la navigation de Vin
cent Pinçon dans Jes mêmes eaux. cc Au clelà vers le 
cc midi », remarque-t-il expressément, « est le granel 
'' pays clu Brésil n ; et pour plns ele précision, i! Tépéte 
un peu plus lo in : ~ Tout I e pays qui est à main gaucbe 
,, en entrant dans la riviere eles Amazones, e·st compris 
,, sous la grande province. du Brésil. ,, On ne saurait 
consta ter plus clairement que c' est le fleuve même qui 
constituait la limite. Encore c~tte limite n' était-elle pas 
admise par tout le monde : cc Quelques-m1s ,, , dit-il, 

<c ont pri"s cette riviére eles Amazones ou Orégliane pour 

de 46 feuillets ohilfrés, trcs rarc : u• Lx:ut, foi. 41.- Manuel 1;\ooRJ

Gunz, Elllfaraiion y Amazonas, Madrid 1684, in-foi. (lib. li, ca11· XIII, 

P-14-0).-Ac.uiía(ubisuprà, n"xxxm, fol. '16) avait dcljà signalé a Los 

" Tocantincs, cn picdras de precio y abundancia de oro tan afamados 

'' de c1 Francês ". 
(1) Voyages en A(rique, Asie, Indes _orientales et occidenta!es, {aits 

pa1· Jean 1\IocQuET gardc du cabinet úes singuln_ritcz du Roi, aux Tni

leries, divisez en six livl'es, Rouen 1645, in-12; réimprimé à Paris cn 

aoüt 1830, in-s•. - Le second livre contient lcs " Voyagcs aux I odes 

" occidcntales, cn la riviere dcs Amazoncs, pnys des Caripous et Ca

" ribes, et autrcs tcrres et isles d'occident, en J'nn '1604 •· Voir spé

" cialemcnt aux pp, 62, 63, 81 ct 84 de la réimprcssion. 
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>> la même que le Maragnan (1}; mais d'autres en v.eu
» lent faire deux, et disent que leurs emboucbures sont 
n éloignées de quelque ce11t lieues, celle ele Maragnan 
n faisant la borne du Bi'ésil du côté du nord, comme 
D le ileuve de Plata ou d' Argent fait l' autre borne an 
>> micli. n - Ainsi voilà bien indiquée la double ver
sion eles limites : la prétention espagnole.' au Maragnan, 
et la prétention portugaise, à la rive clroite de l' Ama
zone. 

Au surplus, Jes Portugais admirent eux-mêmes quel
quefois l~ délimitation espagnole, et lorsqu' apn3s l' éta
blissement eles Français à Saint-LolÚS de Maragnan, 
Jérôme ;:1' Albuquerque eut été envoyé contre eux, nous 
le vo-yons, clans sa corresponclance pfficielle écrite sur 
les lieux en 1614, reconnaitre que le Maragnan sépare 
du côté clu nord le Brésil clu Pérou (2). 

, (1} I,e P. d'Aeui'in ('Ubi sttprà, n" 1, foi. ·1) dit en commencant son 

livre : " El gran rio de las Amazonas, li amado por error comun entre 
' >> los poco vistos en la gcographia, rio' pe el.Maraõon,; et plus loin 

(wiàem, n° XIX, foi. 9) : • Este rio de !as Amazonas ... I e confunden 
» e~ origen y nombrnnle algunos rio MaraiiQn, nombre muy assentado 

, en aquellas partes "· - Ce nom, exclusivement resté aujourd 'hui il 
l'estuaire oú viennent aboutir I'Itapicurú, le Mearim et le Pindaré, a 

été, pour les géographes du XVI" siecle, une cause de confusion et 

d'erreur, à raison de son application à I'Amnzone, fondée à ce qu'il 

semble sur l'extension progressive de cctte dénomination, de l'aflluen( 

supéricur I e plus rcculé, auiJ.uel cllc était originairemcnt restreinte, au 
cours cnticr du grand lleuve dcscendu par Orellana. Ce ·nom, suivaut 
la remarque ele Berredo (Annaes do Jlfamnhão, lib. I, u• 11, pp. 5-6), 

est celui d'unc famillc c;pagnolc distioguée qui avait fourui co 1206 
un graod-maHrc à l'ordre religicux el ~ilitaire de Saint-Jacques. 

(2) " Este ano de 1614 ... venimos à nos alojar en cl rio Marai'ion, 

,. que divide cl Per\• del Brazil por la parte dcl nor te, y porque tuvi-



'' 

,, 

( 119 ) 

· Qu,ant à la clélimitation portugaise à 1' Ama~one, en 
répétant qu'elle était à la. rlve droite, entendons bien 
que c' est la ri. v e clroite ou oriental e de la rivi€mi dans 
sa plus grande extenslon, c'est-a-dire la rlve orientale 
cln bras le plus oriental. Le Pere cl' Acufia, qui prend 
soin d'avertir qu'il a vu de ses yeui ce dont il parle, 
envoyé qu'il était par un cle,s grands rois de la cbré
tienté expre~ pour s' enquérir de toutes choses ; le Pere 
d' Acuüa ne 1aisse prise à aucm1 doute, à. aucune hési-· 
tation à cet ,égard; ii a soin de désigner explicitement 
comme la principale embouchme celle de Pará : << on 
'' sait », ajoute-t-il, << qu' elle est sous la ligne, aux der
" niers confins clu B résil » ( 1). Pour c e qtú est du bras 

" mos nuevas que avia Francczcs, nos forLifiquamos y tratamos de 

" ocupar por S. 1\I. C. eu sus tierras lo que nos pareció à su servicio 

» conveniente "· Cm·ta ao Embaixador ele Hespanha mn Ft·arzça: 

" dei rio l\laraiion, en el fucrte de Sauta-lllaria de los PorLuguezes, à 
ll 1 ~de dicicmb;·e 16H. lfiERONYMO D'ALUUQUERQUE ". (Diogo de CAMPOS 

Moreno, Jot·11ada do Mamnl;fi.o, dans Ics Not.icias das naçoiis ullt'a?na

·rü!as, tome 1, n'' 1111, pp. ·105 à '107.) 

(·I) " Como tesLigo de vista y persooa imbiada de S.l\'1. à solo à hazrr 

" inquisicion de todo, podré quizá mejor que oLros dar con bastantes 

" fundamentos razón de lo que tomé á mi cargo: no trato aquí de la 

" principal entrada deste rio por e! mar occéano en las costas de\ gran 

" Pará; que essa ba ya mucbos tiempos que como conocitla y qua cae 

" debaxo de la linea Equinocial eu los ú!Lim~~ fines dei Brazil, es cur

" sada y sabida de Lodos los que quieren navegar á aquellas partes " 

(ACUNA, ~1bi Sl~prà., n• XLIII, f. 20 V0
). -VASCONCELLOS (Noticias ante

cedentes, lib. I, § 17, 11. "14) : "Se pode ver o autor do novo livro in

" titulado Theat1·um orb·is, na La boa do Brasil, com Niculao de Oliveira 

" àhi citado . E dizem assi : Initium ~umit (id est Brasil ia) a Pará qure 

" Ponugallorum arx est in .restunrio maximi lluminis Amnzonum, sub 

"ipso pene requMorc sitn » ... - Et mieux encare (IDEM 1 ibiclem, § 21, 
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occidental, c' est plutôt m'le rivié):e distincte, en com
munication avec l'Amazone par plusieurs embran
chements transversaux , (1.). 

A vec 'de telles prémisses, qui donc voudra croire que 
jamais l'empereur Charles-Quint ai~ pu, comme on . , 
s'est risqué à naus le conter plus tard, faíre élever, ~ 

hien au delà des bouches occidentales de l' Amazone, un 
pilier de marbre blanc, portant le millésime de 15á3,· 
tout exprês pour attester qu'en cet endroit était la dé
•marcation de 1' Amérique espagnole et du Brésil (2)! ... 

pp. ·I i -1R) : " Sítio da terra do Drasi I : ... Traz seu principio de junto 

n ao rio das Almazonas ou gmõ Parú, pclla terra que chamam dos 

" Curib;ís, da bancla do leste, ilcsdc o riacho de ·Vicente Pinçon que 

-, demoro debaixo da linha equinocial '' etc. 
(I ) On lui ilononit spécialcmeot le nom de ?'io Felipe (Acuii~, ubi 

sup1'it, n"' LXIII! et L:otVt. --,- RoomGtmz, ubi suprà, lib. li, cnp. xt, 

pp 131 ct '132, et cup. xtv, p. 14 i). - Uoe pbrase du P. d'Acuiia, 

transcrile par le P. Rodriguez, se Lrouve aiosi imprimée : " Son los 

" Olandczes que, <ízia la voca de el rio Dulce que Jlaman de Felipe 

" ' H adias, tienen tomada possession '', r.e qui fcrnit croire que lcs H ol

landais s'étaient établis vcrs l'emboucbure du flcuvc nommé de Phi

lippe l1adias, tandis qu'il faut lire : " Son los Olandez.cs que bacia la 

" boca dei rio Dulce, que llal)lan de Felipe, ha dias ticncn tomado 

"possession n, c'est·à-dire que les Hollandais se sont depuis longtcmps 

établis vers !'em boucbure de la rivicre Douce qu'on appelle riviêre de 

Philippc.- Voir aussi nEnREDO (.4nnaes do lllaraflhào., li v. VI, 0° ;)38, 

p 230; ct li v. VIII, n• 599, p. 262); SOUTHEV (IiistOI'Y o( Bmsil, tome r' 
p. 602, note 26) ; ct Hu~IBOLDT (Voyagc aux n fgions équino:1iates, 

tome VIII, pp. I H à 116). 

(2) "O mesmo rio (de Vicente Pinçon - hum gráo ct trcinta mi

" nutos ao norte da Equinocial) he tambcm a .dcmarcaçuo das Indias 
u Castei·!Janns, por hum padriío de marmorc que mandou levantar em 
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la mapp~monde ele son pilote major Sébastien Cabot, 
datée ele 15lJ!I, 1~e suffit-elle pas à relwel'ser ele pareilles 
billevesées? · 
· Qui clone voudra même croire que Philippe IV, roi 
eles Espagnes ,(le Portugal y compris), ait pu créer sur 
larive gauche du· bras le plns occi.dental de l' Amazone, 

une capitainie portugaise, telle qu' au dire de Berredo 
ce monarque l'aurait concédée, le 1ll juin 1636, à 
Bento Máciel Parente, qui avait été commanclant ele 
Pará! Les termes de la donation, connue seulement 
par la ci.tation de Berredo (1.), sont três significatifs : 

" sitio alto junto da sua ,IJ.oca o cmperador Ca rlos V, como escreve 

" Simão Esta cio de Sil veil·a, referido pot: Frcy Marcos de Guadala~ara; 

" c reconhecida cst; baliza ha mais de hum scculo, só pela trad ição de 

n antigas memorias successivamcnte continuadas, a descobriu no Í111no 

" de •17~3 João Paes de Amaral, capitaõ de huma das companhias de 

" Infantcriu da guam iça Ci da praca do Par:í ". (llERREDO, Annaes rlo 

Jl:laranlião, lib. 1, n"' 13 ct H, p. i.) - Lc mi\mc fait est répélé , avcc 

un [JCtit COlDIIJCnLairc géographiquc de su raçon, par Ignacc Ar.CIOLI de 

Cerquciru e Silva (Corographia tJa?·aensa, Bahia '11'33, in-8"; p. 198 

à lu note), et. avec dcs variantes plus ou rnoins innocentes par An loinc 

Ladislas Monteiro RIENA (Compendio das Er~s ela provincia elo Pará, 

Par:í 1838, pctit in-4°; pp . 208 et 209). . 

(i) Nous avons du à l'amicale courtoisie d'un de nos plus redouta

blcs adversaires dans cett.e quesdon, llllC lccturc du document entirr, 

copié sur !'original aux arcllives de Lisbonf.lc; lccture passagere et ra

pidc, suffisapte n,éanmoins p<iur nous donner li cu de croire que tout cc 

qu'il Y a d'essentiel pour la disr.ussion actuell e, dans cette picce Lant 

de fo is invoquée à 1'encontre dcs di'OiLs de la France, se trouve rcn

fermé dans l' extrait de BEnnEDO (~tb'i supr·à , liv. IX., n" 674, pp. 294-

29ã)qui se rencontre aussi textuell ement reproduit dans lu Corogm(ia 

1Jaraense d'AcciOLI (pp. •189-190, à la note), puis duns lc l;>eau trarail 

de M. da Silva sur lcs iimitcs uu Brésil ct de la Guyane françaisc 

16 
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íl s' agit << des terres qui gisent au cap norcl, Em comp
n tant t reote-cinq U. quarante lieues sür le littoral de
» puis ce cap jusqu'à la riviere de Vi.ncent Pi.nçon, ou 
n commence le clépartemep.t eles Indes du royaume de 
,, Castille, et à l'intérieur, en remontant l' Amazone le 
n long clu canal qui clébouche à la mer, quatre-vingts 
n à centlieues jusqu'à la riviere eles Tupuyal1Ssús (1.).n 

Si cet acte est réel, il ne le peut être qu' à la condi- . 
tion de s'accorder avec les idées ayant cours chez le 
prinoe qui l' octroye. En ce cas, d'.Acuüa, l' envoyé de 
Philippe IV en ces parages mêmes, nous dicte la seule 
interprétation rationnelle, et nous savons à quoi nous 
en tenir : l' Amazone véritable, ainsi qu'll le déclare, 
c' est la brancbe ou riviere de Pará, au bord oriental de 
laquelle sont précisément ~tablis les Portugaís ; et c' est 
la terre au clelà qu' on veut tenter de c~loniser. Le cap 
cln norcl. de la riviere ele Pará , c'est ce que nous appe
lons aujomd'hui la ' pointe ele Magoari. (2); voi là ou 

(Rev ista trimansal, tome Xlll, pp. 42 I, il 5)2, spé!'.ialement pp. 488-

4SfJ), ct cncorr, mais avcc quclques co upurcs, dnn.s le rn émoirc de 
Al exand re Rodrigucz FEnni,IRA, P?'O]J?'icdaclc a possa das lcn·as do C:nbo 

elo Norla pala corcla da Portugal (·ibiclem, tome lll, pp . 339 à 3i 1, 

spécialemcot, p. 356) , et que nous allons tout il l' heurc transcrirc 1t 

ootrc tour. 

('L ) Voir I' ApjJCnrlica , nólc CC. 

(2) Ou plus exactcmcnt Maual'i, commc écrit BAENA (Ensaio cc?'O· 

g?·aficu sob1·a a P1·ovincia cloPa.rá, Pará 1839, pctit in-4; pp. 35tí, etc. ) 

d'aprcs le nom iodigcne d'unc sorte de'héron fréctuent cn ces purnges . 

- Cctte sitúation relative de la pointc 1\Jagnari cornme cxtré111iLé 

scptentrionale du Brésil c~t tcllcmcnt frappnnte, que lc P. Cazul l-ui· 

mema l'a prise n.n turellcment pour indica tion fondamcntale de la di

mension du Brésil du nord au surl : u O Brazil..... ri ca entre o equa-
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· 'commencera la capitainie nouvelle. De 'ce point, comp

tez à l' ouest trente-cinq ou quarante lieues pour arri-· 
Yer ~\ la riviere ele Vincent Pinçon, et vaus a.bouti1:ez en 

effet à ce bras occiclental ou Gabriel Soarés vous adejá 

montré la riviere ele Vincent Pinçon, sous l'équateur 

, même. De ce cap de Magoari, comptez, el'autre part, 

en remontant la rlviere de Pará, quatre-vingts à cent 

lieues, et vaus atteinclrez le fleuve eles Tapuyanssús 

comt!J.e écrit Berreelo, ou eles Tapajosos comme clit 

Acuiía, ou Tapajós comme portent nos cartes .mo

dernes (1). 

Dans ces conelitions géographiqnes: la concession est 
possible, naturelle; clisons plus, elle a dú être réelle

ment ainsi eH'ectuée; car le P.ére Antoine Vieira, clans 
un mémoire au roi de Portugal, clu 28 novemhre 1659, 

constate que le gouvernen~ent général de Maragnan, 

dor e o parallelo de :15• de latitude austral; ..... tem 6!J4 lcguas de 20 

"em grúu no mayor comprimento de norte-sul, da Ponta Maguary nn 

" cn~rada do rio Parú ou Tucantins em '15' austraes, athé a ponta de 

" lllaldouado no golfo do rio da Prata em 34• tii'. "(Co•·ogmf!a bra

zilica; Inl1:ocluçaõ, tomei, p. 10.)- Voir, un pcu plus loiu, la troi

sicme note apres ccllc-ci. 

(I) Ce nom d~ Tapttyaussús est ócrit en dcux mots pat• Acct~LI (tÚ 

Suprà,pp. 18\l-190) ctmême aved une légct·e oorrrc.tion, 'J'aptt1Ja-ass>Í, 

évidc;nmtlnt en vue,de l' étylllologie, los gmnds Tapt~yas. Acut<A (ulli 

suprâ, n• LXXIV, fo i. 38 ) in titule spé~ialcmcnt un de scs chapitrcs: 

Rio 1J nacion de los Ta.pajosos; et le P. RonniGUEZ I' a transerit littéra

lemcnt cn sou reuvrc (Mamiiony Amazonas, lib . II, cap. XIL, pp. 137-

138). 13tnnEno à son tour (Amwes do 111a.ranhào, liv. X, n•• 733 ct 

i:-!5, pp. 319·3?.0), abrégeaub d'a(ll'IJS Rodriguez lu relation du P. d'Acu

iia, snbsbitue au nom de Tapajosos celui de 'J:a.pajós, com me pour 

conslater explicitement la filiation 'du uom modeme donné aux an

cicns 1'011li•1JILUSSlÍS, 
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attaqué clu côié de Ceará par les Tobajáras, eL du côté · 
du cap du Nord par les Nheengahíbas, se trouve ainsi 
assiégéet bloqué à ses deux extrémités (1) : or I' habitat 
eles Nheengaltíbas, bien connu sur les terres ele Maraj6 et 
nullement sm1a üve gauche de l' Amazone actnelle (2), 

( 1) " O estado do Maraobaõ até agora estaYa como sitiado de dous • 

" poderosos inimigos .quc o tinham cercado e fechado entre os braços 

>) de um c de outr·o lado; por·que por la parte do Ceará o Linbaru ccr-

,, cado os Tabajáras da serra, c pela parte do Cabo de Norte (que saõ 

., os dons extremos do estado) os Nhcengahibas "·(Antonio VnmtA, dans 

ACCIOLI, Corog1·a[ia pa1:aense, pp. 31 •1 à 326, spécialement p. 325.) 

-La Revista t1·imonsal (tome lV, pp. H i à 127) a rcproduit la lettre 

du P. Vieira, mais avcc bcaucoup d' incorrectioos. La date doonéc à 

ce dorument par Accioli est I c ·1 1 févricr de l'anné.e 1660, (transfor

mée en 1670 dans la Revista) et paralt se rapportcr à l'cm·oi qui cu 

fuL fait de Maraguan: !'original, retrouvé aux archivcs d'Evora, porte 

cr.lle du 28 no\'cmbre 16:>9, an Parú. C'cst à l'obligeancc de M. da 

Silva que nous devons cctte dernicrc rectification . 

(2) Les Nhccnguhibas formaicnt la principa lc populatiou de la 

grande ilc qui portait lcur nom, et qui rcccvaiL aussi , duns sa pa rtic 

oricotale cclui dcs .foanes, autrc nation indigene, taudis que lc nom 

de Marajó, qui a prévalu, était reHreiot à la moindrc parLic, uu ·sud

est; mais c ' é~ait I c côté I c plus voisin de la villc de Pará , qui a con

sacré cctte nomenclaturc. - A l'onest dcs Nhecngahibas étaicnL lcs 

Tucujús occupaut, à cc qu'il scmble, la grande !I e allongéc ou la chalne 

d'lles entre Gurupú ct lvtucapü, et les Arou as occupant lrs iles du nord

ouest . - li est éYidcnL que si les Nhceogahibus, maltrcs de la PJa

jeure jmrtie de l'llc ucLuelle de Marajó, bloquaicnL l'éLaL de Maragr.dn 

à son cxtrémilé occidcntulc , ppla pa1·te do Cabb do Norte, c'est que ce · 

.éobo do No1·tc était cn deçà e L à l'esL de ces mcmes Nhec11gahibas assié

gcants, ~· .:;t-il-d.irc cm:ore une fois que ce Cabo elo Norte nétaiL aulrc 

que cclni qui s'appclle aujourcl' lnü cap dc~lagoari . - C'cst à la mêrnc 

conclusion que l'étude personnelle dés lieux conduisait en 17311c che

valier d'Audi!Trédy, ct eu 1843 l'enseigne de vaisseau Lc Serrcc de 
Kcrvi ly. 

1 
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caractérise su:ffisamment l' extension véritable de la fron
tiere portugaise de ce côté, et confi.rme d' autant la 
synonymie incontestable de la riviere ele Vincent Pin
çon avec le bras le ' plus occidental de l' Amazone, 

comme limite extrême de l' A.mérique portugaise. 
I . 

C' est précisément aussi la ·mêine limite qui, sans pré
j udice eles droits plus éten~lus de la F rance, était assi

gnée anx compagnies ele commerce qui obtenai~nt ele 
Louis XIII et de Richelieu, le 27 juin 1633, le 9 clé
cembre 1638, le 26 uiai 1ôlt0, et ele Louis XIV ulté
rieurement, eles lettres de privilége leur clonnant enfin 
cette attache gouvernementale et· protectrice qui jus
qu'alors_ avait manqué à leurs devanciers, abanclonnés 
en enfants-perchts aux risques et' périls de leur bonne 
ou mauvaise f~rtune : il ét~it concéclé à ces campa
guies d' aller foneler eles établissements « depuis la ri

>J viere cl' Orénoque icelle comprise jusques à la ri vier~ 
n des Amawnes icelle comprise (1). » 

('I) Lcs désignations éLaienL vagues dans lcs lcltres autérieurement 

accordées à La Ravardiêre par l-leu ri IV en ·1605 et par Louis XIII en 

1610 : On peut voir ccs dernicres rapporlées dans la Jornada do 

111aranhaõ de Í)iogo de CAMPOS (t!bi sup1·à, pp. 85 it S9) . Elles dcvin

rent plus explicites dans lcs provisions de vice-roi dcs lles ct Terre

fcrme de I'Amérique expédiées par ordre de Louis XIH d'abord en 

1 G02 au uomle de Soissons, et successivement an prince de Condé, au 

duc de Montmorency et au· dué de Vcntadour, puis sous Louis XTV 

en 1644 ct ·l6(;5 au ducd 'Amvillc, dont les pouvoirs s'élcndaient m!\me 

aux terres u' qui débordent de part et d'autre les rivieres des Ama

" zones, Orénoc. ;· " 'etc., La formule " depuis la riviere des Amazones 

" ioelle comprise jusqu'à cclle d'Orénoque icelle pareillcmeut com

" prise" '. ou l'équivJlent, qui p'aralt avoir figuré pour la premier~ 
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Cette étendue de pays, qui reçut ensuite le nom de 
F rance équinoxiale, était d' abord appelée terras (Íu cap 

du Nord (1), dénomination intelligible seulement dans 
la largeur d'acception du mot cabo et de ses dérivés 
dans la langue eles Espagnols et eles Portugais, et qui 
pour ceux-ci comprenait toutes les terres au delà de leur 
limite septentrionale, à l'intérieur aussi bien que sur 
la côte. Apres que les fortins de Torrego, de Philippe, 
de Cumaú, successivement élevés par 1es Anglais dans 
l' Amazone, eurent été détruits en'1629, 1631 et 1.632 
par les Portugais (2) dont ils menaçaient la frontiére, 

fois dons la concession de i 633, se reproduisait à chaquc rcnouvelle

ment. L'édit de création de la Compagnie des Indcs occidentales cn 

1664 dit simplement: " toute la tcrre-ferme de I'Amérique rlcpuis la 

" riviere des Amazones jusqu'à cclle d'Orénoc "· 

(1) Les compagnies Rozée 'et Robin cn 1633, Jacqucs Boulemps cn 

1638, Poncct de Brétigny en 1643, Marivault et Royville en 16M, 

successivement substituées aux droits Jcs qnes des nutres, porterent 

uniformémcnt le titrc de Compagnie du Cap ele Norcl. Lcs lettrcs

patcntcs du 12 octobre 1663 substituerent à ceLLe dénomiuation ccllc 

de Compagnie de In F1·ance éq~tinoxiale, bicntôt ell'acée par celle de 

Compagnie ·des lndcs occidentales.- V o ir dans MALOUET (Collcction ele 

Mémoi1·~s et CmTesponclances o{ficielles, Paris an x, 5 vol. in-8°: tom. I, 

pp. 111 à 118) le " Mémoirc contcnant les droits de la Francc sur Jcs 

pays situés entre la rivicrc des Amazones ct cellc d'Orénoc ". 

(2) V o ir los Annales de Bcrredo : - 1 o pour ce qui conccrnc I c for L 

de Torrego, défcndu par J'irlandais James Purscll eL pris par Pierre 

Teixeira, li v. VII, n•• ;)8'1, 582, 585, 58? et 589, pp. 21i3 il257; -

, 2• pour lc fort de Philippe, défcndu par Ie vieux capitaine Thomas et 

pris par Jacqucs Rnymond de Noronha, li v. VIII, n"' ti99, 1?02, 603 et 

605, pp. 262 à 265; - 3" pour le /ort de Cumalí., défcndu par l'an

glais Roger Frcy ct pris par Félicien Coelho, liv. VIU, no• 614, 617 et 

618, pp. 268 cL 269.- Tous ces forls a\'aient été élevés·l'un apres 

J'autre, siuon sur uu mcmc cmplntemcnt, du moios daos un rayon 
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le commanclant de Pará, Antoine d' Albuquerque Coelho 
se détermina à élever sur le mê~e emplacement, en 
1688, lafurteresse du cap dtt Nof'll (1), sons l'invoca
tion de Saint-Antoine de Macap·á. Il lÚ\St pas sans in
térêt de remarquer, à ce propos, que Maca pá est pré
cisément sous l' équateur, au bord de ce même bras 
occidental de l' Amazone que nous avens reconnu pour 
la i·iviére de Vincent Pinçon, et au delà duquelles Por'
tugais s' aventuraient alors pour la pre!lliére f ois à 
prendre pied. 

C' éta.it de leur part une tactique habile, afin de don
ner un point cl' appui à eles prétentions plus étendues, 
longtemps couvées peut-être, mais écloses tout à coup 
en 1686 (2), sons l'inspiration de cer:tains intér~ts com
merciaux qui touchaient personnellement, clisait-on un 
peu plus tarcl sans trop de myster:e à Pará, le-gouverneur 
ele la coronie et l'un eles ministres clu souverain ('3). 

assez rcsbrcint, en l'l lc dcs Tucuj(ts, que B.~ENA (Eras elo 1\famnlaaõ, 

· p, '13) soupçonne dcvoir êtrc cherchée sur la ri v c gauchc de I'Amazone. 

(I)" A Fortaleza do Cabo do Norte da invocaçaõ de Santo Antotlio 

" de Maoapá. Se~do capitaõ mor do graõ Pará tiolla fundado esta For

" talcza Antonio de Albuquevque no anuo 1688 sobre as ruínas da de 

" Cammí, que seu tio Feliciano Coelho de Carvalho havia demolido 

"no de 1632 " (BEnnEoo, ttbi sup·rà, liv. XIX, n"' 4378 et '1379, 

p. 638). -;-V oi r aussi Alexandre Rodriguez FEnnumA (Revista /,rimcll

Sal, tome IH, pp.' 35ti, 360, 36t~, 369). 

(2) C'est alors que pour la premiere f ois les Français furent inquiétl!s 

dans leurs opérations de tralic et de pêche au-dessus de · Macap<Í; 

quclques-uns furent pillés et cmnlenés prisonniers au ParlÍ,, puis 'sur lu 

réclamation du marquis de Fcrrolle, renvoyés à Cayenne. (BEnn~oo, 

u,bi Sttp1·à, li v. XIX, n" ·1356, p. 6:28.) 

(3) Antoine d'Albuquerque Coelho d~ Carvalho, commandant du 

Pará depuis te 25 juillel f68'5, puis gouverueur' général du l'rlaragoau 
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Ces prétentions consistaient à reculer encare la ligue 
de démarcation, toujours censée inviolable ina·is tou
jours peu respectée, en déplaçant la synonymie g~ogra
pbique de la riviere de Vincent Pinçou; et c'est seu
lement alors qn' on vit apparaltre, en paraUele avec 
cette ancienrie désignation, le nom cl'Oyapoc, qui prê
tait à l'équivoque en ce qu'il . se trouvait à la fois à 
l'embouchure de l' Amazone et à cent lleues ele là vers 
le norcl, sans parler eles autres applications qui pou
vaient na'i.tre él'une signification appellative. 

XV. 

11 serait curieux, sans doute, de· passer en rcvue les 
di verses applications géographiques -, successivement 
inscrites sur les cartes ou consignées dans les livres, 
tant du nom . de Vincent Pinçon que ele celui de Yapoc, 
so.it clans l'indépendn.nce inutuelle ou ils étaient restés 
jusqu'à l'époque ou il prit aux Pmtugais la faútaisie de 
les proclamer syn~mymes, soit clans la correlatiop, réellc 
peüt-être, mais moins vulgaire et autrement -entenclue, 
sur laquelle ils fondaient leur prétention nouvelie. 

Le nom ele Y apoc, ou se reconnaissent aisément eles 
rac1nes brésilienn,es tres usuelles ( l), olfre en soi u~1e 

du 17 mai 1690 au 30juin 1701, passaitpour l'agent et l'associé du 

ministre 'Roch l'll"onteiro Paim (lc négociateur du traité provisionnel oe 
1 iOO), à ce qu'on disait assez ouvert~mcnt à Belcm lors du vóyagc de 

MM. d9 Salampart cV .Gauda'is. 

(1) Voir l'Appendicc, noleDD. 
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désignation s.ignificative qu.i a dtt en motiv~r l' applicá~ 
tion en i)h~s d'un enclroit de ces parages, oú abondent 
les terres noyées (yga, oy.:;n) : aussi eles témoigna:ges 
multipliés révelent-ils 1' existence de ce nom au milieu 
dt~ delta compris entre les bras extrêmes de 1' Amazone, 
soit clans la grande ile àe Marayó, oú les levés de La 
Condàmine et les cartes les plus estimées, comme celles 
de D' Anville et de Je~n de la Cruz, l'inscriventsur une 
riviêre débouchant au nord en face de la pointe orien
tale de l'He Mexiana (1); soit dans le canal même tracé 
entre les deux iles, ainsi que nons l'avons remarqué 
sur une ancienne carte manuscrite conservée au dépôt 
de la marine (:2) •. 

Dans un mémoire (3) lu à la classe eles sciences mo
ales et politiques de l'Institut le 'l.í décembre t797, 

Bun.che rapporte les inclicn,tions consignées i ce snjet 

('1)" Si La Co ndu mine a miL cxarniné sa rclation ct lcs cm·tes qu'1l 
11 nvai t lcvécs lui-mcmc, aYce autant d'attcnlion que lcs ancicnncs, il 

" Y aura it vu une riv icrc d'Oyapok à In cóte nord de la tcrre de Jua

" nes, .. ,_, »ele. d'IUACII&, Jllémoircs de l'Inslitu/, Sciences 11101'alos ct 

Politi']ucs, tome Iir, Paris . un IX, in·4 , p. 35) . - D'ANVILLE, Carte 

rle l'Amé1·iqt1c méTidionale, Paris ·1748, 3 fcuillrs. - D •• Tunu de I.A 

Cnuz Cano y Olmcdilla . Jlla.pa gcogm(!co de Amcrina meridional, Ma

drid ·Li75, 6 grandes feui ll rs.) 

(tl Por lcfeuillc '163, scction .1, n" G : Embouchure de la. Riviera des 

Ama.:;oncs et partie ~le la coslc de Guiane. - Lcs banes de ll l a~oal'i y 
sont appelés IJanc de lí ambou. . -

(a) Considé1·ations géographiques sw· la Guiane {rançai;a, concer

nant scs limites méri1Úonalcs, pnr I e ci~oyen DuACIIE; lu I e 2i frirnnirc 

:In VI, (Duns lcs Mémoircs de l'fnstitul, Sciellcesmoralcs cl l 'olitii]W'.'; 

' tomei!!, PP I:iii3D, aYcc ,;nc cnrtc. ) Voir spécialcmcnt lcs pngcs 32 
i\ 3i, 

·• I 

• 
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dans une lettre du mar·quis ele Ferrolle ( 1) en 1.6!M, 
et cl ans un rapport du chevalier cl' AmlifTrécly (2) envoyé 
de Cayenne en 1731 à la poursuite de quelques marau
deurs portugais. Un document clu 1ll mai 1699, conte
nant les déclarations eles principaux et plus anciens 
habitants ele Cayenne ayant fait le commerce clans h 
riviere eles Amazones' et clans celle du Yapoc, affi,rme : 

(( que de remps immémorial et par tradition continuelle 
» ils savent certainement par eux et lem:s auteurs, 
n comme ils 1' assurent,, qu'il y a dans le milieu de 1' em
h bouchure de la riviere des Amazones, une ile bean
» coup plus grande que celle de Cayenne, que les Por
» tugais, ' les Indiens Arou as habitants de cette 1le, les 
» Français, les autres voisins, et aussi les Galibis sous -
)) la domination du roi, ont toujours nommée Hya']_)OC, 
)) ou tous les lndiens de Cayenne ont perpétuellement 

('L) Pierre Eléonor de La Vi ll c, marquis de 1-'errolle, qui éta it enlré 

au scrvice dans lcs Gardes de la marinc à Uoc.hefort cn 1673, flt parlic 

de l'expédition du maréchal d'Estrées, et fut ensuile ernployé à Caycnnc 

cn 1677 avec I e grade de major; il fut fai b gouveroeur de ccltc colooi\1 

Je 3 septembrc 1690, et le 1''' mars 1701 lie~leuant au Gouverne

mcnt géoéra l desllcs de l'Amérique, continuant de résider à Caycnnc, 

ou il mourut àgé de 56 nus, le ~ aoót 17,05, quclques jours apres sa 

nominntion dans l'ordrc de Saint-Louis. Une breve notice nécrologiquc 

lui n été cousacrée d~os le 111ercu?·e ga'lanl d'avril 1706, pp. 221 à 
226. 

(2) Jacqucs-Aiexaudrc d'AudilTrédy, flls u'un capitaiue de vuisseau , 

était né cn 1 iOO à Chérée dans l'isle d'Oléroo; enseigne· d'infanleric 

. cn ;ti 27, il fut employé sans interruption à Cayenne, ou il devint suc

ccsshcmenL 'Iicutenant cn 1 i30, aidc-major l'aunée sui1·antc, et capi

tainc lc 1" décemb1·e 1 i3i; il fut 1:eçu en 17<i4 dans l'ordre de Sa int

Louis, obtinL cn 1i62 le brevet de major bonoraire, et mourut duns 

la colonie à laqnellc il avnit dé\'oué ses scrvic~~. le 29 mars 1776. 



{ 131 1 

>> ave c les naturels ineliens dudit Hyapoc traité et trafi
>> qué; ... et les naturels ele ladite contrée cl'Hyapoç ele 
>> leu riviére eles A.mazones ont ele tout temps sans cliffi
,, culté eu comm~rce avec le.s habitaots de Cayenne et 
>> les Indiens qui en dépenclent ( 1 ). n 

Les informations que le chevalier d''AudiJl'rédy reçut 
tles Indiens habitants au sucl. de l'A.raouary nous pro
curent un élément cléterminatif précieux : il apprit de 
ces in«ligEmes qy' on se trouvait en cet endroit à quime 
lieues ele Maca pá, et à dix lieues seulement d' une grande 
baie nommée Oyapok, ou vm1ait aboutir une riviere de 
même nom (2) : n'est-ce point clé~igner l'emplacement 
précis de cette baie à. cinq lienes au nord de Mâcapá, à 
l' endroit oú concourent à la f ois, el'un côté la petite 
1·iviére Carapana-Túba, ele l'autre le canal qui passe 
enü'e Marayo et Mexiana, et à l'autre hout cluquelnous 
avons déjà rencontré le nom de Yapoc? 
' Nous avons aussi .dans certaines indications d~ · gou
Vel'neur portugais Benedo, une trace certaine ele l' exis
tence de cette' même clénomination sur la rive gauche 

(1) Extrai L dcs registres du grelTe ch•il ct cri minei de l'ilc de Cayenne. 

(2)" Cet officier suivit dans une piroguc toutc lacóte de lu Guiauc, 

" qu'il reconuut avcc soin ct dont il donue uuc dcscription cxactc 

'' datis son journal. 11 s·avança an delu du Cap de Nord, visita la ri

" v!crcd'Araouari ct quelqucs autre~ situécs au dclà de cc cap. Là 'il 

"apprit dcs Judiensdu puys qu'iln'élaib éloigué que de quinze lieucs 

"du fort portuguis de Macupu, qui cst sons l'éqnateur, cLde dix lieues 

'' d'une grande baie nommée Oyapok, ou tonroait nu c riviere de mêmc · ' 

'' nom. On I ui paria aussi d'uuc longue pointe de lcrrc q11'il faut dou-

" h ler pour allcr à Para, et qu'il croit êtrc I c véritablc cap de Nord 

>> de1 anciennes curtes"· (BuACim, ubi wprà, pp. 33-34.) 
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de l'Amazone, à un elegré et clemi de l'équateur (1). · 
Nous pourrions ene0re, à la rigueur, eu trouver qncl
qne vestige allX envi~·ons clu ca.p Norcl, clans le nom ele 
la crique Calebasse, simple traduction clu rnot brasilien 
Yapóca (2) . Puis un document officiel émané elu cabi
net ele Lisbonne signale expressément l'Oyap@c alors 
en litige à cleux degrés cinquante minutes de latitude 
septentr.ionale (3 ). 

Puis enfin, à vingt-cinq lienes ele là dans le nord, 
se voit l'Oyapoc actuel, l'Oyapoc vulga·~re, eléhouchant 
à l'ouest du cap que les Anglais avaient appelé cap Cé
cil (lJ), et les Français cap ele Luç0n et cap de Ccinclé, 

(1.) "A verdadeira demarcação do Estado [do Maranhão] üca 70 Jc

" gnus do cabo de Santo Agostinho, .. ... e cort·endo a costa Leste Oeste. 

,; pelo longo espaço de 465 lcguns, acaba o seu domínio, com o de lo

" da a America Portugucza, uo rio de Vicente Pinçou, a que os Fran

u cezes chamã Wiapoc, burn grúo c trinta minutos ao norte da Equi

nocial "· (Bmnnmoo, Annacs do Mamnhão, liv. I, n" ·13, pp. 6-7.) 

Bernard Pereira de Berredo, du Consci l de S. M., gouYcrn cu r ct capi
tainc général de l'élat de Maragnan du I 8 juin '171 8 au ·19 juillct I 122, 

devait com1altre mieux qu e personnc la portéc dcs stipulations réccn lcs 
d'Utrcchl , el il écrivai t sur lcs licux . 

(2) Voir la note DD ci-apres , duns l' Appcndivc. 

(3) " O rio de Oyapoc ou de Vicente Pi oson se acha si tuado em dous 

, grúos e cincocnta minutos da parte do Norte • (llf6moira cluminis l1'C 

n [(och Alonlai,·u Paim, an 1'éponse à caltti de l'ambassadeu1· (rançois, 

"jam·icr ·1699: V~ir lc> Protoéotcs ela la Con(6rencc st'1' lCJJ d<ilimita

, tio:l das G·uyancs, pp. 72 à 94. 

(.f) Voir la rclation de KEnus, dans HAKLUYT, tome IJI , p. 673. 

Sa ril'iereCaiptWO;Jh (Cassiptwo,qhde Robert 1-!Ancounr, dans PuncnAs, 

tome IV, p. '1282), cst notre Cachipour actuel; taudis que sa rivii:rc 

Aroooa (A rravow de Hurcourt) cst cellc qni, formé.e de I'Aracoa et 

du Ov,assa des curtes nouvelles , tombe aujourd'bui sous cc derni cr 
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avani gl1e les Hollanclais l11i donnassen t le Nom ele cap 
,d' 01·a11ge qui lu i est exclnsivemen t resté. 

Qt1ant a1~l BOll!l ele Vincent Pinçon, il a été impatro
nisé sur la: oôte septentrionale dt!~. Brésll ·sous deux ü1~ 
flueNces distinctes : tantôt hors du ,cm·cle de la disous
sion actuelle, spohcliquernent et prescfL~e à I' aventure, 
pour glorifier la mémoire du compagmon ele Colomb, 
soit 'qu' il e11tt ou non fait escale aux lieux ainsi désignés, 
eomme on peut le veir dans la map'pemeucle ele Diegue 
Ribero, vers 1' est, à une embouchure de fleuve qui 

· semble représenter le Paraná.-hyba (1), ou clans celles 
d' Ortelius, ele Mercator, et de tant cl ' autres, vers 1' ouest, 
à une embouchure de fleuve qui peut représenter l'Esse
quebo OH le Marauni (21 ; tantôili clans l'évelutien pro-

' 
nom dans· la baic d'Oyapoc. La nomcnclaLure de Ro~crL TnonNTON, 

qui a servi de guide à DunLEY pour sa cartc XliH d' Amérique (l.iv. VI 

d_e l'r.l rcano dd ·rnare; clicliiaraz·ione, p. H), es.t conforme à -cell e de 
Keymis. 

(I~ iE n e>bimant que cc poun,ait être !c l'Yleary, Alexandre ·de Hu~t

DOLDT (Régions éqt~ ·inoxiales , tome Vlll, Pll. !103 à 5'06, a.ux notes) a 

supposé, comme SPRENGEL (Uebel' Diego lliúeros Wel.t-lcar te, p., 66), que 

malgré J'énorme diiTéreucc taot cn latitude qu'cn longitude, le Mnra
i'ion de Ribero serait I' Amnzooe; mais i! uous para!t ~od i spensab le de 

reco,nnahre ce dernier ficul'e à la Ftwn iJJ gm:nde signalée par l'inter

·secLion, décisive ici, de l'équateur ct de la ligne de dérnai·calio.n. 
Q2) L'•incertitude que Jaisscot planer rnl.t'C cesdeux fleuves Jes cartes 

à tro~ petit poiot d'Ortelius c f de Mcrcator, semblc devoir se résoudre 
en faveur du Marauni si l'on consulte les curtes relativcmcnt plus 

précises d'Arnold-Fiorcnt Van LANGREii, e~ surtont de Corncille WYT· 

PLIET (Dosc1·iptionis Pto!erna'icm attgmcntttm., s·ive OcC'iden_t-is 110tUia., 

Louyain 1598, ou Douai 1603, in-.1," : "· Rcsiduum continentis cum 

" adjaccntibus insulis). n 
\ ' I' 

' '' 

I '" 
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gressive que les tâtonne~nents de l'incertitucle eu eles 
combinaisons ·moins innocentes ont fait subir a oe nom 
comme désignation effective de l'ancrage du navigateur 

· espagnol à la bouche de l' Amazone, .en ÚOO. 
lei la mappe,monde contemporaine de Jean de .la 

Cosa nous indique le lieu sans le nom : c' est, comme 

nousl'avons déjà fait remarquer, à la bouche même de 
l' Amazone, là ou il est écrjt el macareo et Costa ane

galla. Puis la mappemonele ele. Sébastien Cabot, en 
15ltll, inscrit le non1 ele Vicente Yaiíez, sinon précisé
ment à l' embouchure, d'u moins dans un voisinageimmé· 
eliat, entre le grand fleuye et la légencle qui le signale. 

Nous arrivons ainsi à la· grande carte eles côtes du 
Brésil, elatée ele l' année iôlJ.O, et signée clu cosmographe 
royal portugais Jean Teixeira (1), si habile à 1plier la 

( 1) Elle existe eu original au Départemeut des C artes de la Biblio

theque impériale, forrnant uu volume in-folio de l!·ente-deux feuilles, 
' avec un textc explicatif pour chaque subdivision. -Une copie en a 

été faite pour le Gouvernement Brésilien par les soins de M. Araujo 

Ribeiro, sou ministre à ,Paris, suivant l'énoncé des Protocoles do la 

Confé1'C'f!CO SU'I' la déUmitati~n des s~,ya.nes française et b1•ésiUcnne 

_(Rio de Janeiro 1857, in-folio, p. 27) . - On a vu plus haut, § Xlll, lé 

rôle joué par les curtes de Teixeira duns les conférences relatives à la 

déniàrcation hispano-pol·tugaise: Robert THORNE (aDeclaration of tho 

Indies and !a11ds discoverec!, dans J·IAKLUYT, torne I, pp. 212 à 220, 

spécialcmcut p·. 218) scmblc y faire allusion duns cc passage d'une 

llpt·e crudité, Mjà t·uppclé pnt· lltooLt;: (Memoi1· of Cabot, p. ·249): . 

" Sub judice lis cst; but without doubt .(by ull conjectures o f rcason) 

, the sayd islands fali ali wiLhout the lirnitation of Portingal, and 

, pertaine to Spaine, as it uppeareth by the most part of ali tlte car

" dcs made by, thc Portiugals, savc thosc wl~ich -thcy havc falsincd 

" o f late pnrposcly. " 
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Géographie aux fantaisies de ~a politique : elle nous 
offre, à sa 32' feuille, le, détail eles bouches ele 1' Ama
zone, avec le « cabo elo Norte em altura de 2 gr:aos do 
)) Norte n, et à l'ouest ele ce cap une petite embouchure 
de riviere ornée à.l'angle nord-est d'qne figure ele tour 
ou pilier, dont la signification est ainsi expliquée : «Rio 
n de Vicente Pinson per donde passa a linha ela de
)) marcaçaõ das duas conquistas)) . La feuille cl' ensemble 
se borne al!IX simples dépominations de Ca)Jo do Norte 
et de ·Rio ele Vicente Pinsam, sans plus. - Il est cu
rieux de comparer cette carte avec celle que le rnême 
cosmographe royal avait rédi'gée à Li~bonne en 1.627, . 
et ou le nom de Vincent Pinçou n'avait point encore 
apparu bien que le trac~ de la côte s'étendtt plus loin 
à l' ouest que da:ns la rédaction de 16á0 ; par contre, on · 
ne trouve plus dans celle-ci l' explication consignée 
dans la premiere, que c'était «la description de tout 
)) l'Élta:t du Brésil, lequel, clu côté du nord, commence 
)) à la grande ri viere Pará, dont l' entrée reste sous la 
>> 1igne équinoxiale l> , etc. ( 1). 

(t) " Mostra-se na p.rezcnte carta a Dcscripção de todo o estado. do 
" Brasil que pol,la parte do norte comes a no grande rio Para, cuja entrada 
" fica de baixo da Equinocial, e acaba polia parte do sul em 35' grãos 
" na boca do rio da Prata, e pola parte do occidente confina Gom a 
" provincio do Piru ou parte do mundo novo. Polia parte·oriental lava 
" sus ribeiras o oceano etbiopico. Nella ~e monstrão as verdadeiras 
" alturas de todos seus portos, os quais nas tavoas. seguintes vão mais 

" em particular com todas as sondas e sorgidouros, povoaçoes e fazen
>> das, cithios e fortificaçois na melhor forma que foy possível. 'Feitas 
t em Lisboa anno do siior de 1627 por João Teixeira moço da camara 
" de Sua Magcstad e seu cosmographo no J:\.eiuo de Portugal. ,, (Dépar:.. 
tement des c .artes de ·la Bibliotbequ~ impériale, fonus de Klaproth.) 
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Cette situation relati~e <lle la riviere ele Vincei1t Pin

çon au voisin~ge immécliat clu cap dli Nordl, Iigurée 
aussi ele même par Robert Duclley dans son 'Arcww deZ 

mare (1), a été généralement considérée oornme carac
téristique, et adoptée par tons les géograp11es ele quel
que renom, D~ l'Isle, D' AnviUe, La Conclarriine, Bellin, 
La Cru0, ·et tarit cl' autres : et peut-être en fouillan1 ses 

propres p0rtefeuilles l' aclministration du Pará y retrou
verait-elle eles cartes t0pographiques détaillées (2), oú . 

·(1) Robert Dudlcy, duc de Nortumbcrlnnd ct comte de Wnrwick, 

fil s du célebre comtc de Lciccster fav ori d'Eli snbeth, cntrcprit fort 

jeune une cam pague ma ri Lime aux Indcs or.oidcntales, du 5 novcmbre 

·I t\91 ;\ f a fi.n de mni 1 ti9ti, ct cn écrivit le récit pour Bakl'uyt qu l lc 

ln i :1Yait rl cmanelt\·. Hetiré plus tard à f lorcnce,· il y composa en ilijlicn 

un grnn!l traiLé ele oavign tion, co six lil'l'cs, inti lu lé A?'Ca110 del marr, 

qui a cu dcnx éd itious , cn 1646 et cn 166 1, toutcs dcux posthnm cs , 

L'onvrage, granel in - l'olio, cst 'Mné.de bcllcs curtes, entre lcsqucllc;; 

il convicnt de signalcr ici ·la Cart a jJ?'ima gener ale d'Afl'l'ica e parte 

d.' A marica, qui apparLicot au livre li, et parmi cell es du livre VI, 

L'Impel"io di Guia.nct o l Fa lliltna, et la Carta 1Jarticulm·e dell' 'l'io 

c\'Amazpne con la costct s·in al' fhl(lllB .llfamn.han, qui sont la XIV' et lu 

xv' il' Amérique, l'unc d'apres les levés de Robcrt Thorntou, l'autre 

u'aprcs lcs documeu ts holl andais, avcc une dichiamzione ou explica

tion d:Jns I c tcxtc, pp. 11 ct 1. 2. - Lc ll. l'·incenzo Pinçon y !lgmc 

entre _le R .. AmwMi, au snd, et le T>Vm·ipogo avec I' I . P,·inçon adja

cente, au nord. 

(21 La Socié té de Géogra 1 hie de Paris reçut en fél'rier 1825 Nlttlle

tin, 1" série, tome llf , pp. 83 et 400) lc calque en d~ux fcuillcs 

d'u ne carte portugaise iutitulée: Carta iopographica dasprovincias do 

Griio Pa1·á e Rio T'leg?'O; lc chcvalim· de Rosse·l, à qui ellc fut com- · 

mtwiquée, y a 'inscrit de sa main l'anuotation suivautc : u Cet.tc ca,rte, 

, donl. la minute sort du bnreau de l' ingén íeur du Pará, cst remar

" quabl e cn ce qu'elle porte la limite française à Vi;JccnL Pinçou ct noq 

, à. l'Oyapock 11 . - Les cours d'eau · se snccedrnt ' aimi dn nord au 

/ 
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le COlN'S el'·une rivjêre jntitulée Rio r!e Picente Púúam 

vient déboucher clerriere l'He actuelle de MaraC'á, celle-
. I 

là même que Roberd Dudley appelle ile Pinçon. 

Une seule carte ( 1), _gravée à Quito en 1707 par un 
eles jésultes de la 1hission clu Pérou d' apres le tracé 'du 
pere Samuel Fritz (et reproduite ultérieurement dans 
le recueil eles Lettres édifiantes), laquel1e offre spéc~ale
ment le cours entier de l' Amazone, que ce religieux 
avait descendue jusqu'au Pará au commencement de 
1689, indique aussi quelque'partie eles côtes . voisines 
de l' embouchure ; et dans l' ouest, à l' entrée el' un.e riviere . 
qui pourrait représenter l'Oyapoc actuel, est inscrit 
d'une maniere três apparente le nom ele Bio ele Vicente 

Pinçon, Mais iln'est pas hors de propos ele s'enquérir eles 
sources ou le pere Fritz a puisé ses renseignements sm 
les abords extérieurs du granel fleuve .: or il est bo.n de 
ra1)peler ici qu' à peine arrivé à Para il füt arrêté comme 
espion, et çlétenu pres de .deux ans jusqu' à ce qu' aym1t 
fé!.it parvenir ses plaintes en Portugal, ordre fut envoyé 
de le reconduire honorablement ; et une escorte mili
taire le raccompagna en effet jusqu' au cent~·e de sa 

sud: R. llfacari, R. Carapaouri, ll. de Vicel!te Pinsam, ,11, Cut•et·m·ú, 

R. llfodai, R. Araguari, R. Arapocú, etc. ' 
(1) E! gmn Rio llfamlion o Amazonas con la mission de la com

Pa>lia de Jesus googmficamente delineado jJ01' el P. Samucl Fl'itz, 

missioncro continuo en este rio. - P. J. de N. Socielal'is Jes1t, quon

dam in hoc .Mara~tone missiona1·itts, sculpebal Qt!ili anno 170i. (Dé

partemcnt des Curtes de la Bibliotllilque impériàlc.) - Cclle cnrte, 

rcproduite à. Paris cn '1'717 dans le ·12' Recuei! de Lottt·os édifiantes 

et cu1·ieuses éc1·iles des missio11~ étrangeres, a depuis accornpagné les 
diverscs éditions de r.ettc intércssantc collecLion. 

18 
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mission (1 ). 11 est clone évident que ce hon religieux 
n'a eu, sm la valeur géographique ele la dénomination 
de· riviére ele Vincent Pinçon, cl' autres lumiéres cru e les 
c1ires intéressés eles Portugais du Pará, alors dans la 
ferveur de leurs prétentions nouvel- écloses. 

Nons avons regret de le dire, c' est précisément à cet 
unique document, suspect, s' il en fut mais, que M. de 
V,~n1hagen .s' est laissé, incluíre à emprunter, ponr la 
carte qu'il a jointe à son livre (2), ce mensonge géo
graphique : tua Oyapoc ou ele V. Pinçon; et comme au 
voisinage immécliat de la riviére de Vincent Pínç011 H 
faut un cap de Nord, le cap de Nord a voyagé ~ son 
tour pour venir asseoir sur le cap cl'Orange ce1te déno
mination essentielle. Telle est la géographie fantastique 
dont nous avons à déplorer l'i?trusion dans une amvre 
cl' allleurs estimable et sérleuse. 

Ce . n' est pas que, dans la houcl1e eles Hollandais, la 
dénomination ele cap de Nord ne fút souvent, au temps 
de Jean De-Laet qui en fait la remaJrGpw, uil éqn ivalent 
de celle de cap d'Orange (3) ; mais sans aucune corr.e-

( L) Toutc ccttc h istoirc est consignéc par George JüAN ct Antoinc· 

tl "U LLOA tl ans leur Dissertacion histórica y geogTápl.ica sobre el meri- . 

diw10 ele demr.u·cacion (pagcs 136 à ·J 99); rllc cst bri cYemenl rappcléc 

dans l'articlc que l\I. Fcrdiuand Denis a rous acré nn P . Fritz dans la 

No·uvcllc N·iogra.phie g&néraln <.l c Didot (torne XVllf, Pnris 18ti6, iu-S"), 

(2 )Ma.ppa do /Jrazil e ter?"i lol"'ios lirnitroplws pa-ra acompanhm· a 

l/isloriageral cl'aquelleJJaiz; delineado 11elo autor d'el/a.- Vis à Yis 

de la pb gc 89. 

• (3) " Promonloa·ium quod sinum ab orln cluudit in quem flumcn 

" Wiapoco ct ali i minores amu es cgr.ed iuntur, dista L ab roquatorc 4" . 

" :io• versus aus~nun ; apf>Cllaturquc ab Auglis quidern nunc Cabo ti(' 

, Co!lcle, nunc Cabo Ceci/; a noslrnli~us nulem •Ga.pe d' 0?"0!l{je, ct nau 
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lation ave~ le nom de Vincent Pjnçon, qui leur demeu
rait inconnu; et il ne nous a même pas été clonné de 
re.ncontrer une carte hollandaise qui i1ous ait o1I'ert un 
seul exemple ele cette appellation de cap de Norcl appli
quée au cap d'Orange. 

Considéré conune borne délimitative eles bouches ele · 
l' Amazone, le cap ele Norcl a pu être successivernent 
porté ele la -pointe Magoary (1) à la pointe Pedreira (2), 

. ensuite à la pointe Jupaty (3), puis à la pontn. grossn 

ou pointe mériclionale ele l'Araouary (ll), et enfin à la 

" raró Cauo de Nord "· (DE-LAET, Descriptio lndiae occidcntalis, 

Jib. X VIl, cap. VII, p. 636). - Évidemmcnt CCLlC dcrnicrc indication 

est un si mple rcflct de la Jocution commuoc qui attribuait à toutc la 

cote, de I'Amazonc à I'Orénoque, la dénominatiou de Cil p Noi·d. 

(I) La pointc Magoari fut le véritable ca p Nord tant que la rivi i:re 

de Pará demeura la vérilablc rivierc dcs Amazones; voir cc que n~us 

en avons dit ci-dessus,§ XIV. _ 

(2) La poin tc Pedreira cst clairemeut Msiguée com me limite septcu

trionalc dcs bouchrs de I'Amazonc dans la Dcscription de la Franco 

éqttilloxiale par I e gouvernem Lc Febvrc de LA llAnnE (Pnris ·I ü6G, 

in·4 , avcc une carte; p. I 3) : " La Franec Eqninoctialc appcllée cy

" devant Guyannc, et par les Espagnols El Dorado, rst :cttc cos te de 

" Terre fcrme qui commence sous la ligno, à la poinlo d·u nord de 

l'cmbouchure de lu grande rivicrc dcs Amazones ". 

(3) La pointc Jupati, .qui porte I c nom de Wo~ali is/c ot Cap sur la 

curte úc Lc Fcbvre de La 13arrc, cst signalée à son tour com me la bom c 

scptcnlrionalc de I'Amazonc , dans r Arcano dclma!'C de Rohcrt DuoLEY 

(Iibro I!, cap. v11 : Porto/ano ter:zo , p. D) : " E per libcccio-mezzo·· 

, giorno si vide il capo clcl1·io Amazoncs nclla lntitudine gr. O c min. 

» 48 tramontana ". , 

(4) DE-LAET (Lib. XVH, cap. m, p. 63 '1 ) do~ne à cctte poiute le uom ' 

d'Arrepoco : " Primo occurit Arewary, non tàm fluviu s cruilm lltl-. 

" l'ii rnmns si1·c f1·etum ..... lnfrà nulem os hujus freti circitrr dunl>us 

" 1 ·ucis 11rominct com ·u cont-inelltis, quoú v.oc;; t A rrcpoco ». - Lo 
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pointe la plus a:vancée à l' est cly l'ile Pira-tuba (1), ou 
même, suivant une derniere prétention po~·tugaise, à la 
pointe oriental e de l'He Maracá ( 2); mai.s jamais 11 n' est 
venu à la pensée de pers'onne de pousser plus loin la 
limite ~xtrême eles bouches du granel :fleuve. 

Ce coup d' mil, tout rapide ei superficiel qu'il est, sur 
l'assiette et les cléplacements ele la nomenclature géo
graphiqu€l eles abords de 1' Amazone, permet' d' appré-

carte de Le Febvre de La 'Bat'I'C porte aussi, vis à vis de ce point, 

l'inscription An·epoco ou Calva?'ie isle el p1·omontoi1'e. - Nous lui 

voyons lc nom de C~bo Awwary clans la carte hollandaise de Jan Ro

llYN, De Zee,lcusten van Weslindien str;eclroncle van l!io d'Amesoncs tot 

llio Wya; tandisque ce mêmenom d'Arowary est appliqoé par Robert 

·DUDLEV (~tbi s~t?Jt'à) au cap Nord vulgaire: " Dal capo Luçon per isci

" rocco mezzoquarlo australe si ,trova il capo eminente dcl Norbh o di 

" Arowari, nella la~itudine gr. 2, e long. gr. 343 e min. 2<1 "· 

(-I) Pir-at-uba (ubondance de poissons) est I c nom d'un lac qui com

muniqnc à la me r de deux côté's, au N.O. et à l'E., par deux criqucs 

ou fu?·os, qui détachent ainsi dcs Terrcs du cap Nord, uppclérs uussi 

!lc Carpori ~u t· nombre de !'artes, une !lc plus petite, à laquelle la ' 

car'Lc portugaisc manuscrito das pTovincias elo g1·ão Pat<á e 11-io 1JYegr·o 

dont nous avons déjà parlé attribue Ie nom de I. Pimtuba. - C'cst là 

le cat> Nonl ' 'ulgairc · .. quo!l ab al.iis '[Hispànis scilioet et Lusitanis] 

.»Cabo Jlace [mcliús llaso], ab uliis Cabo ele Nonl, a nostmtlbt\s ele 

" Noord Caep nppellatur », ninsi que s'cxprimc De-Laet. 

(2) Ain&i indiqué stu la cau.te r 'm•tugnise manuscrita déjà citée. Cc· 

pendant nous possédons personnellement un documept portugais de 

mêmc nature; duté de 181 i, et trcs signipcatif, Cat·ta pam delct'mi

naçrio elos limitas ont?·e as Guianas por.tttgue:m e (1·anceza., oú IP Cabo do 

.J\'orte estmarq uéc à sa place •la plus ordinaire. - Mais M: DA SILVA (Hc' 

vista. ttrimansal, tome XHI, p . .tti2) prétend étnolir que" O verüadci.r'o 

» cabo do Norte está na .ponta N. E. da ilha de Maracá, como se prova, 
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cier à leur juste vale~r les titres des Port~1gais à s: ar
roger, comme ils le prétehdirent pour la premiare fois 
en 1686, le dro~t de s'avancer jusqu'aux bords de l'Oya
poc actuel. 

Le coup était hardi ; mais la longanimité française 
au sujet ele Maragnan autorisait ces audacieuses tenta
tives. Cependant il y eut cette fois, dans la résistance 
du gouverneur français de la Guyane, le marg:uis de 
Ferrolle, autant de fermeté que dans l'aggression por
tugaise, et apràs eles discmssions vivement soutenues, les 
forts portugais de la rlve gauche de l' Amazone furent 
démolis ( 1.) ; mais la question de délimitation demeura 
réservée par un traité provisionnel du lJ. mars f 700 (2) • . 

" além de outras razões, pelo testemunho de quatro graves autorida
'1 des fraucczas em.distinctas epocns: Frogcrem 1698,Milhau em'1730, 

" Bellin em 1764, et Brué em 1836 "· 
(1) Voir dans BEnnEDO (Annaes do Maranhão, liv. XIX, n•• 1368 à 

1370, et 1378 à 1387, pp. 635 à 64 ·1) I c récit de la prisc et de la rc- · 
prise de Macapá. La noticc nécrologiquc consacréc au marquis de Fcr: 
rolle dans lc Met·ctwe d'Avril 1706, contient à cc sujet (pp. 224·22t>) 

I e résumé que voir.i : " 11 exé~utn nvcc bcàucoup de valeur et peu de 
" lroupcs les ordres qu 'i! reout de Ia Cour, d'aller cha,sser Ies Portu

•11 gais des trois forts qu'ils étaicnt vcnus construire sur la rive septen
" Lrionalc de la rivicre dcs Amazones vers son emboucburo. li n'avait 
" que 90 hommes; il eu chass'a 200 Portugais, soutenu de 600 Indiens, 
" rasa deux de leurs forts, Iaissn garnison dans le trois~eme nommé 
" Mnkupa, ct revint à Ü{lyenne avec lcs oinq ou six canot~ ou pyraugucs 
" Qui nvnieqt ~e1•vi à cettc cxpédítion , ct avcc lcsquels il aurnit pu 
" chasser tons Ies Portugais, ninsi que de Para leur capitule, et des 
" nutres postes qu'ils ont sur la ·rivc droite de cette riviere ; mais les 
• ordres de la Cour portaient de les ehasser seulement de ccs rorli 

" qu'ils avaient Mtis sur les Lcnes dépcndantes du Ro:r •. 
(2) Voir I' ~ppenàioe, note EE. 
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Eqorsque, apres la guerre de la success~on d'Esp~gne, 
.I.ouis ·XIV signa le H avril 1713 le fameux traité 
d' Otrecht, le Portugal parvint à y introdu ire la cession 
du cours de 1' Amazone et eles terres du cap Nord jus
qu'à la riviere ele Japoc ou Vincent Pinçon, perpétuant 
sur ce dernier point l'ancienne équivo~rue, .source d'in-

. terminables difficultés ( 1 ) : elles furent un rnoment · 
suspendues, il est vrai, par une désignation précise de 

. limites; soit au Carsewene, comme dans le traité de 
Paris du 10 aout 1797, soit a1,1 Car.apana-tuba comme 
dans le traité de Madrid du 29 septembre 1801, soit à 
l'Araouary. comme dans le traité de Badajoz du 6 juin· . ' 

yrécédent et dans celui d' Amiens du 27 mars 1802 (2) ; 
mais les fameux traités de 181ft. et 1815 les firent re
vivré de plus belle en se référant au traité d'Utrecht (3) : 

·, à Paris et à Vienne, com me à Utrecht, la F rance n' é
chappait que meurtrie aux coups de l'Europe coalisée. 

Noús croyons (ermement que pour tout esprit éclairé , 
dégagé de préoccupations.politiques dans cette question, 
le nom ch1 navigateur espagnol Vincent P,inçon n' était 
resté attaclzé à aucune autre riviere que celle oú il avait 
jeté l'ancre dam; les premiers mois ele l'année 1500; · 

·que ce nom a été, sa ns raison valable, subrepticement 
rnttacM à celui de Japoc, post~rieurement à 1686, en 
vue d'une confusion qui favorisât une usurpation mé, 
ditée; et que ce n'.est point, en définitive, à ce nom 
équivoque de .Japoc ou Oyapoc, ~nais à celui de Vincent 

(1) Voir l'Appendice, note FF. 

(2) Voír 1\-ippend·ice, note GG. 

(3 ) Voir l'Appendice, note HH • 

. 
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Pinçon, que se réferent virtuellement les déclarations 
délimitatives eles traités. 

XVI. 

Il est temps de nous arrêter. Les pages ont succédé 
aux pages plus qu'il n'eut convenu peut-être à la simple 
analyse eles parties géographiques d'un vohm1e d'his
toire. Mais ce volume n' est point une de ces reuvres 
éphéme):es envers lesquelles la critique s' acquitte in,
soucieuseD1e.nt de sa tâche en jetant hâtivement à l'au
teur quelques phrase's lauelatives. Le livre de iVI. de 
Varnhagen est sérieusement, consciencieusement écrit, 
par w1 hommc qui y a consacré tqut son temvs, toutes 
ses affections, toute son étude : il fallait qu'l!n tellivre 
fút pris au sérieux, et que faisant court l' éloge, qui se 
sous entend toujours quand il n'est pas exprimé, le 
rapporteUl' elonnât plus d' étenelue et ele soin à l' examen, 
sérieux à son tour, ,eles défectuosités cl'un ouvrage eles- ' 
tiné à s'améliQrer dans eles éditions successives. 

Voilà pourquoi nous avons, pour ainsi dire, épluché, 
au point de vue géographique, toutes les ilnperfections 
qu'ilnous a semblé découvrir en cet ouvrage, sur que _ 
l'auteur a lui-même snflisante estime de son travail, 
pour préférer à la louange banale et facile, ces pages 
de critique attenti v e d' ou ressort un témoignage irré
cusable ele la valeur par nous attachée à ]' reuvre de ses 
veilles. 

Ce n'e~t point, au surplus , rigoureusement, exclu
sivement, au livre de -M. de Varnhagen que nous avot)S 
circonscrit notre propre étude; eles questions qu'i! n'a 
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qu' en passant effieurées, · ont appelé de notre part une 
discussion plüs directe et plus vive que peut-être au 
premier aspect ne semblélii'ent la provoquer .les quelques 
mots qu'il en a dits; mais oes quelques J?lOts trahissent • 
l'addiction à un systeme tout entier de préjugés et cl'er
reurs invétérés, contre lesquels il était de .notre <lleYoir 
de mettre en garde l'ina:ttenthre légereté eles compila
teurs et eles abbréviateurs de nos jours, pour q.ui ce 
livre sera, doit être, la source principale ou se puise
roat clésormais les épi·tomes-nouve&ux de 1'Jüstoire b1;é- · 
si1lienne. 

M. de Vatnhagen mérit&it qu'<'m s',arrêtât ainsi ,à 
l' examen de son ouvrage : désireuX! le pFemier cl' en 
oorriger les imperfections, il révise les chapitres écrits 
à me~m·e qu'il en écrit de nouveaux, et pemlani que · 
son volume était entre nos mains, il nous est arrivé de 
lui une feuille entiere de seize pages compactes, for
mant l'ln supplément tout ren1pli d'annotations rectil!i- . 
catiwes à ce même volume : admirable témoignage de 
ce.p amour sincexe eles études consciencieuses, si bien ' 
fait pour exciter en nous, à l' éganl de l' auteur, l' estime 
la plus vraie, et la plus réelle syrnpathie. 

Paris, mai 1Sã7, 
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"Pl•ENDICE. 

NOTE A . 

. Nous ne saurions naus refuser le plaisir de dire ici 
quelqnes mots de l'Institut historlque et géographique 
du Brésil, et de la Revue trimestriel/e qui recuellle ses 
actes. 

Déjà à diverses reprises l'étucle spéciale de l'histoire 
clu pays avait inspiré la fonclation ele corporations aca
démiques dans cette vaste Amérique portugaise qui 
u'était alors qu'une colonie en tutelle. Une Académie 
brésilienne eles Esquecidos avait été formée en 1. 72ft à 
Bahia; mais ses mémoires, envoyés à Lishonne ponr y 
êtte imprimés, périrent avec le navire qni les portait 
et qui hrula en mer. Le 6 maí 1736 fut instituée à Rio 

ele Janeiro une autre Académie, celle eles Felizes, dont 

il reste quelques m'émoires clétacllés, d'un mérite équi
voque. A vingt-cinq ans d' intervalle, Bahia vit rena'itre 
son Académie des Oubliés del72ll, dans ·une nouvelle 
compaguie eles Renascidos, qui tint a premiere séance 
le 6 juín1. 7 59, et dont le programme détaillé, conservé 
eu manuscrit dans la Bihliothéque publique de Rio ele 
•Janeiro, révele une appréciation intelligente eles desi

derata de l'histoire locale (1). 

(1) Un coup d'reil rctrospecÜf sur ces ancienncs académics hrési

licnncs fait l'objet d'un articlc spécial d~ vicomte de Sau Leopoldo, 

ayaut pour argnment : " O fnstituto historico e geographico Drnsilciru 

" he 0 representante das ideas de illuslraçaõ que em difTcrentescpochas 

" se manifcstamõ em o nosso continente u ; inséré dnns la R~ vista 
!l'imensal, tome r, pp. 6a,à 85. 

19 
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Enfin, au moi s d'aout 1.838, quelques hommes clis- . 
tingués (1) provoquerent, dans la capitale de l'empire, 
1St création d'un Institut historique et géographique, 
qui el.1t sa premiere séance le 1 cr décembre suivant, et 
obtint bientôt d' être placé sous la protection immédiate 
ele l'Empereur, ele siéger au palais impérial, et d'être 
habituellément honoré, à ses réunions, de la présence 
elu souverain, qui ne dédaigne pas de présider lui
même eiTectivement ces asseqJ:Qlé~;;, et de prolonger 
ericore, apres la séancE)? ,la conversati<;m sur eles suj~ts 
variés. 

La Revue trimesll'ie!le publiée par l'Institut ele Rio, 
coptiept à la fois le bulletin eles travalL'i: de la Compa
gnie, les mémoires ele ses membres, et les matériaux 
historiques c1ui hri sont remis ou envoyés. SJ1ns s' écar
ter jamais ele la spécialit~ dé.fini e par son prograrnme, 
qui est ele << rassembler, classer, publier ou· archiver 

>l les cl.ocuments qui intéressent l'his.toire et la géogra
>> phie de l' empire du Brésil (2) >> , l' Institut posséde~ 

(f) Les premiers promoteUI'S furent le maréchal de camp Raymond 

Joseph da Cunha Mattos, mort I c 2 mars suivant, ct !c chanoine Jan

vicr da Cunha Barbosa, mort le 2•1 févricr 1846; dans une séance 

cxti'Uordinairc du6 avrii1R48, l'lnstitut de Rio inaugurait dans la salle 

de ses séaucc au palais impérial, en présence de l'empereur Pierre·II · 

rt de toutes lcs nqLab ilités brésilicnncs ct étrangeres, invitées à cettc 

so lr.nnité, lcs bustcs de scs deux foodateurs. 

(2) Lr. pr.cmicr point de . oe prográmme a été spécialement déye
loppé dans la séaocc du 4 févric r 18H · pm· le oonsP.ill cr. d•'appcl 

(de::;em&argaclo?·) Hodriguc de Souza da Silva Pontes, sous oet ál•gu

mcnt: " Quncs os meios de que se qeve lançar m~o para obter o 

, maior numero possível de documentos relarivos à histoJ•Ia e gcogra

» phia do Brasil? "(Revista tl'irnensat, tome. III, pp . Hf) à 157.) 
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dans cette spécialité même, un champ assez ,;aste pou 
y trouver longtemps enoore d'immenses espaces à dé
fricher. Chaque année ajoute un volume de matél'iaux 
utiles aux volumes ou les années précédentes 01H déjà 
accurnulé de notnbreux éléments, dont la valem ne 
peut être méconnue, ni par les nationaux, ui par les 
étrangers qui veulent s'iniLier plus avant clans la con
naissance de ce pays, à peine étudié depuis hier. 

la R.e,J/sta trimensal, dont il y a quelque di.fficulté à 
rêunir une collection bien complete, se compo e, dans 
Pétat attuel, tle trois séries, dont la premiere contient 
sept volumes qui répondent aux années 1839 à 18!l5, 
comptées d'avl'il en avril (1.) . La deuxieme série ren
ferme si.x volumes, tomés de i à 6, clont le .quatri.éme 
est úl1 supplément à l'année 1.8lJ8, tandis que les cinq 
autres répondeut anx aunées 18lt6 à 1850, comptées 
de janvlei' eu janvier : il faut avoir soin, à la reliure, 
de faire ajouter à la tomaison spéciale de la série, un 
numéro cl' ord.re général d.ans la collectiou, de 8 ,à 13 
inclus. La troisieme série commence avec le clouble 
uumérotage de série 1., 2, 3; etd'orclre général1lt, '15, 
iô; le clernier volume que uous ayons sous les yeux 
est le dix-hu.itieme, réponclant à l'année 1855. Eh gé
néral, chaque volrime est formé cle .quatre cahiel's tri
mestriels; mais quelques volumes ont eles cahiers sup
pléinentaires (2). Enfin, il ·est bou de savoir que le 

('1) Le tome VII, qui clót Ia premili•·e série, se termine par un cahier 

de janvier 1846; cl I e premicr cahicr du tome (vur], qui ouv.rc la ·. 

rleuxiõme série, est intitulé du '1'" trimestre 1 Si6. 

(2) Des cabic•·s supplémcntaires doil'cut se troul'cr il la fitl de sert 

• 
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tome qmator-~ieme .se' termine par une talvle alphahé
tl<ifue ·so:oiJ.mruire de tous les at1·ücles puhliés j'LlSCJillle-là 
dans .cet u1Yi.le ree;ueil. ·M. de Vamhagen y ooeupe une· 
h<mne place, tant par les mémoires et les notices éma
nés de sa plui.ne, que par les documents qu'iJ a colligés 
dans les Archives et les Bibliothéques. 

Il ne faut point oublier un premier volume de M~mo
rias do Instituto ltistorico e geograpluco Bra~iLeiro, com
mencé ·en 1839, interrompu depuis 18ll5, et qui était 
destiné à former la tête d'une tollection séparée, qui 
parait ne devoir plus être continuée ; i'l se compose 
de qua,tre cahiers seulement, comprenant ensemble 
2llll page~. Ces cahiers, diffieiles à réunir au.jourcl'hui, 

qu'aucun repere autre que la pagination ne rattache 
.at1 Fecueil commun ou ils doivent prendre place, ont 
été imprimés chacun isolémel!lt, à diverses dates, sous 
les titres et dans l' ordre que voici : 

. ,1 o 'Progamma historico : quaes saõ os limites natu

raes, pclcteados, e necessarios do lrnperio do Braz ilP 

par le vicomte de Saõ Leopoido. - (Impression Ol'don
née le 16 février 1.839); cahier en tête cluquel est le 
·titre général de Memorias, etc., et qui contient les · 
pages 1 à 5á . · 

2o Da vida e jeitos de Ale.-candre de Gusmaõ e de 

, Bart/wlomeo Louren..ço ele Gusmaõ, par le vicomte de 
Saii> Leopoldo. - (lmpressio'n ordonnée le 13 ~a~·s 
\8ld); pp. 55 ,à 118. . 

3° /Js pri111eiras negociacões dtjJiomaticas respectivas 

volumes sur les dix-huit nujomd'liui parus; cc sonL les tomes H à VI, 
' . . XVIlct XV-HI . 

• 
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ao Brazil, par F. A. de Varnhagen. :- (Impressio 
orrilonnée le 15 décembre 1.8lt2) ; JilP· 119 à 15ft. 

• 

• [J_o Bre(!es amwtações cl. memoria que ·O E:1:, Sr. vis-. 

conde de S. [.eopoldo escreveu com o titulo : « Quaes 

saõ oslzmites, etc. o par Manoel José Maria da Costa e 
Sa (pp. 155 à 20A); et à la suite : Resposta ds « Breves 

annotaçõe:r, etc. , par le vicomte de S. Leopoldo, 
(pp. 205 à 2M). - (Impression ordoimée le 19 jan:
vier 18ll3.~ 

NOTE B. 

Ilnous a semblé plus ~onvenahle et plus commode 
de réunir en ·une seule liste les titres ele tous les ou
vrag~s consacrés à l'bistoire générale du Brésil, elassés 
par langues et par ordre clll'onolog-ique. 

·I" Ouvrnges port~gais. 

Historia da A uw:ica portugue.za desde o anno de 1500 
do seu descobrilnento attj o de· 172lJ., por Sehastiaõ de 
.ROCHA PITTA; Lisbonne 1730, in-folia. ,., 

lVI. Pereira' ela Silva a eloüné une biographie de Rocha , 
Pitta et une appréciation laudative ele son oouvre, elans 
la Revista trinzensal, tome Xll (5• ele la deuxieme;série) 
pages 258 à 276; ill'a réimprimée dans son Plutarco 

Bmzileiro, Rio de .Janeiro 18lJ.5-18ll7, 2 v0l. in-8°. 
Southey le juge ainsi dans la préface de son histoire : 

<< The only general history of Brazil is the America Por
» tugueza of Sebastiam da Rocha Pitta, a meagre anel 



• 
. ( 150 ) 

» inaccUrate woi'lt, which has been accounted valuahie 
l) mere1y because there was no othér. )) 

H'istoria do Brasil desde o seu descobrimento por Pedro 

Afl,arez Cabral até a ahdioacli,o rio imperador f?. Pe· 

dro 1, pelo Dr Ftancisco Solano CbNST:ANCIO; Paris 
1822, 2 vol. in-8•. ' . 

MM. Rodrig1.te de So1:1za da Silva Pontes et Candide 
Joseph de Araujo Vianna en ont fait ~n compte reildu 
critiqYe, inséré dans la Re11ista Úúne11sal, t0me I, pp. 91 

à 96. 

Memorias pam ser11ir à ltisteria do Rçino do Hraz il, di

?Jidida~ em . tres .epocas, ·da Felicidtir.le , Honra, e 

-Gloria; escrzfJtas na corte do B.ió de Janeiro no · cuuw 

de 1821, pelo P. Luiz Gonçalves nos SANQTOS; Lis
bon'ne 1825, 2 v0lumes petit in-4•'. 

·, Les. tni>ÍS époques s0nt le Bonheur résultant de l'ar
rivée de la Cour de P0rtugal , r Honneur obtenu par 
r élévation au titre de royaurrie, la GLoire d' avoir pro
claro é lé roi Jean VI. -

Resumo da Hútoria do ' Brasil qte 1828 traduzido de 

Mr. DENIZ, con·ecto e a(tgmentado por Henrique Luiz 
deNIEMEYER BELLEGARDE; Rio de ~Janeiro 1. 83~, in-18. 

Ce titre est change dans la seconde éditi(jm , qui ne 
mentionne plus le nom de r auteur français : I{eJ:ztmo da 

flistorta do Brasil por H. L. de NIEM1YER ~ELLBGARDE; 
obra adaptada pelo Co11erno para us@ das escolas·, 

2" edicaõ; Rio de Janeiro 183ft, in-18. ·. . . 
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Un éloge historique de 1' écriyq.in portugais se trouve 
dans la RePista trimensal (tome I, pp. 278 à 286), in
clépendamment c1'une notice nécrologique comprise clans 
le même volume (p,p . . 125 à 127). 

Compendio ela !listaria do Brazil, pelo general José 
Ignacio de ABREU E LIMA; Rio de Janeim 18á3 : deux 
éditions en la même année, l'une in-8°, l'autre en 
2 v-ol. in-12. 

M. ele Varnhagen en a fait un examen critique, in
séré dans la ReCJista trimensnl (tome VI, pages 60 à 83): 
il s'en suivit une réclamation, à laquelle M_. de Varnha
gen fit une ré,ponse, insérée aussi dans la ReiJista 

(tome XIII, 6< de la 2c série, pp. 397 à á01). . , 

Le même auteur fit paraitre bientôt aprês l' ouvrage 
suivant: 

Sj"nopsis ou derlucçaõ clzronologica dos factos mais nota

'Veis da Historia c{o Brazil, pelo general J. L de 
ABREU E LIM~ ; Fernambouc 1.8á5, granel in-8•. 

Resumo da Historin. do Brazil para uso das aulas de 

instrucçaõ primeira, por Salvador-Henrique de ALBU
QUERQUE; Fernambouc 18á9, in-18. · 

ln.dice cltronologico rlos factos mais notar,eis da Historia 

do Brazil, desde o seu descobrimento em 1.500 até 

18ft 9, pelo Dr Agostinho-Marques PERDIGAõ MALHE IRO; 

Rio de .Janeiro 1.850, in·8•. 

Un rapport sur cet ouvrage, par M. Diogo Sóares da 
Silva de Bivar, est inséré dans la ReiJúta trimensal 
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(tome XV, pp. 77 à. 87), avec un appendice (reconven- ' 
tionnel) plein d'une éruditio:n toute spéciale, aú au 
D" Joachim Gaetan da Silva (pp. 87 à112), et une ilote 
J:l' observations du conseiller Candide-Baptiste de Oli
veira (pp. 113 à 115 ). 

Lições da flistoria ·âo Braz il. adapta elas à leitura das 

escolas, por Antonio Alvar~s PEREIRA CoRUJA; Rio de , 
. Janeiro, 1.855, in-1.2. 

I o 

2• Ouvrages anglais, 

History rif Braz i{; comprising a geograplúcal account o f 

tlzat count1y, 'togetlier with a na·rrative f!/ t!w m.ost re-: . 

urarquable efJents wlu'ch hafJe occurred tlwre since its 

cliscovery; a descn/Jti~n qf tlze mannqrs, custam~, re

ligion, etc., of the natifJes anel colonists ;· remarks on 

its soil, clima te wzc!J prodttctions, with directÜJIZS lO 

new settlers for the preser(Jatü;m r!f t!teir ltealt!t ;, hy 
Andrew GRANT, M. D.; Londres 181.0, in-8°. 

Historr qf Brazil, by Robert SouTHEY; Londres 1810-
1.817-1819, 3 vol. in-lt•. _ 

A lzistory o f tlze Bmzil; comprising its geography, com-
' 

merce, coloniz ation, aboriginal inlwbit(Ltnts, er.c._, etc., 

by James HENDERSON, recently from south America; 
illustrated with 27 plates anel 2 ~~~(lps; Lonch:es 1821 
in-ll0

,; 

The histmy of' Bmzil, fi"om tlw period of tlie ~JTÍtJal o f ,, 
the Braganz a fam(ly t(z 1808, to t!te abdication oj 

don Pedro 'the jirst in 1831, compiled' fi·om state c/g- ·· 

. ' 
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cumenls wul ot!ter original sourcP.s, jhnning a conli

'miation to So11tlwy's llistorx oftlzat cowltq, by John 
ARMITAGE, esq., in two volumes; Londres 1836, in-8,•. 

Il en a été publié en 1837, à Rio de Janeiro, en un 
seu! volume petit in.-ft.•: une ~:aduction portugaise ano
nyme, attrihuée à M. Joaquin Teixeira de Macedo. On 
croit que l' original avait été rédigé en grande parti e 
sur les documents et les notes fournis à l' auteur anglais 
par M. Evariste Ferreira ela Veiga. 

3.' Ouvr~ges allernauds. 

Bmsilien ais nnabhangiges Reiclt üt hislorischer, mer

cantilischer uncl politische Bezielwng· geschilderf ?Jom 

Ritter von ScHA.FFER; Dr, Major der K. Brasilischen 
Ehrengarde, etc., etc., etc.; AI tona 182ft., in-8". 

Gesclttchte vo~< Brasilien, von Eduard LEDRECHT: Cabi

nets-Ausgabe; Gotha 1827, in .. 18. - 2• éditionen 
1832. 

(( In dieser Ueherzeug1.mg haben wir gegenwartiger 
'' Geschichte BréJ,siliens die von Denis in Paris (1.825) 
'' herausgekommene Geschichte dieses Landes zu Grun
" de gelegt, da dieselbe allen jenen Anford~;Jrungen im 
" hohen Grade entspricht. ) 

Dans la Cabinets- Bibliotlzelc des Gesclúchte, otler 

Gesohiclzte der merlcw11rdigsten Strznfett und 170/lt·er rll'r 

E,~de, hemusgegeben ?JOn einem Vereine von Histori

lcem, zmter :llitwirkung ll!Ul Leitu11g vo1t GALLETT I , 
H. Siichs. Hofrath, Historiographen ' 1mcl Prof. zn 
Gatha. 

20 
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Gescllichte von Rmsilien, von Dr ~rnst MüNGH, K.onigl. 
niederland. Pi·ofessor an der llochschule zn Lüttich. 
In clrei (lies zwei) Biimlchen; Dresde 1829, 1n-12. 

Dans 1' Allgemeine historische Tnschenbiúliothek fi'ir 

Jederma;m. 

4' Ouvrages français. 

Histoire ela Brdsil depuis sa décou!Jerfe en 1500 jusqu' en 

· 1810, par Alphonse ele BEA.UCHAMP ,; Paris 1815, 
3 vol. in-8". . - · 

n en a. été publié à Lishonne .une traduct~on portu
gaise avec une continuation jusqu en 18~·2. 

On a, clu même auteur : L 'inrlépe,~dJCmce de l'empire 

d!l Brésil présentéenu::c 1/Wizatque:\· européens, Paris 1821!, 

in- 8°. 

Le Bresil, ou Histoire, 11ux:u rs, usa3·es et co_tdumes eles 

ha/n:trrnts de ce l'O)'nume, par M. Hippolyte TAUNAY, 

c0rrespondant du. Muséu[]il d'histoire naturelle ele 
Paris, et M. Ferdinancl DENIS, membre de 1' Athénée 
eles sci~nces, lettres et arts de Paris ; ouvrage orné 
ele nombreuses graylires, cl'apres les dessins faits 
dans le pays par M. H. Taunay; Paris 1822, 6 vol. 
in-18. 

Rémmé de l 'histoire du Brésil, sui11i du Résumé de 

!'lústoire de la Gurnn~, par Ferdinand·DEN1S; Paris 
1825, in-18. 

Deux P.ditions dans la même année. 
belge; Bruxelles 1827, in-32. 

Contrefaçon 
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Histoire géographique du Bréúl, par· M. Ferdinand 
DE~Is; Paris 1833, 2 parties in-18. - 2• édition en 

1S3lt. 

Dans la Bibliotlteque populaire el' Ajasson ele Grand
saigne. Le tirage ayaut eu lieu à três granel nombre, 

le libraire Mau~us, qui avait acheté les exemplaires 
restés en magasin, eut l'ielée de les olfrir de nouveau 
au public en changeant le titre et le :hom ele l'auteur, 
et c'est ainsi que nous avons à mentionner ici le même 
ouvrage sous cette autre enseigne : Beautés et mer

veilles de la nature au Brésil, ou descriptionpittoresqu~ 

· rles productions, curiosités et plzénomenes de cette con

trée, rles IIUXJ!li'S et coutwnes de ses lzabitants, par 
M. lhMIÉRE n'ELVAS, professeur el'histoire et ele géq
graphie; Paris 183Q, in-18. L' auteur véritable eut quel

que peine à faire cesser ce singulíer eléguisement ele 
son travail. 

BrésiL, par M. Ferclmanel DENIS. -Colombie et Guyanes, 

par M. Cés_at\ FAMIN; Paris 1838, in-8•. 

Dans la collection de Firmi·n Didot intitulée : l'Vni

llers, !tistoire et rlescription de tous les peuples. 

Histoirf! de l'empire da BrésiL depuis sa découllerle jus

qn'à l/OS jnurs, composée par David Bailie vVARDEN, 
cori·espondant ele l' Académie royale eles sciences , 
membre ele la Société de Géographie, etc. ; extraite 
de 1' Art de vér!fier les dates publié par le marquis de 
F oRnA, de 1' Académie eles inscriptions; Paris 1832-
1833, · 2 vol. in-8•. 
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Formant les' tomes XIII et XIV de ~ L'art de ?Jéri

fier les dates depuis l'année 1.770 jusqu'à nos jo.urs, 

3• partie de l' ouvmge publié seus ce titre par les Béné

dictins de Saint-Maur. 

NOTE c .. 
Qu' on nous pardonne, à propos dn nom de Raimond 

'Lulle,. une courte observation digl'essionnelle : l' occa
sion est toujonrs bonne à saisir pour rectifier une in
dication ; e~ronée, surtout lorsque de citation en cita

tion el1le est parvenue à se glisser deux f ois sous la · 

plume d' Alexandre de Humboldt (1). Elle remonte it 
· Capmani (2) de qui l' a erppruntée Sal azar (3), et elle a 
passé dans la Correspon.r.lance astronomique du baron de 
Zach (á), puis de celle-ci dans le ' Bulletin de La Societé 

ele GéograJ;lâe ( 5) et ailleurs (6). 
11 s'agit d'an ouvrage du céiebre mayorquin, écrit à 

Paris E}n 1286, et. dans leqLlel il est oocasionnellement 

rappelé que les mariniers de ce teiJ?-ps ont à leur usage 
cc instmment, carte, compas, aiguille, etc.n, indications 

( I) Ea;amen critique de l' histoire de la G éogmphie cltt nouveau 

contfnenl, P.aris ·1836 it ·1839, 5 vol. in-8": tqme I, pp. 6-7, et 283. 

(2) Qüestiones criticas sobre val'ius puntos de historia, Madrid 1807, 

-petit io-4" : questioo 11, pp. 1.14 et 115. 

(3) Discuno sobre los prog1·esos y estado actttal de la /!id1'ogra.fia 

en Espal'r.a, Madrid ·180~. peLit io-4" : p. 7. 

(4) G~nes 1818 à 1826, 16 vol. in-8'': tome Xl!I, '1825, [J. 540. 

(5) Premiere série; tome IV, 1825, p. 140. 

(6) DuFLoT nÊ MoFRAs, Rechm·ches su1· les progNJs de l'astrono111ie 

eL des scien.ces nauLiques en Espa[tne, Paris ·1839, io-8": p. 9. 
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curieuses à recueillir au profit de l'l1istoire eles sciences 

. au xmo siecle, comme bien d' autres notions de même 

genre répanclues dans les livres gu savant missionmiire. 

Dans les citations qui en ont. été successivement faites 

de seconde et de troisieme main clep1,1is cinquante ans, 

cet ouvrage est supposé porter le tiúe ele EL Fêw:r: de las 

maraflillas deZ orbe (le PMnix eles merv.eilles du monde). 

Or le titre véritable du livre, éqit en catalan et publié 

en espagnol, est le suivant : Libro FELIX, d maraflilla.s 

del munr/.o, compuesto en lenr;ua lemosina por el ilumi

nado doctor rnaestm .r martyr eL beato Rapmwrlo Luuo 

mallorquin, .r trculucido en espa íwljior un discljJtdo (1). 
Il se trouve exacte-r;nent cité par le P. Raymundo Pás

qual soit dans ses Yindicim Lu/liame (2), soit clans son 
Descubrimiento de la aguja nántica' (3), et par Navarrete 

en sa Disertacion sobre la lústoria de la ndutica (li) .. 
Félix est le 110m d'un jeune homme avide de con

naissances, eií le livre unP. suíte de dialogues ou il re

cueille cl'utiles et saintes leçons, le tout clistribué en 

dix traités cl' étenclue tl•es inégale, dont le huitiéme (de 

l'homme) équivaut lui seul aux neuf autres ensemble. 

Cet ouvrage devait entrer, en latin, clans la gra,ncle 

édition eles reuvres de Raymond Lulle, dont il a paru, 

de 1721 à 17lL2, à Mayence, llix volumes in-folia, en 

tête desquels est' imprimé un sextuple catalogue des ' 

livres composés par le fécond écrivain; le Liuer Felix, 

(1) Mayorque 1750, 2 vol. petit in-4". 

(2) Avignon ·1 ns, 4 v oi. in-4° : tome I, chap. XVIII,· §§ 1' à xi, 

pp. 171. à 1 '14. 

(3' Madt:id '1789, petit in-.4' : n" 1x, pp. u à 2.1.. 

(4) Madrid 18,46, petit in-4'; p. 50, 

I ' 
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seu de mirabilibus mwzdi, s'y trouve inventorlé sous le 
n• 1 Oi des traités spéc"uüatifs. 

NOTE D. 

cc Esta hé a maneira que parece à V asco ela Gama 
n que deve teer Pedro Alvarez em sua yda, prazendo 
» a Nosso Senhor.>> 

Ces instructions, conservées clans les archi.ves royales 
de Portugal, oú elles existaient acéphales, furent pu
bliées telles quelles dans la RePista trinzensal (1.), par 
les soi.ns ele M. de Varnhagen, qui depuis eut le bon
heur cl'en retrouver, dan~ une vente de vieux papiers, 
le premier feuillet adiré, dont il a inséré le fac-simile 
dans l'appendice ele son volume, apres la page l!22. 
On y lit ce passage essentiel : 

cc Faram seu caminho direito à Ylha de Santiago, 
>> e se ao tempo que hy chegarem teverem agoa em 
n abastança para quatro meses, nam devem pensar (2) 
,, nadita ylha nem fazer nenhuma demora, soomente em 
» quanto lhe o tempo servyr a popa fazerem sel.1 cami- , 
>> n1o pelo sul. .E se ouverem de gynar, seja sobre a 
n banda do sudueste, e tanto que neles deer o vento 
>> escasso devem hyr na volta do mar' até meterem o 

(1) Tome VIII, 1" de la 2° série, pp. 99 à Il t;. 

( 2) Le mot pamr ou celui de p'm'c?r (permanecer) ferait mieux 
snns dou te pour lu contexturc de la phrase; mais c'cst bicn I e mot 

pensar qui est éorit, quclquc inccrtitudc que puisse. d'ui lleurs luisser, 
co général1 l'écriturc presquc indéchitJrublc du fcuillcl original. 
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>> cabo de Boõa Esperança em leste franco, e Cily em. 
>> diante navegarem segundo lhe servyr o tempo, e mais . 

>> g::J..nharem, porque como forem nadyta parajem nam 
, >> lhe myngoará temp.o, com ajuda ele Nosso Senhor, 

» com que cobrem o dito cabo ; e por esta maneira lhe , 

JJ parece que ha navegaçam sera mais breve, e os na
>> vyos mais seguros do busano, e iso mesmo os man

>> tyme11tos se teem milhor, e a jente yraa mais sãa. ll 

Ces instrnctions· équi-v-alent, eu égard à la d:irer;.tion 
com:me des vents allsés ele l'hémisphere ·austral, à une 

recommanclation expresse de prenclre, à partir de leur 
rencontré, la borclée du sucl-ouest pbur courlr baborcl· 
amures tant que le vent refuserait, faisant bonne route 
pour gagncr la région nltérieure, ·OU les vents permet
traiemt de gou v'erner droit à l' est pour cloubler le cap_. 

i[;' opportunité de cette manmuvre est aisée à com

prenclre lorsqu'on ,a sous les yeux eles cartes, comme 

celles du capitaine de vaisseau Lartigue · (1), sur les

queHes se trouve résumé ·par saisons le systeme géné
ral des vents réguliers ou variables qui soufficnt à la 
surface eles mers. Et l' effet combi:né des vents et des 
courants· qui portereút Cabr:al à la côte · du Brésil 
s'explique naturellement si l'on jette en même temps 
8es regarels sur des cartes ou soient spécialement in
diqués les conrants ele cette région, comme celles él'e 
Rennel (2). L'éti1de eles FYind anrl cw'i'ent charts du 

(l) Exposit-ion dt~ systenic dcs vents, 2' édi~ion, Paris '1855, in-8', 

avcc deux cortes généralcs •. 
(2) A n invcstigation o{ t11c C!I1Tent,s o(, lhe Atlantic Oçean., Londres 

1S32, in-s•, avec a,tlas. . ' 

•· 

; 
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lieutenant Mt\URY, U. S. Na:vy, concluirait aux mêmes 
conclusions; mais la multiplicité des notations qui y 
~ont accumulées exige une dose peu orclinaire d'atten
tion et ele perspicacité, et les résultats n'y sont point 
aussi faciles à saisir. 

On trouve dans la Revista trime12sal (1) une disser
tation pleine d' éruclition et d'intérêt,, de M. J oachim 
NonnERTO ele Souza Silva, sur cette que~tion tirée au 
sort par l' einpereur Pierre li : << La découverte du 

t 

• Brésil par Pierre Alvares Cabral, fut-elle clue à un 
» simple hasarcl, ou bien eut-il à ce sujet quelques 
» índices ? n On devine que c' est un plaicloyer contre 
le basarcl. · 
·. Mais là ne pouvait s'arrêter le litige; et le cabier 
tout entier du troisieme trimestre 1855 de la Revista (2) 
est consam·é à eles considérãtions, I•éflexions et réfuta
tions sur le même sujet. Ce fut cl'aborcl M. Joseph
Joachim Machado d'Oiiveira qui, ele Saint-Paul, en
voya 'quelques pages (3) oú il se bornait à rappeler que 
la clestination expresse de Cabral était l'Inde orien
tale (á), et qu'il avait été clevanéé au Brésil par Vin
ce_nt Pinçou; puis ce fut, eu présence de l'empereur, 
une contradiction en régle de la dissertation de M. ~or-

(1).TomeXV,pp.t25à209. I . 

(2) Tome XVIII, pp. 2i9 à 405. 

(3) Algumas co1Ísideraçõcs, pp . 2i9 à 288. 

( 4) Cct argumcnt, asscz coosidérable par lui-mêmc,, acquiert une 

force désormais irrésis tible par cettc lo·cution significalil'c, pour main

tenir la roule a';l stu.I-ouest, de " courir I~ borrléu du l,argc " (Y1· mt 
volta do mar). 



( 161 ) 

berto', par le D'· Antoine Gonçalves Dias ('I); puis enfin, 
encare en présence de l' auguste juge, la réplique de 

M. Norberto au soutien ue sa tbese (:2.). 
On.ne peut se cléfendre d'un seotiment profond de 

respect et .de sympatbie pom le prince éclairé qui se 
fait un dolu passe-temps de ces luttes courtoises, de 
ces tournois littéraíres, ou se débattent, ,au · clouble 

profit de la c~lture intellectuelle et du développement 
de l' espl'it national, eles questions qui pour. être abor
dées exigent eles études préliminaires sérieuses et une 
érudition spéciale. 

NOTE E. 

Voici; non dans SOl'!. interminahle développement, 
mais du moins en sa partie la plus importante, la 
pltra.se essentielle de la bulle d' Alexandre VI : 

« De nostrâ merâ liberalitate, et ex certâ scientiâ ac 
,, de .Apostolicre potestatis plenitudine, omnes insulas 
» et terras-firmas inventas et inveniendas, detectas et 
» detegenclas versus occidentem et meri.diem, fabri.
» cando et constituendo unam lineam a polo arctico 
» scilicet septentrione -ad polum antarticum scili.cet 
» meri.diem, sive terrre-firmre et insulre inventre et in
>> veniendre sint versus Indiam aut versus alian'Íquaà1-

(1 ) Reflexões r;Ícerca da memoria do illustre me'mbro o S1·. Joaquim 
Norberto de Souza Silva, pp. 289 à 334. 

(2) Re(utaçaõ ás Reflexões do à·igno membro o S1'. D1·. A. Gon

r.alves Dias, pp. 335 à 40tí. 

21 
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n cumque partelf], qme lineq, distet a qqâlibet insula-

>> Tum qJlre vulgariter nuncopantur de los Azares et 

n Ca1Jo Verde centum leucis versús occidentem etmeri-
>> cliem~ ità quod omnes insulm et terrm-firmm repertre 

» et reperiendre, cletectre et detegendre a prrefatâ lineâ 
n versns occidenten1 et meridiem , per alium regem 
>> aut principem christianum non fueriot actualiter 

>> possessre IJSque ad diem Nativitatis Pomini nostri 
>> Jesu-Christi proxime prreteritum, a quo incipit apnus 
n prresens M. CCCC.XCIII, quando fuerunt per mm-

n tios et capitaneos vestros inventre aliqure prredicta
n rum insularum, auctoritate omnipotentis Dei nobis 
>l in beato Petro concessâ ac vicariatU.s Jesu-Christi 

n quo fungimur in terris, cwn omoibus illarum domi

n niis·, civitatibns, castris, 1ocis et vil1is juribusque et 

n jurisdictionibus ac pertinentiis u~iversis, vobis hrere
n di.busque et success'orihus vestris Castellre et Legio
n nis regibus in perpetuum tenore prresentium dona- , 

· n mns, concedimus et assignamus, etc. 

La bulle en~ere est insérée par Navarrete, sons le 
no XVIII, pannÍ les documents diplomatiques de sa 

Collecciun de los vinges y descubrimentos que llicieron 

por mar Los Espaiioles desde .fines ele! sigla .LYV (1); et 

La Popelliniere eu a do nu é une. version française abré
gée dans l' arücle 2 cln second livre de ses Trai.~; 

nionâes, 

(I) Maclrirl 1825 ;, '18::17, 5.vol. pelit in ·4"; tome lll , pp. 28 

à 31i. 

• 
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NOTE F . . 

Voici, dans ses termes essentiels, la sti.Pulatiori foü
· ~larnentale du traité de Tordesillas : 

- << Otorgaron y consintieron que se baga y assigne 
11 por el dicho mar Océano una raya o linea derecha de 

11 polo à polo, del polo ártico al polo antártico, que es 
>> dé norte à st.ir, la ctial raya ó linea é sefial se haya 

>> de daf y clé dei'ccha colho diêho es, à trescientas se·

» tenta l~?guas de las islas de Cabo Verde para là parte 
>J ele poniente, por grados ó por otra manera como rtiejot 

n y mas presto se puedà dar, de manera que no será 
n mas. Y que todo lo que hasta aqui. se tenga hallado y 
11 clescubierto y de aquí adelante se hallare y, descu
>J briete por e1 dicho seüor rey de Portugal y. por S"\lS 

» navios, así islas como tiena -firme desd~ la dicha 
n raya arriba dada en la forma susoclícha, yendo p,or 

i> la d.icha parte ele levante dentro de la dicha r:ayà à lá 
n pafte de levante ó de norte ó de suf· de ella, tanto 
;> que no sea attavesando la dicha i'aya, que esto sea 
n y quede y pertenezca al dicho se.fior rey de Portugal 

>> y _à sus subcesore-s parâ siempre jamás. Y que todo 
» lo otro, asi islas como tierra-firme, h.alladas y p~r 

11 bailar, descubiertás y por descubrir, qtie son ó fue-r~I.l 
» hallMas por los dÍchos seííores rey y reina ele" Cas
Í> tilla y de Aragon, etc.,' y por sus nav-ios, desde la 
>> dicha raya daela en la forma susodicha, yenclo por la 

n dicha parte ele po'lliente, despues de pasada la_dicha 
n raya para él poniénte 6 .al norte ó al sur de ella, que 
» todo sea y quede y pêrtenezca à los dichos seiiores . 
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I . • 
» rey y i·eina de Castllla y de A'ragon, etc. , y a ·•sus 

» subcesores para siempre jamás. » 

Voil' le traité ent1er' sous le no LXXV' dans N\\ v AHR'ET:E 

(uui suprà, ·tome 11; pages 13·0 à 1ll3) .· 

J 

,. 
NOTE G. . .. 

La réponse de François Jcr áux plaintes ele l'Espagne 
' • I 

et clu Portugal, rapportée dans toute sa désinvolture 
par Raynal (1), est ainsi traduite par Herrera e.n termes 

o:fficiels : 
11 Que él entendia seguir sus conquistas y navega

» ciones que de derecho le competian como à los otros 
» príncipes de la Christianclad, y que queria conservar 
'' ami;;tad y buer)a inteligencia con algtmos príncipes 
>> de. las 'In dias (2). n 

' . 
Les cloctrines françaises sur ce point se trouvent 

rappélées avec autant de force que de clarté dans une 
plain_te clu ban;m de Saint-Blancard, général eles gateres, 
con.tr:e les vaies: de Jait commises en •1532 à l' égarcl clu 
navire français la Pdlerine et clu poste français de Fer
na~bouc, comme ·on verra plus loin. Voici un passage 

digne d' être cité : 
11 Dictus Rex Serenissimus [Portugalire] nuÜum ha-:

>> bet· .douünium nec jur.isdictionem in · clictis insulis; ' 

(1) ifistoi1·c philosophiquc clcs -Éiablisscrncnts ct r!•J. Comrncrcc des 

Ettropécns clans los cl~w:r: lriClos, Iivrc·.xv, chap.-111. 

Ç~) IJJmnJmA, lli5tO I'ia ele las Jndias occidcnlalcs, Madrid •1 i26, . 
I . 

:; vol. in-foi.: dccadn,Vl!, lib . 1, cup. 1x, p. 14. · 
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11, imà . g,e_ntes eas incolent~·s pluu)mos l1a.bent reg\].los 
11 quibus more tamen et ritq silvestri r~gpptur, e.t ità 
l> · pon\t;ur in .facto. Etiftm ponitur . in -facto probflbili 
11 ql5oel elictus serenissimus Rei J?ortugalire nullani. 
11 majorem haheat potestatem in elictis insuli's quà~1 
11 habet Rex Christianissimus, imà enim mare sit com
» mune, et insu~re prrefatre omnibus apertre, .permissum 
11 est neelum Gallis, secl .omnibus alüs nationibus eas 
_» frequentare et cum accol~s commerciumhabere (1).» 

La Popelliniere a consacré à ce sujet les artiCles 12 
' ,, 

et 13 elu seconellivre de ses Trois mondes. ' 
Comme sanction ele ses droits à la libre .navigation 

vers les terres· 11ouvelles, le roi. de France donnait à ses 
armateurs et capitaines, au delà elu mériclien ele l'ile 
ele Fer et• elu tropique clú Cancer, l' autorisation « el' en':: 
» treprenclre à l'encontre eles Espagnols et Portug~is, 
» ainsi qu'ils trouveront leurs avantages, jusqu'à ' ce 
» que lesdits Espagnols et Portugais aient souffert le 
;> con~merce libre à nosdits sujets en l' éter1due eles dites 
» terres et mers-eles I neles et ele l' Amérique, et leur aient 
>J donné libre entrée et acces po~u· cet effet dans Iesclits 
>> pays et elans les ports et hâvres d'iceux pour y trúter 

11 et.négocier ainsi qu' au deçà. eles elites ligues (2). n 
,, I} 

' l . ll 

NOTE H. 

Ce que 'nous-posséclons ele Vespuce se borne à cinq 
documents elictincts, elont l' ordre chronologique de-ré-

(-l) VARNHAGEN, Flistoria geral do Brazil: notas c proYas, p. ,443.\ 

(2) V oi~ la Déclaration du-Roi riu '1" juillet '1630., , célebr-ê •pour 

a1·oir fhé i c premie r méridicn légal à ,l'!ie dcfcr .· . '" 

' . 

'· 
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ilaõtioii est foin de s' accorder ~vec ceh~i ele la pubÜóa
tio:r. Ce sont : 

I. -Une lettre clu 18 jnillet 1500, adressée d~ Sé
ville à Laurent, de Médicis, et contenant le .récit du 
deuxieme voyage de Vespuce; publiée pour la premiere 
f ois par Bandini ( J), et reproduite clans le livre pos
thuthe de Canovai ( 2). 

li . - Une lettre du 4. juin 1501, adressée du cap 
Vert à Lametlt de Médicis, et offrant une telatíon de 
la renoontre, en cet endroit, de deux navires de la 
flotte de Cabral qui revenaient eles !neles orientales ; 
pübhée pour la premiere fois par Baldelli (3). 11 en a 

été donné une traduotion française par Alexandre ~e 
liumboldt (lt). 

III. - Une l~ttre adressée de Lis:bonne, encore à Lau
rent de Médicis, en [septembre ou octobre] 1502, au 
retour clu voy.age pendant lequel avait été écrite la 
lettre précédente, formellem~nt rappelée dans celle-ci : 

' c' est un pre:rpier aperçu eles résultats ele I' expéclition, 
avec promess€! d'úne relaticm ultérieure plus étendue. 
dette .lettte a été publiée pour la premiere · fois par 
Battolozzi (5) . · 

('1 ) Vila e lettere di Amerigo Vespucci, Flol'ence '1745, in-4": 

pp . 64 à 86. 

(2) Viaggi d'Amel'ico Vespucci, Florence 1817, in-s•: pp. 50 à 69. 

(3) U milione di Marco Polo, Florenc~ 1S2:7, ln-4ó : torrie I , 
pj>. Ml' à liiX, 

(4) Géographie du Nowveau Contin.ent, tome V, pp. 34 à .44. 

(5) ~icer-che ·isloriche érit-iche oirca alle scoperte d'Amel"ico Vespucci 

éón l'afjgiunta di uma relazione dét medesimo fl:n ora inerl'ila, Florence 
1789, in-8" : pp. 168 à 180. 

. , 
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IV,- :Une. l(:lttre non clatée, ,qui naus pªra1t être 'eles· 

premi_ers mais de l'f!.nnée 1.503, adressée pareillement 

de Lisbonne au même Laurent de i\'Iédicis, clébutant 

par rappeler la précédente, et co'ntenant la relati011 pro

mise._- Cette lettre a été publiée pour la premiere fois, 

~ ce qu'il semble, dans la même année, ep httin, par 

.Jean Lambert, imprimeur à Paris, en un cahier in-h~ 

ele 6 feuillets, sans inçlication du lien ni de la cfate de 
l'impression·, avec cet intitulé' : Albericus Vqspucius' 

Laurentio Petri Fmncisci de Merliás sa/utem plurimmn 

dicit. Pour le dire en passant, une désignation si ela-ire 

du personnage à qui la lettre est adressée 11urait di\ 
· épargner aux critiques (1) d' oiseuses· discussipns ~ur 'Cfl 

point. Quant au traduct~ur latiu (Giuliano di Bartolom
meo dei Giocondo), il se fait ajnsi ~onnaitre dans l' épi
logq~ : ·<! ex itaHça in latin;:np.li~gqam J ocundus inter

•Pl'es .. hanc epistolam vertit, n 

Une autre édition latine de 8 feúillets, tres petít i1,1-8o 

( cfqe l' on a pris à tort pour un in- I t'i), pareil~ement 
sans désignation clu lieu ni. de la date, p:~ais avec 1~ 
nom de Gil~es ele Gourmont, ql!.i i:r\J.plique l'imp,ression 
à Paris, dut suivre de pres; elle a pour titre : Jl1unrlus 

no11us, de naturâ et moriÚ?IS ·et ceteris ül generis gentis

que ti't rWIIO 11Ull1.r.lo operá et impensis S§!rl:nissiliú Porl.tt

galice regis Ü111ento. - On trouve ~n outre décrites on 

signalées par Brunet (2) cinq autres éditions la.tines, . 

dont troS.s (Mwulus '!OIIus) sans lieu ni date, êt cleux 

('1) SANT~REM, Recherches sul' Vespuce, Paris 184~, i~-so: pp. 59 
à 64. . ., 

(2) Manuel du libra.i·re et de l'amatetw de livres, Pa.Jiª 1 ~.4~ à 1ª44, 
!: vol. gr. in~8°: tome IV, pp. 596 ct 59 i. · · · . · . 
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datées, l'une (Munrlus.novus) de 150á chez Ottmar à 
Augsbourg, l'autre (De orll'antarctü::éÍ.) de 1505 ohez 
Hupfuff à Strasbourg. · 
- . L'une eles éditions ]atines ele Paris, probablement 
celle de Gilles de Gourmont, reçue elans une ville 
d' Alleroagne au mois de ma:i 1505 (1), y servlt ele texte 
à une. version allemancle, intitulée : Von den neiú.v ge

Jimden Region die wol ein Welt genent mag werden durclz 

den clzristliclzen /(iinig von Portugal wunderbarliclz ~r

fúnden; mais le lieu ni l'année d'impression ne sont 
désignés. - Brunet (2) signale encore trois autres 

· .éditions allemandesl ele Strasbourg 1506, Leipzlg 1506, 
et Strasbourg 1~08, avec le titre : Von den niiwen ln

sulen und Lande.n so yttz kiirtz lichen e!funden synt 

durch der Kiinig 110n Portugal!. 

Une premiere version italienne, faite expressément 
sur la rédaction latlne du Giocondo (el Jocondo inter

prete), fut imprimée dans la collection de voyages pu
bliée à Vicence en 1507, par Montal})oddo Fracan 
[zano] comme porte la dédicace à Joanrie Maria A.nzo
lello, ou Fracanzio ela Monte-Albodclo comme 1' explique 
Morelli (3), en un mince volume in-lJ.• ayant pour titre 
P"esi novamente ritrovatt et Novo mondo da Alberico 

Vespucci florentino intitolc;-to, dont on cite d' a;tres édi
tions pareillement italiennes, de Vicence 1508, de Milan · 

( 1) " Auss Latein ist diss Missive in Teutsch gezogen auss dcm 
, Exemplar das von Pariss kam in Maycn Monct nuch Christi Geburt 

11 xv hun'dert und funiT J.ar ,,. 
(2) Ubi suprà, p. 5~7. 

· (3) Lettera ra1·íssima d·i Cristo{oro Colombo, Basstloo i 81 O, in- 8 : 

pp. 45-46. 
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1508, 1512 et 1519, toutes in-á•, et une de Venise 
1521, in-8•; sans parler des versions' de seconde main 
·qui en furent données en latin, en aHemand et eJ.!. fran
ç~s. (i), comme nous le dirons plus loin à propos du 
voyage ~le Vincent Pinçon. 

Une autre rédaction italienne fut- donnée en 1550 
par Ramusio, datJ.s sa · collection eles Navigazioni et 

KinggL(2), avec une adresse à Pierre Soderini, ce qui. 
offre. une différence fr~ppante avec toutes tes publica
tions a1~térieures. En reprodlúsant à nouveau en 17ft 5 . . 
cette même lettre de Vespuce conformément à la ré-
dac1iion' de Ramusio, Bandini (3) eut soin de restituer 
l'a.clresse à Laurent de Médicis le jeune, constatée par 
les éditions la tines primitives ; et c' est ainsi qu' elle a. · 
été réimprimée en 1817 clans le volume de Canovai. 

La date rle cette lettre a été, par une fausse inter- , 

prétation clu sens de quelques phrases qui]~ terminent, 

supposée par Banclini (!1), et mêq~e p~F .Humboldt l5), 
devoill' être postérieme au retour du quatrieme voyage 
du navigateur flmentin, c' est-à-dire au 18 jl;lin 150[J, 
tanclis qu' dle a été certainemenn éc~·ite, ainsi que l' a 

t:res bien compris Bartolozzi (6), entre le 7 septembre 
1502 fin du troisi!3me voyage, et le 10 mai 1' 503 com-

I 

(1) MÁthuria du Redouer, qui déolare avoir fait ~a traduction sur 

l'Italien, trunslate aussi il Jocondo i'IJlerprete en le joyeulx interp1·ó
teur (foi. '76). 

{-2) ·Tome.I, folios 140 verso à 143 verso. 

(3) Ubi suprà, pp. 1 00 à 121. 

{4) Ibidem, pp. LIV-LV. 

(a)' Géogmpl1ie du notweau continent, toiT)e f V, p. 169. 

(6) Rioorchc l;istor.ico·criticlle, p. 66. 
• 22 
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mencement du qu.atriême et date de la mort de Lau- · 
re1;t ele Médici.s destinataire de la lettre : il suffit, pour 
s'en convaincre, d~ peser plus attentivement les ter
mes qui ont causé l'erreur. Qu'on 11ous pardonne une 
petite digression sur ce point. Voici les phrases les 
plus sig~ific.atives : 

« Queste sono le cose che in questa ultima naviga-
1> zione h o reputate degne da sapere; né senza cagione 
,, ho chiamato quest' opera Gi01nata terz a, perciocchê 
» prima io avea composti rlue altri libri di questa nav~
» gazione la quale di comandamento' dei Re Ferdi
» nando di Castiglia feci verso ponente, e in quei asse
,; gnatamente scrissi di molte cose non inclegne da sa
» pere ..... L e a~tre due giornate penso di rlijferirle in 

>> altro tempo. : ... Ma poichê ho indugiato infine al pre
,, ·sente giorno a far quest' opera, peravventura vi ag
n giugnerà la quarta giomata. Ho in ' animo di nuovo 
,, . andare a cercar quella parte del mondo ch~ ri guarda 
>> mez.zogiorno; e per mandare ac1 effetto un cotai pen
>> sie1·e, già sono apparecchiate e armate clue cara
,, veile .. : ,, etc. 

11 ressort évidemment de cet ensemhle, que le troi
sieme voyage de Vespuce, giornata ter:za, est bien, au 
moment ou il écrit, son clernier voyage accompli, ult~

ma navigazione; qu'il avait déjà composé, a11ea com

posti,, qu'ila rédigé, scrissi, les récits de ses deu.x pré
cédents v:oyages, due a!tri Lihri, altre _due giomate, 

dont il differe l' envoi, pellso di differirle in altro tempo; 

et puisqu'il a tardé ainsi, ·peut-être, per avpentura, 

pourra-t-il y joinc1re un quatriême récit, la qum·ta gior

nata, car il projette, ho .irt ar!imo, ctaller de nouveau 
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courir ces .p><lirages du s.ucl, et ,déjà,j)Our l'e~éeuter, il 
y <li_ deux cfllravelles toutes prêtes ..... , Cer~es, , s)l. pa,r:Je 
de seB. quatrieme voyage, . ce n'est pas ,qu'ill'ait fait, 
c' est qu:il v a ,~e faire; ,n en est assez pres p1,:tisque é\_éjà 
d~u~ ,CCliFavelles sGmt armées et approvisionnées,. pas 
assez pres cependant pour savoir encore que c' est avec 
six I>l<l!~ires qa'il partira; e1i puisque son dépa1:t eut lieu 
le W mai su.i:vant, nous ne pouvons nous éloigner beau
'C0up de la v;érité en estimant qu'il écrivait ces choses 
lll1 0u del!lx moi~ auparav;ant, vers le m1lieu de mars 
J!lar exemple. · 

D' ou il suit que l'impi'ession de la lettre 0:U elles 
sont consigmées h e pellt être . r<!opportée ·ni à l' alhl!ée 
1501 comme l'indiquent Meusel (1.) et :Camus (:2~, ni 
à l' année 1502 com me le conjecture B_runet ( 3). 

V. - Le cinquieme et dernier document, qui n0us 
seit · parvenu de Vespuce, est une longue lettr~ d~ 
á septembré 150~, aclressée de Lisbonne à s0n aJDi 
·d'eil!lfance le gonfahmier perpétuel ele la rép,ublique,de 
Florence, Pierre Soderini. Elle a été publiée pout la 
premiere fois, ·sans indication du lieu ni de la d~te de 
l'hnpression, en un mince;vo1ume petit i11-IJ.o de H> feuil
lets, . d'une gran,de rareté, intitulé : Lettera di Ame-, 

rigo Ve.spucci . delle isole nuotJa~nente trOIJate in qu~tt,·e· 
s'uoi viaggi; Bandini .en 17l!5, ·et l' éditeur posthume 
de Camtovai en 1817., l' ont r~produite d' aprês cette édi
ti0'1íl· or.ig~nale. 11 1 • 

' ' (1) Bibliotheca historica, tome III, pa.rt, I, pag. 265. " . 
(2) ll'fómoirc sur les grands et pctits voyages, p. 130, • t H 

(3) llfant~old·u Ubrain, tomeiV, p. 597, 
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On peut conjecturer qu'une copie, ou peut-être une 
trãductiou frança:ise, envoyée par S0derini à René 
d' Anjou, duc de Lorrrain~ et de Bar, roi (in partibus) 

de Jérusalem et de Sicile, fut communiquée par ce 
prince à un cosmographe en renom dant il était le 
Mécêne,· Martin Waltzemüller de Fribourg (qui latino
grécisait son nom en Bylacomylus), et que celui_.ci, 
traduisant cette lettre en latin avec la préoccupation 
de la source d' ou elle lui venait, la supposa adressée à 
sou protecteur, et transforma na'ivement en Vestf·a 

Maje~tas la Vostra Magnificmza de Soderini, sans se 
dou ter que les souvenirs d' ancienne camaraderie d' é

tudes sous l'oncle Frà Giorgio-Anto:pio Vespucci, ens

sent un autre destinataire que le duc de Lorraine sou 

seigneur. 
Çette tl'ad:uction latine, imprimée à la suite d'une 

Introduction à la Cosmograpbi.e, du même Valtzemüller, 
parut pour la premiêre fois à Saint-Dié, le 25 avril 
1507, ên un petit volume in~lt.", si prornptement enlevé 
que dês le 29 aout de la même année :il eu était pu
blié une' seconde édition pareillement .à Saint-Dié; on 
en connait ~ncore une de Strasbourg en, 1509, une de 

· Lyon sans date, supposée de f510, et denx de Venise 
en 1~35 et 155ft (~). Ces éditions multipl.iées d'un 
livre publié loin de Vespuce et sans son concours, pro
pagerent son nom dans toute l'Europe, et l'immortali
s'erent eu l' attachant indélébilement au Nou~eau Mmide, 
sans qu' Aménc fât lui-même. complice de cette injure 
à la mémoire de l'illustre découvrelir génois. · 

(1) HuMBOLDT, Géogt·aphie du na~Jp~a;uconlinent, tome IV, p . iH. 
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, Le Novus Orbis de Grynàms reproduisit la version 
de Waltzemüller, à Paris en 1532, t:lt à Bâle en 1532, 
1.537 et 1555; elle reparut ep 1.616 dans l'édition n3s

treinte ele Rottercl.am ; elle a été réimprimée en 1829 
par Navarrete (1) d' apres 1' édition de Strasbomg 1509; 

La traduction allemancle du · Novus Orbis, publiée à 
Strasbourg en 153!J, contint naturellement celle de la 
version latine de Waltzemüller qu\ y· était reprocluiie ; 
et les héritiers De Bry firent retracluire en latin la 
version allemande clu Novus Orbis, pour l'insérer eu 
1619, en cleux fractions, clans la xe partie eles 'Grands 

voyrages et la Xle partie des /Jetits ?Joyrages. 

Ramusio, en 1550,. inséra clans son premier· vo:.. 
lume (2) une traduction italienne, faite sur le latin de 
Waltzemüller, de l.a portion relative aux deux detniers 

, voyages, se réservant d'insérer l'autre partie dans un 
volume ultérieur consacré aux voyages espagnols, Enfin 
nous avons une version fraqçaise ele la version italienríe 

de Ratnusio, clans l'édition de Jean Temporal, parue 
à Lyon en 1556 en deu.x volumes in-folia, et réinf

pri~ée à Paris en 18W en quatre volumes in-8•. 

NOTE I. 

Dans son écrit intitulé: As pn'meiras neg·ociações di- · 
plomaticas respectiflas ao Brasil, compi'is clans l'unique 

(1) V·iages y descubrimiento's, tome UI, pp. f91 à 290 . 

(2) Navigazioni et Viaggi, folios '138 verso à '140 verso. 
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_volume desMémoires de l'Institut de Rio de Janeiro (1), 
M. de Varnhagen, analysant la correspondance de 1' en
voyé portugais .à la cour d'Espagne, Alvaro Mendes de 
Vasconcellos; du 18 septembre au 24 décem~re 1531, 
avec son gouvernement, y releve le compte rendu d'une 
conversation avec l'Impératrice, à qui le diplomate avait 
rappelé une précédente demande ' que cada huma cilas 
D partes averiguasse quando tinham primeiro os de 
» cada nação descuberto o Rio da Prata; pois que por 
» parte de P.ortugal fôra elle descuberto por huma 
n armada que là fôra no tempo de ElRey D. Manoel, 
,, e da qual fôra por chefe hum tal D. Nu no Manuel, e 
>> que a final se veria a quem tocava a primacia do desco_
,, brimento, que m·a o verdadeiro direito ~le posse (2). ,, 

Au surplus, l'bypothese du commandement de l'ex
pédition de 1501 par Nuno.Manuel s'est aussi présen
tée à l?esprit de M. de Varnbagen : u Em um doeu- ' 
,, mento lemos que mandou ainda ao Rio da Prata uma 
,, expedição sob o commando de D. Nuno Manoel; po-
» rêm nem se quer a certeza nos resta de que essa não 
,, fosse a de 1501 (3 ). n 

Quel qu' ait été le cbef de l' expédition exploratrice 
de 1501, c'est la seule à laquelle sem.blent pouvoir 
être rapportées les dénominations, puisées dans le mar
tyrologe romain, qui-se suivent sur la côte brésilienne 
dans l' ordre du calendrier, et dont on voit figurer une 
partie dês 1507 dans la carte de Jean Ruyscb qui ac-

('I) Voir ci'-dessus, à la finde la ·note A. 

(2)As primcims negociações, p. 133. 

(3) Ibidem, p. t 23. 
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compagne la célebre édition latin'e de Ptolémée denrlée 
· à Rom~ par Marco Benevental).O; M. de Varnhagen en a 
ingénieusement fait, dans ses . annotations au Dim·io de 
Pera Lopes (1.), un relevé critique et ra~sonné, dont 
l'intérêt spécial naus clétermine à le reproduire ici : 

['150'1] 16 ·aoút. Saint-Roch .•. . ...•. Cabo de São Roque 

28 aout. Saint-Augustin ..•.. , Çabo de Santo-Agostinho. ' 
29 septembre. Saint-Micbel. • . Rio de São-Miguel. 

30 septembre. Saint-Jérõme.. • Rio de Sào-J(wonimo. 

4 octobre. St-Franç.-d'Assise. Rio de São-Ftancisco. 
2t octobre. Les 11,000 vierges 

de Cologne., • . • Rio das Virgens. 

13 décembre . 'Sainte-Luce .•. • Rio de Santa-Luzia. 

21 décembre. Saint-Thomas. . Cabo de São-7'homé. 

25 décembre. Naissance du Sau-

veur., ..•... Bahia do Salvador. 

[1502] 1., jauvier., ... . •.•••..•... Rio de Janeiro. 

6· janvier. Les Rois . •. . . , •, .. Angl'a dos Reis. 

20· janvier. Saint-Séhastien ••. Ilha ,de São-Sebastian. 

22 janvier, Saint-Vinceut ...• Rio ou Pot·to de São Vicente. 

NOTE J. 

<< Astur Ovetensis avi to genere quidam, nomine 
n Joannes Dias ele Solis1 qui se Nebrissre,, qure doctos 
>) 'edit;viros, natum inquit. >l C'est ainsi que le désigne 
Pierre ·Martyr d' Anghiei'a, vers ·Ja fin ·ae sa de'uxieme 
décade (2); il l'avait déjà nommé « Joannes quidam 

(-1) Diat·io, pp. 88 à 90. _ 

(2) De rcbus Oceanicis,CologneHi74,in-S; decnd;II, lib. x,' p. 201. 
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,, Diaz Solisius nebrissensis )) a la finde la décade pré

cédente (1). 
Que Solis til'ât son origine d'une famille d'Oyiedo 

dans les A13turies, nous n' avons aucun motif de le nier; 
qu'il fU.t cleveJ;m habitant ou bourgeois de Lebrija apres 
sim établissement en Espagne, rien ne semble s'y oppo
ser; mais qu'il y fU.t né, cela parait moins certain 1 

puisque le fait est contesté. Damien de Goes, en sa 
ch1:onique (2) en fait un pilote portugais : « Per erros 
n que hum piloto portuguez per nome Joam Dias 
>J Golis cometeo, fugio destes regnos ·et se foi a Cas-

' 
" tella, onde persuadia a alguns mercaderes que ár-
)) massem duas naos, et que elle as guiaria à terra de 

• • >J Sancta-Cruz do Brasil , et as traria carregadas de 
n mercadorias em que fezessem muito proveito; com 
» as quaes naos seguio sua viagem et tornou neste 
>> anno m. cl. xvj. Do que sendo avisado Dom Carlos 
» Rei de Castella archeduque clr;l Austria, pe~· cartas 
n del Rei Dom Emanuel, escreveo aos regedores de 
>> Sevilha que castigassem todolos culpados neste ne
n gocio como quebrantadores das pazes et capitulações 

. » feitas entre os Reis de Castella et ·destes regnos; o 
l> que elles fezeram com muito rigor et diligencia. » 

Il est évident que le célebre cbroniqueur accommode 
et brouille à sa façon eles faits clont il n' a eu qu'une 
connaissance imparfaite, le tout assaisonn,é d'une 
coquille typographique défigurant Solis eu Golis. 

Le pilote J~an Diaz de Solis, quelle que fút sa natio-

(1) De 1·ebus Oceanicis, decad. I, lib. X p. 120. 

(2) Part. TV, eap. xx: tome li, p. j37. 
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nalité, av:.üt quitté le Portugal pour certains griefs, le 
fait n' est pas douteux, mais ces griefs n' étaient pas 

d'avoir commis quelcrue faute, c'était de ne pouvoü: se 

faire payer de sommes considérables- qui lui étaient 

dues; it avait fait marché avec eles armateurs pour une 

expécliti0n au Brésil, oui sans doute, c'est ainsi qu'il 

_ faisait son expédition de 1515 secréten1ent subvention

née par le roi d'Espagne, mais il avait alors trais na

vires , et ·c'est pour l'expédition de 1508 qu'il en avait 

deux : l'expédition de 1.51.5 revint en Espagne, non en 

1517, mais a\rant septembre 151.6 (1), ·et Solis, qui y 
avait péri, ne put en ~·evenir et être puni à cette époque; 

mais naus savons qu'au retonr de l' expédition de 1508 

il fut emprisop.né, non sur l~s plaintes du roi de .Por
tugal, qui ne se produisirent que plus .tard, mais à la 

snite de différends avec Pinçou : ces plaintes clu roi de 

Portugal, insinuées par son ambassadeur en 1512, 

n'empêcherelit pas l' expéclition ~ et renouvelées en 

151.6 (2), elles ne pouvaient plus avoir cteffef à l'égard 

de Solis. On voit, par cet échantillon ,, combien même , 

ce Damien ele Goes, clont l' exactitucle est tant vantée, 
' a pu accumnler de oonfusion su1· un point nnique. 

Quoi qu'il en soit, son indication relative iL la natio
nalité, naturelle ou acquise, de ·u0tre navigateur, et à 

· son expatriation ,;olontaire, se trouve confi rmée par les 

cletails sur les sujets de plainte par lui articulés. et su r 

les démarches faites pres de lui pour Je ramener, con

tenus clans la correspondance de l'ambassaclem portn-

('I) NAvAnHE'I'E, Tfiagesy clescubrimienlos, Lo111c 1[[, p. 50 . 

(2) ll1mn EnA, 1./ist.oria ele. la s Tndia~, dcc:ul. lf , lib . 11, cap. Yiij . 

2:3 
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guis Jean Mendes Vasconcellos avec son souverain; 

Navanete (1.) rapporte deux lettres de CJe seigneur, 
écrites de Logroüo le 30 aoút et le 7 septembre 151.2, 
oú. se rencontrent de significatives révélations : « João 
n Diz de Solís, o piloto que me Voss' Alteza escreveo 
n que lhe clizertio que bia a iVI.alaca, està aqui; e man
n dei-o muitas vezes buscar, .. ... e elle se me fez muito 
» agravado ele Voss' Alteza, e o principal agravo ·he 
n' não lhe pagarem o que se lhe eleve, .... e diz que de
>> sesperado ele se lhe nã0 pagar, se veo quà, .... O João 
>> Diz dé Solis diz que 'lhe dão quà 200 cruzados cacl' 
» anno, . .. ,. e mais que he piloto môr, e outros ventos.>> 
- « Eu tomei por fundamento dizer-lhe .. . .. que eu 
» trabalharia todo o que podesse por que Voss' Alteza 
» lhe perdoasse e lhe fizesse merce ... . . )) etc. . 

Solis était bien en effet, comme il le disait à l' am
bassacleur portugais, pilote.:major ele Castille depuis la 
mort de Vespuce ( 2), et il eut Sébastien CU~bot ponr suc
cesseur. dans cette cha1·ge . . 

NOTE K. 

Sébastien ·Cabot, le second eles trois fils clú -vénitien 
Jean Çabot étal)Ii à B1:istol, aprés avoir navigué plu- '. 
sieurs années au compte du roi Henri VII d' Angleterre, 
à la recherche d'un passage aü nord-ouest pour aller 

(1) Ubi suprà, tome lH, pp. 127 à 133. 

' (2) Cédulc royn le du 28 mars ·J 5 12, ·aaus NAVARRETE , ubi suprit, 

tome Ill, p. 305. 

, 
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aux iles eles Épices et en Chine, avait éié solliclté d' en- · 

trer an service de l'Espagne; ou il fut admis eu eiTet 
ave~ le titre de capitaine, par cédule royale du 20 oc
tobre 1512 (1), et engagé pour un voyage qu'il devait 
entreprendr13 au printemps de 1.516; mais la mort de 
Ferdinancl le Catholique, avant que l' expédition fút 

. préparée, fit avorter ce projet, et Cabot, revenu en An
gleterre, exécuta en 1517, p.our Henri VIII, uu nou

veau voyage au nord-ouest, qui eut peu ele succes. 
Happelé en Espagne, il y succéda en 1.51.8 (2) a Solis 

comme pilote major de Castille, et fit pq.rtie, en cette 
qualité, eles conférences de Badajoz relatives à la ligne 
de clémarcation, .a.u :Q.lois c1'avrll152li (3). 

Chargé, p.ar acte du h. mars 1.525, d'une expédition 
aux Moluquespar ledétroitdeMagellan; i! eut àlutter, 
comme Magellan et comme Solis, contre de sourdes in
trigues s' attachant à faire avorter son entreprise. Enfin 

il partit ele San-Lucar le 3 avril152~ avec quatre na
vires ; mais eles jalousies de nationalité, les clissensions · 

intestines qui s' ensuivireut, l'insuffisance eles approvi
sionnements, et surtout la perte du- na vire amiral , 
comme le remarque trés bien Galvam (á), le forcérent 
à s' arrêter dans le 1leu v e de Solis, ou il arriva le 15 fé
vrier 1527, et qu'il remonta fort haut, établissant sur 
sa route plusieurs postes fortifiés, notainment le fort de 
son nom sous l'invocation du Saint-Esprit. Quelques 

{'I) NAvAnnETE, Dis~rtacion sobre la hisloria de la Náutica, p. 138. 

(2) HERRERA, decad. If, lib. 111, Cap, \'ij. 

(3) NAVARRETE, Viages y descubrimientos, tome lV, pp. 339 à 341. 

(·i) Tratado dos descobrimentos antigos e modernos feitos até a era 
de 1550, Lisbonne •173'1, in-foi., p,. 68. 
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lames d' argent, ou de plata comme clisent les Castillans 

' ( et com me nous disons nous-mêmes pour désign~r la 
vaisselle de ce métal), qu'il recueillit clans sa naviga

tion sur ce' ileuve, et qu'il envoya en Espagne, :{irent 

oublier le nom ele Solis, remplacé clésormais par celui. 
·ele la Plata. Aprés avoir attendu vainement pendant 

· plus de trois aúnées les renforts qu'il avait demandés 
en Europe, Cabot revint à Séville à la ~n de juillet 1530, 
ainsi que le éonstate une lettre aclressée au roi de Por·
tugalle 2 aoClt sí.üvant, par le doctem· Simon Alphonse, 
un eles agents de ce prince, et publiée par M. de Varn

hagen ' dans son appendice ( 1); il fut, à son arrivée' 

emprisonné à la poursuite ·eles familles ele quelques-uns 

ele 'ses compagnons qui avaient péri clans l'expéclition, 
et bientôt remis en liberté sous caution (2). · 

I'l reprit alors 1' exercice ele sa charge ele pilote major, 
et le continua jusqu' en 15'lt8, qu'il retourna en Angle
terre pour y :finir ses jours. 

ll avait pnblié q1.1atre ans auparavant, en 1.5M, une 

grande mappeinomle elliptique ele 1 métre ll8 centi
metres de large sur 1 metre 11 centimetres de haut, 
accompagnée, sur les côtés, de cleux tables ele légencles 

e~~plicatives nombreuses et étendues : la Bibliothéque 
· itlipériale ele Paris en possecle un exermplaire, ac11eté 

e11 Allemag'ne en 18l!lJ. par les bons offices de M. de 
Martil1s ( 3 ). Un fac-simile ele ce précieux clQcument est 

' . . 
('I) J:listoria elo Brazi!, p. 4.39, note 26. 

\2) .lfapJJOrL úu Conseil deslnúcs, úu ·16 mai H31, duns NAvAn-
' , 

nEm, · Vict[Jcs '!) clcscub?·imientos, tome V, p. 333. 

(3) IJtGllclin ele !cG Soe étcf clc·géographic, ;;• sério, tome li, p. ·109. 
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. compris da11s la collection, si belle et si utile, . des Monu

ments de la Géogl'apllie, de M. Jomarcl, qui se propose 
de faire imprimer ~uss~ les textes qui completent J' mu
vre de l'habile cosmographe. 11 ne se .trouve sur 1' ori
ginal aucune inclication du lieu de publication, non plus 

, que de l' a1'tiste à qui l' exécution en est clue, ainsi que le 
faisait remarquer en 1570 Abraham.Ortelz clans le cata
logue eles cal'tes qui lui ont servi pour la réclaction de 
son Tlwatrwn oi·bis iedarum ( 1 ). ll n' est _pas sans inté
rêt d' am~oter que dans un eles angles de la carte son t 
figurées les armes impériales 'ele Charles-Quint. 

Un exemplaire de la mappemonde de Cabot se con
servait à Oxforcl en 1566, cotl'lme nous le savons par le 
téinoignage de Nathan Kochhaf (plus connu sons le 
nom gréco-latin de Chytramsj, q\Ü copia les légencles 
annexées au-clessous, moins pour la latinité (qum non . 

magna est, clit-il ), que pour le foncl même eles cboses 
y contenues, insérant le tout dans ses V ari()f_'llln in 

Europn itinerum delicice, clont il existe trois éditions, 
. toutes trois imprlmées à Herborn, chez Christophe Cor
vin, dans'le format in-So du temps, sous les dates suc
cessives de 159b, !599 et 1606 ( 2 ). Une collation com-

('I) 11 faut distinguer dans les exemplaires dc' cct ancicn atlas, la date 

de l'édition et Gelle du tirage, et nc point compLcr autant d'éditioos, 

c'est-à-dire de réda'ctions révisées, que de dates diiTérentes : je possCdc 

pcrsonnellement un beau ti~age, dulé de 1 ti i I , de l'édition princrtJs 

de 15i0. Uue bonntl rec~nsion bibliographique cst 'CDCOL'C a fairc du 

Théatre d'OI;telz., qui est bien digne d'un parei i Lrnvail. 

(2) Dnns l'éqiLion princeps , queje posscde , lcs lé~cndcs de CaboL 

occupcnl 23 pages (773 a 795); les dcux uut~es étliLions' plus com
jHICl.cs, ct calquécs cxactemcnt !'une sur l'autrc , ú'y emploient que 
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parative de cette publlcation avec les légencles !até-
rales de la carte de Paris, élonne lieu de reconnaitre 
quelques variantes légeres, propres à constater que les 
deux exemplairés n' étaient pas identiques : outre que 
les légencles étaient différemment placées, chose peu 
importante puisqu' elles forment .dans tons les cas un 
appendíce typographique annexé apres cou,p ; ces lé
gendes, portant de part et d'autre les mêmes numéros 

·de référence, seJIJ.t dom1ées à la fois en espagnol et .en 
latiu dans la carte de Paris; celles que Nathan .K.ochhaf 
a relevées sur l' exemplaire d' Oxford sont exclusive
ment latines, et il y a de plus, à chaque numéro de 
eelles-ci,. un titre spécial, qui manque à celles de l' exem
plaire parlsien. Au no 8, une date de U9lt correctenient 
~cri te clans ces derqieres (i) se trouve, par une homcle 
typographique qui ne ·remonte J)eut-être pas plus haut 
que la ~o pie de K.ochhaf, tFansformée en une date im-

'16 pagcs, (599 à 614) :. "Sub tabulis geographicis sequcntes inscrip

tioucs lcgu ntur " ebc. - C'est vraisemblablemcnt d'apres la trauscrip-

1.ion, dans le livre de Kocbhaf, de la légende xv11 de Cabo~, que Guil

la0me Pelisle, dans une notice sur la déclinaisou de J' aim ant, disait 

que (< lc pt•emi.er qui l'ait publiée a été Caboto, nayigateur véJJiticP , cn 

1.549 "· (Fiistoi?·e de !' Académie des sciences, année J.1DCCX11, Paris 

1.731., in-4, p. 17.) 

(i) Cette légende, iótitulée dans Kochhar De terra nova, quam vui

[JUS BaceaUos appe!lat, commence ainsi dans lc tex te espagnol de la 

cartc de Paris : " Es~a tierra fué descubierta par Joan Caboto ovene

" ciano y S,Q.bastian C~boto su hijo, aqno dei nacimiento de nuestro 

" salvador Jesu-Christo, de l\LCCCC .XCIII~ · a veinte y quatro de .Tu

" nio por la mannana , , et dans lu vcrsion !atine: " Terram hanc 

,, olim nobis clausam aperuit Joannes Cabotus veuetns, uec non Se·· 

" bastianus Cabotus ejus filius unno ab orbe rcdempto '1494, die vero 

, 24 junii , hora 5 sub iJiluculo "· 
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possible. de 1.5Dll : mais ce qui est phts signlflcatif, 
c' est qu' au no i 7, la date de i5ltllrelative à la_puhlica

tlon de la carte de la Bibliothéque impériale ele Paris·, est 

changée en 15l!9 pour la carte d'Oxford. Voilà. clone, à 
ce qu'il ::Jemble, denx éditions successives bien caracté

risées, l'une antérieure, l'autre .postérieure 'au retour 

de Ca;bot eu Angleterre. 

Nous avons la preu ve irrécusable de l' existepce d'une 

autre éclition, différente eles deux pl"eroiêres : Hakluyt (i ) 
a copié sur la carte de Cabot, ffravee par Cldment 

Aclams ~e rédacteur latiu de la relation de Chancelor), 
et <lont on pouvait voir eles exemplaires tant au palais 

de W estminster que chez heaucoup cl' anciens mar
chànds, une des légencles, le no 8 des éclítions ele Paris 
et d' Oxforcl : o r c' est ttne réclaction· modifiée, olfrant 

un latin plus médiocre encore que celui clont Kochhaf 

faisait si peu cl' estime ( 2); on peut conjecturer que c' est 
une versiou nouvelle du texte espagnol original. De 

plus, le millésime 1h9lt. de l)aris, 159ft de K?chhaf, 

devient 1lt.97 clans Hakluyt; mais ce n'est probableroent 

point ici tme faute cl'impression, et l'on peut soupçon
ner une correction volontaire hasaréleusement intro-

(•L) Voyagas, navigations, tra{fiq~1es and discoveries o{the Eng!ish na
tion, Londres 1 t\98 à 1600, trois vol. in-foi.; tome Ill, Il · 6: "A-q. 

" el!Lract taltcu out of Lhe mup of Sebns.tinu Cnbot, cut by Clcmeut 

n Adams, coocerniog bis discovery of lhe west lndies, which is to bc 

n scone in ber Maiesties privic galleric n~ Westminstei·, uud in many 

» oLher aneieot merchaots bouscs "· 

(2) " Aono domioi '1497 Joaones Cubotus vcnetus, et SebásLiunus 

· " illius filius eam let:ram fccerunt pcrviam, qunm nullus priús udire 

" ausus fuit, die 24 juoii , ci rcitcr horam quinlum beoe mnoe "· 
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cluite par le reproducteur Clément Adams. Évidemment 
voilà bien une troisieme éclition , dont 110lilS jgnorons 
la çlate, mais que l'intervention d'un graveur étranger 
doit uous faire supposer postérieure à la mort de Ca
bot (1 ), puisqu' au clire ele Richarcl Willes, l' éclition ori
ginale, clont il cite un ex em plaire appartenant au com te 
cl~· Bedforcl à Cheynies ( 2), était ele la propre main cln 
célebre navig·ateur. 

11 n'est pas aussi certain qu'il y ait lieu de · considé
rer comme offrant une édition différente eles trois pré
cédentes, la carte. appet1due dans la galerie rbyale de 
Wbitehall, clont parle sir Humphrey Gilbert (3). Cela 
ne serait point douteL'L'\': si ce qu'il en dit était littérale

ment puisé clans les légencles et ne pouvait être simple

ment conclu eles clélinéations graphiques. Dans tous les 
cas Gilbert parle d:u 11. juin, au lieu du 2ft juin que 
mentionnent les1trois autres éditions; mais il faut bien 

(·L) La .datc de cette mort, postéricure au 29 rnai 1557, purnttavoil' 
suivi d'asscz prcs. 

(~) I:LIKLUYr, ubi sup1·à, tome III, p. 25 : " Sebastian Cubot in liis 

" tabl e which LI! e carle o f IJcdford hath at Cheinies "; et p. 2G:" as in 

" his ownc discoursc of nal'igation you ma y rcadc in his cardc dru~v.cn 

" with his ownc hand " . (Ccrtainc otiwl·?·caso?lS ar argurnents to rn·oovc 

a passa.ge by Lhe i\'orthtccst , learnc:l ly written by 11!. Richa1·d W'illcs 

gcntlcynan). 

(3) H ,I KLUYT, il;idcm, tome H!, p. '16: "Sebastian Cabota ..... des

" cribcd this passage in his Charts, whi ch are -yct to bc seenc in bhe 

" Qucrns Majl'st ics privi c Gu llcrie at Whitehall ».-u Hc sa'Yled ... ou 

" Lhe norbhsidc ol' Terra de Labraúor -Lhe clevcn th of Junc, until •he 

" c.amc · l,u t.hc scptcntriona l latilude o f .67 degrces aud a halfc , . (A 

clisconrse tc?'i lten by si?· T!um{rcy Cilbert lcnight, to wove a passage by 

the fl'm·tltwcst to Ca tha ia a11Cl tiw East lndics). 
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se garder de croire, avec Camphell (1), que le portrait 
de Séhastien Cahot, peinture attrihuée i:t Holhe.in, ot 
qui de Ia galerie ele Whitehall a passé de mains· en 
mains à la famille Harford (2), fut gravé sur la carte 
que naus signalons :. une locution amphibologique de 
Purchas (3) a seule causé 1' équivoque. En présence 
d' indications si peu assurées, nous n' o sons affirmer 
qu'il y eút là indubitablement une quatrieme édition; 

. mais sous cette réserve, nous pouvons sans inconvé- . 
nient 'tenit compte spécial de 1' éditio1l de Whitehall. 

Qu' on nous pardonne ces détails, qui n' étaient en
core nulle part recueillis, et qui déterminent les bases 
fondamentales de toute nouvelle étude sur Cabot. Il y 
faut ajouter, outre les éléments rassemhlés au com
mencement ela trolsieme volume de Hakluyt, avec les 
importantes notices de Pierre Ma1tyr, de Galvam, de 

(•f } Lives of lhe Admirals and ollwr emincnt british scwmcn, Londres 

J 781, 4 vo l. .i n-8 : tome I, pp. 259-260, ill'article Ifistorical nwmoirs 

of s·i1· John Cauot : " On t.hc map of his discovcries druwn by his son 

" Scbastian and cut by Clement Adams which hung .in the privy Gal

" lcry at Whitehall, there was tbis iuscription under the auLhor's pie

" ture : Effi.gies Scb. Caboti angli "• etc. (p. 314 de l'édition d,c 
181 7). 

(2) BIDDLE, A memoir of Sebastian Cabot, appeudice F, pp. 323 it 
325. - Woodbine PAnisu, Buenos-1lyres and the Rio de la Plala, 

second edilion enlargcd, Londres •1852, io-8: I e frootisp icc de ccttc 

nouvcllc éd ition oll're précisément une gravn rc snr bois du portrail de 

Sebastieo Cabot par Holbcin, iuséré auss i des 1825 dans les Jllc;noirs 
o{ B1·istol de SEYER. 

(3) PonC IIAS , his pilg1·imes, Lo odres ·1625, 4 I'O l. in-foi. : Lôme JV 

Jl . '18'12, à la marge : ((Si r Scb. Cabotu. llis piclure in Lhe privic gal

" !crie at Wlliteba ll hath tbcsc words : Effigics Seb. Cabotm augli " 

etc. ct duns lc textc: " Lhe map with his picturc in lhe JH'ivy Gallcry "· 

24 
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lbmusio ct de Herrera, et les constatations graphiqti.es 
de Jean de la Cosa, l'excellent Mémoire s~ r Cabot Clú 
à la haute criticrue de l'américain iVI. R. Biddle (1) et 
qu'un bi.ographe récent a plaisamment transformé en 
eles mémoires ]aissés par Cabot (2); il faut, pour com
pléter cette provision de documents essentiels, y joh1clre 
nTie letLre ele Lam:ent Pasqualigo ele Londres, à ses 
freres de Venise, publiée po ur la premlere f ois par 
M. Rawdon Brown, et reprocluite en dernier lieu par 
]e comte Minisca!chi (3) . Il est moins indispensable de 
recourir à la notice du cardinal Zurla (li), à la disser
tation de M. 1\oux ele 1\ochelle (5), ou à la récente 
étnde blbliographiqne ele M. Kohl (6). 

Les expéditions de elécouvertes eles denx intrépides 
navigateurs du nom de Cabot, Jean et Sébastien, le 
pere ·ct ]c fils, ont été 1' objet de beaucoup d'incerti
tudes et de confusion, non encore suffisamment éclair-

( t) A me mo ir o{ Sebastia.n Cabot, with a 1·eview o{ I he histo1·y o{ 

mcr.ritime clisco·very, illustratecl by documents {rom thc ?'Olls , now fkst 

pubMshecl , Londres 183'1, in-8 ; rernis cn ci rculation avcc quclqucs 

cnrtons ct nn nouveau fronlispicc, com me soconclc édition, Lond res 

'1832. 

(2) Nouvelle biogmphie générale dcpuis les temps lcs plus reculé~ 

jusqu'à nosjou1·s, Paris, Didot , in- 8; tome VII I, 1854. 

(3) Le Scoperte arlichc, Vcnise 185ü, in -8 avec atl as : p. 128. 

(4·) Di i'rfa?·co Polo c dcgli allri viagg·icrtori venezictni piu illusl?'i, 

Ven isc ·18 18, deux vo l. gr. iu-4 : tome i!, pp. 274 à 286. 

(5) Bttllctin do la Société cld Géographic d'lmil -1832, tome XVIl , 

pp. I Wí il 21 í . 

(Gl A clcscr·iptive catalogtte o{ maps 1'clal'ing to Amtrica mentioned 

in I/al,'uyl, "-'ashington 18:;7, io-8 : pp . 11' ii 16. 
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cies par une jud.icieuse critique. En attenclant le j uge
ment eles maitres ~ompétents qu~ nous savous engagés 
dans ces recherches (lVI. Jomarel, M. Asber, M. ela SiJva), 

vaiei comment nous semblent eleyoir être résumés et 
coordonnés les faits qui ressortent eles elocuments et 
des témoígnages les plus àssurés. · 

Des 1LJ9A, Jean Cabot fit, avec son fils Sébastien, 
un premier voyage à ses frais, vers le norcl-ouest, et 

aperçut le 2A juin, à 5 heures elu matin, une terrc in
connue, et une ile à laquelle fut donné le nom de Saint
Jean, patron elu jour ele la découverte (1 ). 

Puis, en vertu ele lettres royales d'Henri VII cl' An
gleterre, ·datées du 5 mai 1li96 (2), ils efl'ectuerent, sm 
un navire armé' à Br.istol aux frais ele ce pr.ince, et ac
compagné ele trois bâtiments marchands , un se.-::ond 
voyage, dont ils étH.ient de retour au commencement 
el' aout 1A97 (3), an bout de trois mois ele voyage, apres 

une nayigation ,de trois cents lieues le long. d'une côte 

sur laquelle ils avaient planté les bannieres de SainL..., 

Georges et ele Saint-Marc en l' bonneur de 1' Angleterre 
' et de Venise leur donble patr.ie, sans avoir renconlré 

un seul habitant. 
Apres de nouvelles lettl'es royales du 3 février 

1li98 (A), Sébastien Cabot prenait, au lien ct place de 
son pére empêché ou peut-être mort, le cornmandcment 

(1 ) Corte de Cabot, légcnde n• 8, duns l'cxcmplairc de• Paris , et 

dans cclui d'Oxford suivant Kochhaf, p. 781. 

(2) H.1nun, tome UI, pp. 4 ct ti. 

(3) DiDDtF., p. SO, à la note; ct. lettre de Laurent Pasqualigo, du 

23 aout -14lJí, uans MINISCALCIII 1 Scoporte articlw, p. •128. 

(4) l'IDOLE, Jl(J. 76-ii. 
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cl'une troisieme exp'édition composée de cleux bâtimeuts 
armés aux frais dn roi et portant tr_ois cents hommes, 
avec lesquels il alla encore sous oes freicles latitudes, 
oú la rigueur de la saison, bien qn' on fút au mais ele 
júillet, l~i fit perclre une grande partie de son monde. 
Apres avoír atteint 56° à 58° de latitude septentrionale, 
il fut arrêté par les banquises et les iles flottantes de 
glace, reclescendit la côte jusqu' à la hauteur clu détroit 
de Gibraltar ; et, ses vivres é.tant épi.üsés, il revint en 
Ángleterre (1), ramenant ave'c lui tmis sauvages, qui 
furent présentés au roi quelque temps apres (2). 

Enfin, en 1517, Henri VIII l'envoya sur ses vais
seaux, eri compagnie de sir Thomas Pert, poursuivre 
sur les mêmes côt.es la recherche du ·passage au nord

ouest; i1 s'éleva cette fois ju~?qu'à 67° 30' ele latitude 
septentrionale, qu'il atteignit le 11 juin (3); la mer était 

(1) Pierre .MAR'rYn, dccad. !II, lib. VI, pp. 267-268. - RAMUS IO, 
tome I, foi. 415 A (Discono sopm li viaggi deUe spetieTie)'.- GALVAM, 

·p. 32. - Go~IAnA, llistO?'ÜI genet·al de las bulias, cap. xxxrx; dans 

BARCIA, Pl'isloi·iaclo?·es primitivos, Madrid ·1749, 3 vo l. in-foi : tome li, 

p. 30.'--'l1l!EVET, Sing!Ulat-ilezde lc1 Fmnce antw·ctiqtte, Par:is 'ltí58 , 

in-s• : p. 149. 

(2) HAKLUYT, tome III, pp . 9-10 . - BmÕLE, pp . ,44 et 229: il 

semble oublier que le fait rapporté dans le p~ssage de Robert Fabian 

tran?crit par Hakluyt cst indiqué sous la rubrique de l a -14• aunée de 

Henri VII, c'est·à-dire avant le 14 aoú. t 1499, et qu' il est postérieur à 
l'administration de William Purchas comme Jord. maire,, c·est-à-dire . . 
au 28 octobre 1498. · 

(3). Cm·tc de Cabot, exemplaire de Whiteha ll , suivant lc témo i ~ 

gnage de Humfrey Gil bert, dans HAT{LU1lT, tome lll, p. '16; exe~1p l a ire 

de Cheyo ics, snivant le témoignage de Richard Will es, ibidam, 

pp. 25 et 26; cxemplaire de Paris, dont I e tracé est conforme 1J. ces in

dica lions.- Lettre de CalJOt à Ramusio, mcntionnee par celni-ci duns 

.. 
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ou verte, mais la timidité de sou collegue de commande

ment, etl'opposition deséquipages, empêcherent d'aller 

plus loi~ : on. reclescenclit jusqu' aux An.tilles, et l' on 

rentra bientôt apn3s en Angleterre. 

Quant à l' expédition ·de la Plata, entreprise neuf ans 

plus tarel au compte ele l'Espagne, elle fait l' objet cl' nne 

légencle spéclale de la carte ele Cabot ( 1.) . M. de Varn

hagen a donné en 1852 dans la ReCJista trimensal (2), 

d' apres l' origi.n3.l par lui copié à la l3ipliotheque de l'Es

curial, une lettre du 10 jnillet 1528, écrite du poste ele 

San-Salvaclor par un eles compagnons ele Cabot, nommé 

Louis Ramirez, lequel raconte tous les événements de 

cette longue campagne jusqu'à la date de sa lettre. 

En désignant Sébastien Cabot dans le texte de soi1 

Histoire (3), M. ele Varnhagen employe cette locution : 

cc Sebastião Cabot, filho do marítimo de igual apellido 

l> que descobrira por Inglaterra as costas da America 

l> do Norte, pot onde ltrwiam tambem mwegarlo os Cor

,> tereaes » ; il manque à ce dernier membre ele pbrase 

un ac1verbe (tel que depois ou em pós del/e s) , qui vienne 

préciser clavantage l' orclre r~latif des 1~avigations sep-

la pré face de son tome Ill, à la' 6° page . --- Fran~.ois BACON, til e his

torie o( the Reigne of kit!g Hem·v tho sovonth, Londres ·J 629, petit 

in-foi : pp. ·187 à '189. - HEnnEnA, dccnd. 11, lib. v, cap. ii i, pp. 1 13 

à H ti.- BIOnu:, chnpp. xm à xv, pp. 103 à 1'19. 

('l ) Légcndc n" 7 dans l'exemplaíre de Paris, ct dans celui d'Oxford 

su iyanL Kochhaf, pp. 779 à 78 1, oü elle porte cc titre: Do Argcutco 

fl.umino quocl vulgó Rio de la Plata nuncupatu1·. 

(2) Tome XV, pp. 14 à H. 

( 3) Jlistoria do B1·a-; t 
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tentr.ionales eles deux Cabot et des deux Cortereal : il 

nefaut pas queM. de Varnhagen, qui o'est pas en clé
. faut sur c,e point (1), trop souvent encore .Ii;éconnu, 
laisse ar ri ver jusqu' à lui cette récla,mation un peu 
aggressive cl'un écrivain 'anglais assez récent : 

« Upon these voyages of the Cortereals, the Portu
gueze attempted to establish a claim to the di~cove~y' o f 
Newfoundland anel the adjacent coasts of north Ame
rica, though there is ample historipal ~vidence that 
both had been visitecl hy the two Cabots three [read 

se~Jen] years prior t~ the departur~ of _Cortéreal from 
Lisbon. Maps appear to have been forgecl to support 

this unfair assumption ; anel in a ·volume published by 

Madrignano at Milan in 1508, wh.ich represents itself to 
be a translation ·of the italian work entitlecl Paes i nuo

~Jamente ritJYwati, the or.ig.inalletter of Pasqui.ligi eles-
. cribing the atTival of Gaspard Cortereal, is clisgrace

fully garbled and·corrupted, for the purpos~, as it woulcl 
seem, of keeping the prior cliscoveries of the Cabots in 

. ' 

the back-grouncl, and advancing a fabricated claim for 
the Portugueze. lt is unfortunate that this desinge

níous process of poisoning the sources of historie truth 

has sticceeded, anel that many authors, not awa~·e of 
its apocryphal chatracter,' which has been acutely expo

secl hy the biographer of Cabot, have given currency to 

the f~ble of Maclrignano (2). >> 

(1) Hi>loriado B1·asil, pp. 27, et 434 no tc 18 . 

\2) Tlle norlhcrn Coasls of America, ,anel ,thc Ilt!dwn's Bay ter?'i
/ories, Loudrcs '18ti3, post 8" : pp. 20-21. :- Cc lOiumc es t attribué 

à .M. Patrick Frascr TyLi er. 
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NOTE L. 

' II s' agit ici de H.odrigue d' Acuõa, qui commanclait 
le navire le Saint-Gabrt:eZ: L'histoire de ses infortunes 
est consignée dans cleux lettres du 15 juin 1527 ach·es

sées l'une au tres noble Christophe, de Haro, l' autre 

au révérendissime Garcie de Loaysa évêque d' Os ma et 

président clu Conseil eles Indes, celle-ci se référant 

expressément à la premiere. l\L de Varnhagen (1) a par 
· inadvertance confondu ces deux personnages en un seul, 

quoiqu'ils fussent bien clistingués entre eux par Navar
rete ( 2); notre auteur reproduit aujounl'lmi intégl·ale- . 
ment, da:ns son appenclice (3), sans juger 1~écessaire 
d'en répéter la suscription (ce qui ne serait pourtant 
pas tout à fait inutile), la lettre àT évêq~1e cl'Osma, clont 

.Navarrete n'avait clonné qu' 1111 extrait pr1s aux Archiv~s 
ele Lishonne par Muüoz. 

Mais le clocument le plus important à ce sujet ~st 
l'acte de notóriété dressé le 12 novembre 1528 à Fer

nambouc, à la requête de H.odrigue cl' Acuüa, d' apres le 
témoig~1age eles marins qui avaient partagé les mêmes 
hasards, acte publié en 1.837 par Navarrete (A) et réim
primé en 18á3 par M. de Varnhagen (5). On lit, à la · 

suite, les déclarations de . cleux Bretons relatives à la 

(1) As primeiras negocioçoes , Q· 128. 

(2 ) Viages 11 descubrim·ien/os, tome V, pp. 234 à 239. 

(3) Ilistm,·ia elo Drazil, p. 437 nolc 22. 

{4) Viagesy clesoubrimientos, tom~ V, pp. 313 à 323 . . 

(a) As primeiras negociaçoiis , pp. 139 à 154. 
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. rencontre eles trois na vires français qui avaie1Jt secouru 
le Scúnr- Gabriel. Peut-être lVI. ele Varnhagen a-t- il 
clonné à son récit de cette rencontre ( 1) une couleur_ 
un peu plus chargée qu'elle ne nous semhle iésulte1· 

de l' enquête même. 

NOTE l\'I, 

Voici comrnent le fait est exposé clans la réclalilila- . 
tion offic.ielle du baron de Saiht-Blancard. 

<< Promiserunt dicti Lusitani dicto Barranconservan
» tiam usque in dictam,_Massiliam. Et fide sic data et 
>> accepta, mnnes · unà a dicto portu de Malega solve
>> runt . .... Et die sequenti qui érat dies Assumprionis 
» virginis Marire, dictusDom Martin fingens velle omnes 
>> nautas prrefectosque ny.vium consulm:e circà naviga
>1 tionem fiendam, accivit ad se di:ctum Barran et nau
» clerum patronum sure navis, quos adventa~os, ipso 
>> ·Correa prres.ente et favente, Dom Martin cepit,. et 
» deincl~ alios soclales clictre Peregrínre, et omnes vin
» culis cledit, vinculatosqne per vim, et navi cum mer
n cibus deprredatâ, merces, navem et homines Regi 
n jàmdicto serenissimo mandavit, » etc. (2) 
· La date de cette prise est clu· 15 aoút 1532 (e~ non 
1531), comme le prouve une lettre royale adressée de. 
Lisbonne lé '28 septembre 1532-, et plusieurs fois pu-

(1) Historia ,do Brazil, p. 40. 

(2) lbidom,, Notas qJrovcts, pp . 442-443. 
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bliée, notamment detu fois par M. ele Varnhagen Iui
même, d'abord dans ses notes au Diario r!e Pem 

Lopes ( 1 ), puis dans son Histoire du Brésil (?. ). On y lit, 
en ce qui concer'ne le fait actuel, le passage suivant : 

<<Na costa de Andalusia foi tomada agora, pelas mi

'' nhas caravelas que andavam na armada do Estreito, 

» uma náo franceza carregada ele hrasil, e trazida a 

n esta cidade; a qual foi de Marselha a Pernambuco, .e 

» desembarcou gente em terra ; a qual desfez uma fei

'' toria minha que ahi estava, e deixou là setenta (lea:se 
' I 

'' trenta-sete) homens com tenção de povoai:.e'm a terra 

'' e de se defenderem. ]) 

NOTE N. 

Le baron de Saint-Blancard expose le fait ainsi qu'il 

suit dans sa réclamation adressée à la commission arbi

trale feanco-portugaise : 

« Inita fuit inter eos transactio qu~ lautum fuit quücl 

D castrum dicto Loppes pro clicto Rege serenissimo 

11 traderetur, et i~em Loppes salvaret homines ac mer
» ces in dicto castro existentes; quos homines et merces 

n promisit in loco libero subvehere, et climittere fl'an-

11 cos et liberos cum mercibus et I:üs qure in clicto castro 
n habebant. Et dieta transacti.o fuitjuramento clicti Lop

;, pes jurata solemniter suprà sanctum corpus Christi a 

» presbytero ihi tunc consecmtum. Et illo nonohstan!'e, 

{I) Pngcs SI à 83 : docnmrnlo \'I. 

( 1) I' ages G I à G3. 
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n tradito castro dicto Loppes, idem Loppes suspendio 
>> dedit dictum clominum Della Mote ca:pitaneum, et vi
>> gjnti alios ex suis sodalibus, cluosque v.ivos sllvestr!
» hus delaniandos et mandendos tradidit.. ... » etc. (i) 

Ceci contredit siuguliérement Jes récits hénévoles 

transcrits par le · P. Gaspad da Maclr;e de Deos (2) et 
par M. de Varnhagen clans ses additions au Diario de 

Pero Lopes (3). 

l 

NOTE 0. 

_ Un vaisseau portugais destiné pour l'Inde ayant nau

ftlagé prés du rio Vermelho dans la province de Bahia, 
fut pillé par les sauvages de la côte, e~ l'équipage mas
sacré. Miracnleusement échappé à cette tragéclie en se 
cachaut dans Jes bois (ou montre encore l' arhre derriére 
Jeqnel il s' était blotti), Diogo Alvares Corn:a, de Viana, 
déconvert à son tour, devint pour les barhares un ohjet 
de respect et d' effroi en faisant usage d'une arme à feu 

qn'il avait eu le bonheur de sauver; 1es Toupinambás, 
émerveillés de cette étrange puissance, le désignérent 

par le nom de Caranwiii'Oil (l'bomme de feu, cÜsent les 
uns - le granel dragou de mer, disent les autres), et 
le snppliérent d' employer son irrésistible pouvoir contre 
les Pacês, qui venaient les attaquer : une balle alia 
frapper au loin le chef ennemi, et l' ascenclant de Diogo 

(I) VAnNHAGEN, Notas e p1·ovàs, p. 443. 

(2) Jlfcmorias da Capila11ia ele S. Vincentc, pp. '139 à '143. · 

(3) Pafjcs '1'13-! •!4 (cxtraiL <In Fr. Angustio de Santa Maria). 
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Alvares n'eut plus ele bornes. Les filies eles guei:r!ers 
les plus braves devinrent ses femmes; parmi elles se 

clistinguait la belle Paragouassou. Or lill jour qu'un 

na vire elU'opéen .était en vue, Diogo Alvares :fit eles si

goaux, un canot se clétacha, et Diogo Alvares er1 pro

fita pour s' échapper ; mais Paragouassou le vit, s' élança 

à la mer, et gagna en nageant le navire étranger, qui 

faisait vojle pour la France. Le couple fut présenté au 

roi Hemi Il, et Catherine de Médicis donna son ·nom, 

sur les fonts baptismaux, à la belle Inclienne. Il fallut 

s' échapper encore furtivement ele cette cour sécluctrice, 

pour se conserver sujet :ficlele du Portugal; le couple 
aventureux, revenu au Brésil, s' établit à Bahia, et b~tit, 

sur I' emplacement de Villa-velha une église à No.tre
Dame-cle-Grâce, clans laquelle une épitaphe cl'uue véra

cité plus que clouteuse atteste encore que Catherine 

Alvares, là inhumée, ava:it clonné à la couronne de Por

tugal ce pays, clont elle était souveraine, et à l' ordre ele 

Saint-Benoit cette église élevée par elle en1582 (1) >> 

Cette légende, dont les détails ont pe,ine à s' accorder 

avec les conclitions ele la chronologie, est le sujet d'un 

poeme pópulaire au Bré.sil , composé par le frere Joseph 

de Santa-Rita Durão, sous le titre de Caranw~ú, publié 
pour la premiere f ois en 1781 à Lisbonne, en un volume 

petit in-8° ; nous en avons en français une tracluction 

par Eugene Garay de Monglave (2); ~lVI. de Varnhagen 

(-t) Qri'il nous suffise de citer simplemeut ici l'crdiu aud DENis, Bré

sil,, pp. 35 à 38 : << Histoire de Caramourou cL de Paragouassou !'In-

ll -dieuue. " 
. . 

(2) Paris 18291 3vol, in-12. 
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a dmmé lni:-mêiilile m1e nouvelle édition du texte ori
gimal ('1). 

Le nouvel éditeur a de plus, il y, a une dixaine cl' an
nées, fait une étude particnliere clu sujet, afin d'y, dé
mêler 1a p<ll1t Çji"liÜ en pouwait être rais®nnablement 
acceptée oomme traclition ele faits vériiables, et, il pllé
SE:nta en 1SAS à l'Institut de Rio ,de Janeiro, 0u elle 
fu1í couronnée, u~1e dissertation tnJtit1!1.lé~ p 1Caramurú 

pe~·antc r~ !tistoria, qn~ se tr0u~e Ílíllprimée clan~ 1la, Re-· 

vista tri.mensa6 (2) . _, 
Quant à fa signification du nom de Cararnurú, à l'é

garcl duquel il a été dit force hillevesées, nous renvoyons 
i.t umi remarqt1e sur laquelle il naus semhle que M. de 
Varnhagen (3) eât pus' arrêter clavantage, savoir, qu' un 
desc.endant de Dio~o Alvares signait.inélifféremment son 
nom i.néligene de CaNu11wú ou celui de Mnrêa '€Jil!Ü en 
es'tl la fntch1ctiom portugaise (f équivalent clu [atin M.u
' 'éeno) : M. FerdinaillCl Demus (LL) aexpressétlil.ent consa
e t'é 4 cet obj·et une n0:te spéciale sons la rulDrique Ét1-
mi;l'ór;·ic iJhdienll r! t·astituée; le P. Claucle cl' Ahbeville (5) 

, nous avait déjã eM en plaFlant ctes p0issons : << il y a le 
)) caramou ·o1:1, assez semblable àl'anguille, lc:>ng d'une 
)} . brasse et de mie et gms à pmpoli'ti.on ''. Ajntons que 
r'11ppel1lation de Jlflorêa n'est point tellement spéçi~que 

- l I f~ 

(!)) Epicos B·rqsi!eiros, Lisbonne '184<>, in-32. 
1 
(2)dfome X, 3•1 de la 2' série, pp. d29 à 152. 

- 111 lA)JJlisreria 1dQ BrCff i4, p. 319 b. 

(4· ) UIIC f'J ta uré ,i!iennc céldbrda à fl;uan cn t51i0, 

hr. in-8": p. US. 

I 

Paris 1850, 

r. :J) l!i.sloira de ln m·s;irJn eles jJJras b:apucins an l'ita da íli:~tragnan, 

l'ari s IGU, ia-li ··: fo i. 2 >0 . 
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qu' elle ne s' applique tres bien, comme •chez nous cel1e 
d'anguille, au fam.eux gynmote électrique ou anguiUe 
de Surinam, qui foudroie, même à clistance, ses enne
mis avec une puissance cl' action bien supérieure à celle 
de la torpme, qui est plus généralement connue ; on 
comprend aisément comment eles. sauvages, instruits 
par l' expérience de cette terrible faculté cl' un poisson 
qui fréquente leurs grands :tleuves, lui aient comparé 
l'homme qui disposait à leurs. yeux cl'une force occulte 
analogue, et lui aient appliqué en conséquence le même 
nom. 

NorE P. 

Dans les Rejleo.;ões criticas sobre o escnjJio dn se

cu/o Xf/1 impresso com o titulo de' Noticia do Brasil 

(c'est-à-dire sur le livre de Gabriel Soares alors encare 
anonyme), travail inséré en 1839 par l'Acaclémie de Lis
bonne clans sa Colleção de Noticias para a lúslorin e 

geogmfia de Nações ultramarinas (1), iVI. de Varnhagen 
a donné à la suíte, sous la rubrique Obserflação D (2), 
une liste eles donatait·es accompagnée de di verses indi
cations que naus regrettons de ne pas retrouver dans 
son Histoire du Brésil : c' est le relevé des·actes officiels 
ele clonation, ou de priviléges y alférents (ce que les 
Portugais appellent F oral), expédiés en faveur de cha
cun eles 'concessionnaires. C e n' est poin.t un renseigne~ 

(L) Tom~ V, n• 11, •120 pages pc.Lit in-4'. 

(2) Ibidem, pp. 83 il 86, . 
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ment oiseux, et l'ordre dans leque! ces actes se suc

cédent chronologiquement, a un degré d'intérêt qui 

n'est point à élédaigner : ce moÚfnous détermine à ré~· 
sumer ici , dans une même liste, cette série de rensei~ 
gnements ainsi rangés, en nous réglant principalement 

sur la i:late eles foraes qui offrent en quelqt{e sorte la 

constitution de chaque capitainie. 

1 - Franeisco Pereira Coutinho, donataire de ,Bahia: 
clonation du 5 avril153ll, foral du 26 aoút suivant; 

2- Pero do Campo Tourinho,, donatah'e de Porto
Seguro : donation clu 27 mai 153á, foral Qlu 23 septem~ 

bre suivant; 
3 - Martim Alfonso de Souza, donataire de São Vi

ce.nte : donation clu (20janvier 1535), foral du 6 octo~ 
bre 153ft; · ' 

ll - Per o Lopes ~le ·souza, donataire de Santo~ Amaro 
et d'ltamaracá ; dona tio o élu 1 cr septembre 153~, foral 

du 6 oc_tohre suivant; 
5 - Vasco Fernandez Coutinho, donataire d'Espi

ri~o-Santo : donation du 1•r juin 153ft, f oral du 7 octobre 

snivant; 

6 - Duarte Coelho, clonataire de Pernambuco : elo~ 

nation cln 10 av!·il153ll, f oral du :>á octobre suivant; 
' ' ' 

7 et 8 - João de Barros et A.yres da Cunha, clona-

taires en cominun ele Rio Grande et de Maranhão : do- · 
nation du (18 juin 1535), foral du 11 mars 1535; 

9 - - Jorge de Figueiredo Correa, donata:ire d'Ilheos : 

donation du .. .. . ' foral du 1 cr avril1535; 
10 - Fernand Alvares d' Andrade, donataire d.e 

(Para nalzyba ): donation.du18 juin 1535, foral du ..... 

11. - Antonio Cardoso de Barros; donataire de 



( 199 ) 

(l' A cara cu) : donation clu (19 novembre 1535), foral 
du 20 novembre 1535; 

12- Pero ele Goes, donataire de São Thomé: do
nation clu 28 janvier 1536, foral du . 29 février suiva~lt . 

. M. de Varnhagen a imP,rimé, à la fin de ses notes 
sm:le Diario de Pera Lopes (1.), la donation en faveur 
<ile ce clernier (déjà publíée plusieurs fois) clatée du 
1 cr septembre 1534, avec une . aclclition du 21 janvier 
1535, et le foral (jusqu'alors inédit)du 6 octobre 153!!. 

Il a également transcrit, à la suite, le préa:mbule du 
foràl ele même dat~ en faveur de Martim Affonso, dé
claré en tout sembla:l~le à ceiui de Pero Lopes : Il y a 
,lieu de penser c~ue la date du 20 janvier 1535, clonnée 
par le P. Cazal (2) à la donation ·de Martim Affonso, 
s' appli<[ue _à ime addition analogue à celle clu 21 janvier 
1535 pour son frere, et que la donation même,.qui a 
dú précéder.le foral, portait ime date voisine ele celle 
qui s' applique au .corps de la donation à Pero· Lopes. 
Quelque chose d' analogue doit se conclure à l' égarcl ele 
la donation applicable à la fois à João ele Barros et Ayres 
ela Cunha en commnn, et à Fernand Alvares cl' An
drade séparativement, laquelle porte une date finale du 
18 juin 1535, ail'érente probablement à une acldition 
postérieure, puisque le f oral, qui a clu suivre la dona.:. 
tion, est du i1 mars 1535. 

I 

J~a .collection de documents manuscrits recueillis à la 
Torre do Tombo de Lisbonne met1il'a sans dou te notre au
teur a p0rtée cle'lever à cet égarcl toutes nos incertitudes. 

(•l) Nolafinal, pp. 1.17 à •130, 

(2) C01·ogátphia B1'azWoa, tome I, p. 201.. 
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Un relevé général ele tóutes les parts respectivement 
attribuées aux clivers clonataires, fait ressortir, po~r le 
cléveloppement clu littoral concédé, un chiifre d' en-

1 

semb'le de 735 lieues, ainsi qu'il suit en all~nt ela nord 
au sud. 

Maranhf•o. . . . . . • • . . . . . . . . . . . . • . . . . . . • . • • . • 50 lieucs. 

(Paranahyba) ..••.....•...••.• : ........• r. .. 75 

(Acaracu), ••. . ..........•.•••••• .' •. ... , , . • 40 

Rio Grande ••••..••.. . . .••• •••••..•••••• ••• 100 

· Itamaracá. . . • . . . • • • . . • • . • • • • • . . . . . . . . . . . . . . 30 

Pernambuco. . . • . . . • • . • • • • . . • . • . . . . . . • • . • • . 60 

Babra. . • . . . . • . . . . . . . . . . . . . • . . . . . . . . . . . . . • 50 

Ilheos.. . • . . • . . . . • . . . . • . • . . • . . . • . . • . . • • . . . . 50 

Porto-Seguro. • . . . . • . • . . . • . . • . . • • • . . . • • • . . • . 50 

Espirito-Santo... • • . . . . • . • • • • . . . • • • . . . . . . . • . 50 

São Thomé ..•••.•..•..•. , • . . • • . • . . • . • . . . . • 30 

São Vicente, partie nord. • . . • . . . . • • • . . • • • • • . . 65 

Saulo Amaro, pnrlic nord........ ... . . • • . . . . . . . 10 

São Vicente, partle sud. • . . . . . . • . . . . . . . • . • • • . 35 

Santo Amaro, parti e sud............ .• . . . . . . • . . 40 

Total •......• .•.... 735 lieues. 

La concession de São Vicente était expressément ele 
100 lieues; les chiifres 65 et 35 en expriment par 
aperçu la répartition proportionnelle résultant de la 
coupure déterminée par les 10 lieues intermédiaires ele 
Santo- Amaro. 

NOTE Q, 

Lcs clénominations générales· des grands reliefs du 
systême orographique brésilien, serra do .Mar, serra do 
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Espinhaço, serrados Vertentes, on le sait dés lo~gtemps 
par Alexandre de Humboldt (1) qui les a vulgarisées, 
sont .dues principalement au baron GuillaU:me-'Louis 
cl'Eschwege, qui les a en partíes créées, eu partie clo
tées cl'une acception plus large, clans ses divers ouvrages 
sm la géognosie et la topographie du Brésil (2). Elles 
synthétisent commodément 'eles cha1nes montagneuses 
pour lesquelles il existe une multitude de dénominations 
lo cales particulieres, ainsi cru' on le peut voir sur une 
belle cm·te anonyme et sans date, dont il ne circule en
care qu'un petit nombre d'épreuves, intitlÜée Tabula 

geograpltica Brasília: et terraram cu?jacentium e:.dúbens 

itinera bntanico1um, et qui ne tardera sans doute point 
a être publiée a.vec le nom ele M. ele Martins et la date 
de 1857 (3). 

Mais cette nomenclature générale introcluite par 
Eschwege n'est qu'un premier pas clans une route ou 
il convient ele persévérer et ele poursuivre, c~r ilreste 
encare à systématiser 1outes les montagnes au elelà du 
Paraná et. du San-Francísco, depuis la serra d' flybiap-

(1) Voyage aux nfgions éq·uinoxiales clu Nouvcau Continent, Paris 

1814 à 1825, 13 vol. in-8• : torne X, pp. '164 à 177 (G-roupc des 

monta gncs du IJrcísil). 

(2) G·eoglloslisches Gemalcle von Brasilien, Weirnar '1822, in-s•.

Brasilien die nette Well, Braunschweig '182-l. (avec un nouvcau litrc 

en ·1830);2 vol. in-8• . - Noticia,s e !'eflexoes estadisticas a 1·espcilo 

da p1·ovincia de llfinas Gcracs, dans I e tome JX dcs Mémo ircs de l'Aca

démie.des Sciences de Lisbonne, 1821>, in-folia. - Bt:itrligc zm· Gc

birgslwnde Brasi!icns, Berlin 1832, in-8°. 

{3) L'auLeur me pardonncra, je !'espere, celLe indiscrétioo, qui me 
pcrmct de Jc remcrcicr ici u'avoi r mis IJUr ant icipatiou ce bcau Ll'a

vail entre mcs maios. 

26 
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pâbn. au nord jusqu'aux campos das Parecis à l'ouest. 
Quelques réserves sont peut-être à faire, c'ependant, 

quant à la méthode, au p1~océdé fondamental d'appli
cation de ces dénominations d' ensemble pa1~ lesquelles 
il s' agit de déterminer les grands traits de l' or0graphie 
b1:ésilienne. Sans dolilte il y a toujours avantage, dans . 
J.'nttribution eles noms généraux, deles approprier à 

eles groupes clont les éléments off1·ent entre eux le plus 
granel nombre possible de caracteres c0mmuns, et la 
consiclération eles conclitions géognostiques ingénieuse
melílt associée à l' étttde eles configurations du sol serait 
la meilleure base d'une nomenclatur!'J rationnelle. Mais 
l' aspect eles montagnes saisjt l' reil bien avant que le 
marteau du géologue en ait révélé la constitution in
time et fait deviner 'l'histoire : aussi quelques centr.es 
seulement sont-ils suffisamment explorés, et ~a conjec
ture seule étend au loin les conclusions que l' observa
tion direc~e n' autorise que clans un rayon fort restreint. 
A.insi Eschwege aurait ·voulu étendre de l'extrémité 
australe du Brésil jusqu'au cap Saint-B.och la dénomi
nation ·ae serm do Mar, et il applaudissait à la conjec

ture de Felclner que la sel'I'Cl d' Hybiappaúa était un pro
longement de la se,.ra elo Espinhaço, tanclis que d'autres 
ont clüiér~mment combiné leurs suppositions stn; l'agen-

• ·cemei{t géologique <le ces montagnes. 
Il semblerait clone plus súr de présenter le tableau 

lles reliefs du sol simplement au point de vue. d~s for
mes extérieures; mais clans ce mode d'exposition, deux 
syste nes sont en concurrenc.e : d'un côté celui des 

, ten·asses étagées, ele 1' autre celui eles lignes continues 
de falte clétel'mi.nées par les versants. · 

\ 
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Le premier s'inqu~éie peu eles sill0ns rtracés ~n tra
vers eles chaines par les eau.,\: qui clescenclent en cas- · 
cacles cl' étage en ·étage jusqu' à la mer; les culmiúances 
montagneuses S011t C0~11ffi~ les parapet~ ele C8S ten·asses! 
ainsi la serra do Mar, acceptable à ce point ele vne dans 
toute l' extension qui souriait à Eschwege, borde du 
côté ele la mer la terrasse ét~ndue au pied de l' Espi

nlza.ço, laissant écha1~per par de nomhrenses coupmes 
tons les 1leuves c&tiers, et · ouvrant une compure plus 
grande a la décharge du San-Frandsco qui vient de plus 
loin. De même la serra do Espinhaço dans toute l'extlõlll
sion admise par Felclner et approuvée par Eschwege 
borde, au-~essus de l'étage'qute nous venons de mention
ner, une seconcl.e ti3rrasse beaucoup plus éle,rée,. parcou
rue clans une grande partie de sa longuem par le Rio 
de San-Francisco qtü franchit enfin l' éi1orme parapet et 
traverse la terr~sse inférieure pour venir toinber à Ta 
mer. Et derriére et au- dessus de la seconcl.e terrasse 
arrosée par le San-Frai1cisco s~ éleve un troisiéme étage 
d01;t ~e parapet n'a point emcore un nom cl'ensemble, 
et qui n' a d' autre ter me à rouest que le piecl eles Amles. 

Le systeme eles faltes· cbntinHs in~eramnens,es pro· 
. cede autre.ment : il trace cme ligne sinueuse à ramifica
tions multiples entre les versants eles ba:ssü1s c0ntigus; 
i1 donne 1me imp0rÚtnce majeure à eles reliefs quelque
fois peu. sensHDles, et ne considere les plus hautes cnl
minances qui dévient de sa ligne normale, que comme 

. des accidents plus ou moins considérables, d' une va
leur secondaire : ainsi quelques soldats dont ta tête 
s' éleve an sein ele le:urs bataillons, se coordonnen t clans 
leurs lignes et leurs files sons le commandemen t des 
.chefs qui exercent sur tous indistincnement une égale 



( 20ft ) 

autorité. Sons cet aspect, l'ímportance premlere dans 
1' orographie brésilienne, est acquise à la ligne :flexueuse 
qui, eles Andes à l' ,A.tlantique, serpente entre les grands 
bassins de l' Amazone et de la Plata, depuis Chuquisaca 
jusqu' à Goyaz, et parait devoir suivre les hauteurs qui 
dominent Piracatú; Formiga, Queluz, Barbazena, Ayu- · 
ruocá, en descendant v~rs Saint-Paul, pour aller expirer . 
à Ubatuba. De ce fa1te principal se détachent eles ra
meaux subordonnés qui ·distinguent les bassins ú1oins 
importants du Paranahyba,. du San-Francisco·, du Para
hyba-do-sul, etc. 

Dans chacun de ces systêmes, cómme partout et tou
jours, swnmum jus, sunírna it~jw:ia : il faut .Clone que le 
géograpbe éclairé sache tenir compte tout à la fois, et 
des reliefs généraux accusés paF le cours eles eaux, et 
eles' culminance~ montagneuses assez itrég.ulierement 
distribuées sur ces lignes de faite, mais se con;éspon- · 
dant entre ell~s suivant d'autres lois plus conformes 
peut-être aux révélations de la géologie. L' étude in,time 
de leurs conditions caractéristiques d' existence n' a pas 
·encare été accomplie sur un assez granel nombre de 
points,-pour qu'il soit possible ele tracer une esquisse 
irréprochahle oü seraient cornbinés avec intelligence les 
deux ordres de faits; cependant il nous semhle que déjà 
les serras particuliéres se dessinent de rnani~re à éc]ai
rer quelques conjectures précédemrnent hasardées, et 
que leurs clirections respectives les classent assez bien 
suivant les trois grands axes 

"' S. S. O.- 'N.N.E. 
E. -·0. 

S.E.- N~O. 
afférents aux trois soulevernents auxquels les géologues 

• 
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attribuent l' émersion du Brésil. Sous ce rapport, la 
serra d' l~JrbiaJjpába affecte, dans l~ nouvelle carte de 
Martins, une· orientatidn qui confirme, contre la con
jecture de Felclner et cl'Esch\JVege, sa dépençlance c1u 
systeme Chiquitéen de el' Orbigny, résultant du. trpi
sieme soulevem.ent. 

Il est elans la desti11ée des études qui ne peuvent ge 
compléter que par un vaste ensemhle d' ohservatiops, 
d' édifier prématul'ément, ele démolir ensuite, puis ele 
reconstrqire, et de moc1i'4er encore à mesure que cl{:l . 
nouveaux faits se constatent, Jes essais d'un systenw 
ou tqus les résultats se puissent encadrer sans elfort : 
il ne faut pas qu'une prudence outrée arrête ces·tenta
tives ele sy~thése, car c est un eles moyens pa.r le~ql1elfl 
:se fraye la voie qui conduit à la vérité. 

N'oublions pas q:ue l'un eles' éléments les plus i~té
ressants de l' orographi<~ , ce sont les cléter:q:linations 
hypsométriques, qui servent à l' appréciation exacte 
des hauteurs rehttives tant eles çirnes et eles plateaux . 
que eles plaines et eles vallée"s :•p11 trouve, à la fin du 

I • 

troisieme volume clu ~eise in Brasilien eles DD. ele 
Spix et ele Martins (i) ~lU Geograpltisclwr Anhang de . 

· l10 pages, terminé pjj.r Hn précieux relev$ eles flolten

punct~ in parisian Fuss nach · clen barometriscllen Beo

bachtu/lgen von lF . v . EsCHWEGE, v . SPJX unr.l v . MAR

nus, oú.l'on compte non moins de 187 altitudes cléter
minées. 

(I) Munich 'l823 à 1.83·1, 3 vo l; in-4' ct atlas . 
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NOTE R. 

Apres les índices épars · clans les relations eles. voya

geurs, e~ les cmvrages que nous av:ons· cléjà .cités du 
ba:ron d'Eschwege, nous avons à signaler p'lus particu-
1ierement ici, pour les· aperçus généi·aux de la: géologie 

brésilienne qui y sont exp(i)sés sur une échelle graduel
lement êlargie, 

1 o Les Notes geologiques sur la JHMince de Jlllinas 

Geraes au Bresil, pa:r P. ÇLAUSSEN, insérées dans lere
cueil eles Balletins de l' Acarlé1~1ie roya.Ze des ~·c~'ences et 

.bellçs-lettres rle Bmxelles _(1), et renfermant en outre, 
sur la paléontologie brésilienne, les . 1·ésu~.tats de ses 

explorations en_compagnie du Dr Lumd; · 
2° Les Lettres du Dr LUND lui~même, aclressées, soit 

àM. Victox Aucloin, ele l' Académie eles scienoes de Paris, 
le 5 novembre 1838 ~2), soit au se,crétaire de l'l:nstitut 
·ae Ri~ de Janeiro les 12 janvier 18[J2 et' ~1 avril 
18M (3~ · , touchant ses découvertes palém:itologiql!les et 
les fa:its géologiques à~ixquels elles se tattachent ; 

3° Un article intitulé Geolog:t'a da prór>incia de Santa 

Catlzarina , extrait d'un Mémoire historique, statis-. 

tique, etc., ele M. ·charles Van LEDE, et traduit _par le 
Dr Antoine-Marie ele Miranda e Castro ; ÍNséré dans la 

Rt-,CJista trimensal (lt) ; 

(1) Tome VIIT, 1 •c partie, Bruxcllcs 18-H, in: s•: pp. 322 à 343. 

(2) Comptes 1'Bndtls hebdomadai1·es, tome VIII, Paris 183g, in-4•: 
pp. 570 à 57i. I 

(3) l!evísla trimensat, tome IV, pp. SO à 87; c~ tome VI, pp. 326 

à 334. 

(4) Tome VII, pp. 87 à !J3, ct 178 à ·19:>. 
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lJ.• Un Memoire sw· la position géologique eles terrrdns 

de la P?-rtie a/!Slrale clu Brésil, et les soullwemenls qui à 

diverses époques ont c!zangé le rchef de cette cuntrée, par 
lVI. A. Pissis·; présenté à l'Acaclémie eles Sciences de 
Paris l.e 27 juin 18h2, et inséré. clans son recueil eles 

.Sa11ants étrcingers (1); il en a été inséré un sommaáre 
dans les Comptes rendus hebdomadaires (2), ou se tliouve 
également (3) le Bapport qui en fut fait à l' Ac'adémie 
·dans sa séance du 3 juillet 18lJ.3, par M. DuFnÉNOY 
au nom d'une commission dont faisaient aussi partie 
MM. Cordier et Élie de Beaumont ; 

5• Enfin, et par-dessus tout, dans la Géologie (lr) du 
Voyage dans L'Amérique mérirlionale d' A.lcide D'Omn-

. GNY (5), le chap. XII : « Considérations générales sur la 
géologie de l'Amérique méridionale n, etle chap. XIII: 

4

(( Conp-d' reil d' ensemb]e sur les grands faits géolo-· 
giques clont l' Amérique méridionale .a été le théâtre n; 

, et le Rapport qui en fut fait à l' Académie des Sciences 
le 28. aout 18!J3 par M. ÉLIE DE BEAUMONT au nom ;;l'une 
commissi.on clont faisaient aussi partie MM. Alexandre 
Brongniart et Dufrénoy (6). . 

(1) Tome X, Paris 1848, in-4': pp. 353 il 413, avec 7 planches. 
(2) Tome XlV, pp. 1044 à 1046. 

(3) '!orne XVI!, pp. 28 à 3S 

(·i) Troisicme partic du 3e V{)lumc. 

(5) Paris '1842, gr. in-4• avcc atlas : pp. 20!J à 264, ct 265 à 2i5. 

(6) Comptes reiHlus, tome XVII, pp , 3i\l à 41 i. 
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NOTE S. 

Quc;l les éty.mol.ogies énoncées par M. de Varnhager1 
soient purement conjecturales, nous n'en voulons d'an
tr~ preuve que le choix g:u'il fait expressément entre ' 
celles qui pour un même mot se présenteni à sol!l. esprit 
ou lui sont incliquées, 

Telle est celle du nom eles Potyudra. 

Fm:dinand Denis, dans Úne Lettre sur l'introduction 

. du tabac en 1</·ance, adressée en 1.8lt7 à M. Alfred De
mersay, et publiée par celui-ci dans ses Études écono

.miques surl'Amérique mériclioncde (1),avmiftnailurelle
ment rattaché à la spécialité de son sujet toutes les 
étymologies oú le Petun trolilvait place, et il avait, sinon 
précisément insinué, du moins laissé la faculté tle sup
poser que le peuple Potyuára pourrait hien être tout 
simplement une nation de Pety nguára ou de fumeurs 
ele tabàc. Or M. ele Varnhagen avait préféré, sage·ment 
selon naus, 1' étymologie quí en fait eles pêcheurs de 
crevettes (2), d' autant mieux qu'ils hahitaient sur les 
bords du :l:leu:v.e Poting) · · (le Rio grande do Norte) clan~ 
le nom duquel il semble bien clifficile ele ne pas recon
.naitre la double racine. Poty-yg, riviere aux crevettes; · 
et C1auc1e cl' Abbeville (3) JlOllS fournit eles exep1ples 
répétés de elénominations bu ]a terminaison engow:i re 

(i.tám avec le son 11asal inci:ioatif) se joint à un nom 
. ele riviere ou autre inclica1ii0n de localité, pour en dési-

('I) Paris 18tH, br. gt·. in-8°; p. xxxv. 
(2) Historiado 1Jrazil, p. 101. 

(3) Mission de Mara.gnan, foll. 260 verso et 261. 
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gner les habitants. Cependant, dans un autre'endroit (1), 
notre allteur se ' reprend à hésiter, ou· plutôt il parait 
'se décicler·pour 1' autre étymologie, en rappelant com me 
justification urJ passage de la relation cF Antoil~e Kni
vet (2) ou il est parlé du grand usage que les Pet~wares 
faisaient clu tabac. Mais toute~ les relations et celle de 
Knivet lui-même attrilment à tous les Brasili~ns en gé
n~ral l'usa:ge contip.uel et immodéré du tabac (3), en 
sorte que ce ne pouvait être un caractere spécial pour 
distinguer une de leurs tribus eü particulier. · 

Il est plusieurs autres noms à 1' égarcl clesquels nous 
inclinons pour des étymo'logies différentes ele celles que 
JVI. de Varnhagen a acloptées. H explique Tibirá par 
infâmes et Tabajára par domiciliés (li} : il nous sem
ble préférable de reconnaitre clans ces .appellations, 
comme dans celles de 1'amóxo et ele Temiminó, une 

(I) I:lisloria elo Bmzil, p. 3ll a ct b. 

(2) 1'/w admiraqlc aclvent1wcs ac!Cl strangc fort-unes· of' rnastcr ;!n
tonic Knivct, which wcnt with ?n(tsler Thomas Candish in his second 

voya.ge to Uw Soulh Sect, 'lti91. - Dans PuncnAs, tomc.JV, pp. 1201 

11 1242 : spécialement p. '1226. 
(3) Llinv, pp. 212 à2H,. - SoARES, p. '176.-.KNIVET, p. 1228. 

(4) ·FIGUEIRA (arte da língua bras'ilica, Lisbonne ·1687, tres pelit 

in-s• : p. 77) donnc I e mot " Tebim, nefand,o », ct I e Diccionario 

portugucz e braziliano de I i95, p. G4, doune à son tour " nefando, 

Tiviro "·-Figueira, p. 76, nous olfre cc Tába, nldea )) , rt I e Diction· 

naire, p. 9: cc Alrlea, Tába "; et p. 7l : "Seuhor, Jára "; d'ou Tá{<a

jára, Seigneur de· villnge. - Fr. Francisco dos PnAzEnEs ~IAnANIIA~ 
(Çollcccaõ de Ef/I.Jmologias Brazilicas, dam la Revista trimensal, 

tome VIII, I" de la 2' série, Jlp. G9 à ~lJ explique de rnêrnc (11. 791 

cc ' l'l~ba -jám, Senhot· da Alclea ", sans · donncr, suivant nous, plus de 

poids à ccttc inlcrprétatiou. 
27 

. ' 
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allusion directe à eles relations de parenté ; pour nous, 
1)-úxrd r'eprésen.te les pu1nés ( 1.) , et Tobaidra les 
beaux-freres (2) ., ce qui fait rentrer ces mots dans nn 
systeme gén~ral de dénominations corrélatives aux 
fractions successivement détachées d'une même race, 
dont la marche pourrait ainsi être suivie d~puÍs le point . 
de départ ou étaient restés les ai:eux (les Tcww:ros voi: 
sins de Rio de Janeiro), jusqu'à celui ou s'étaient avan
cés les derniers parents ou alliés (les Tobajaras des 
montagnes d'Hyl?iappaba). 

NOTE T. 

Passons en revue les nations indigenes que Gabriel 
Soares no:us clécrit à part ele la masse générale eles 
péuples de race Toupi. 

« Os Goaitacazes ... antigamente partião, pela banda 
IJ da Costa do mar, da banda do sul co.m os Tomoyos, 
)) e dá élq norte com os Papanazes, que viviam entre 
IJ e~les e os Tupiniquins ..... Estes índios tem a côr mais 
)) branca que os que dissemos atraz, e tem diJI'eTente 
)) lingoagem (3). I> 

(1) FIGUEIRA, ubi suprà, p. 75 : " 'J'ybym, irmão mais moço do 
varão». 

(2) Diccionario porl~b[Juez e brasil·iano, p. 25 : " Cu~hado do ho
mem, tobajá1·a .. " 

(3) Gabriel SoAnEs, Noticia elo B1·azil, cap. XLV : pp. -64-65 de 

liédition de Lisbonne, ou p. 77 de l'édition dounée par Varuhágen 
duns la Revista trimensat de Rio de Janeiro. 
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>> Os Papanazes..... cuja linguagem entendem os 
>> Tupiniquins e Gual.tacazes, ainda que mal (1). '.> 

<c Os Goainazes ..... tem continuamente guerr:a G:om 
n os Tamoyos ele uma banda, et cqm os €arijós da ou
>> tra ..... A linguagem deste gentio e differente da de 
>> seus visinhos, mas entenclese com os Garijós (2). >> 

,, Os Carijós saõ contraries dos Guaianazes ..... Esta 
n gente e de bom· corpo ; cuj.a linguagem e clifferente 
>> ela de seus visinhos (3). >> 

Voilà hien qnatre nations, désignées comme étran
geres à la' rad'e Tupi, et non comprisés cependant parmi 
les Tapuyas, qu~ique ayant chacune sa langne propre; 
toutefois quelque incertitude semble exister ençore sous 
ce dernier rapport, en ce sens que la différence énoncée 
du ·langage pol~ITait à la rigueur n'être qu'une simple 
cliversité de dialecte : M. de Varnhagen, cl ans son com
mentaire sur Gabriel Soares, Iait remar'cruer, à propos 
eles Papanazes, que puisque leur langue·était entendue, . 
quoique difficilement, par les Goaité\cazes et les Tupi
niquins, c' est qu'il y avait une parenté générale entre 
le Papaná, le Goaitacá et le Tupi (á). 

Il est à observer d!3 même, quant aux Goaianazes et 
aux Carij6s, que puisqu'ils s'entendaient entre eux, et 
que nous .avons d'un autre cóté eles témoignages qui · 

(1) SoAnEs, t~bisitjJ?'à, cap. XLVI: p. 65 éd. de Lisb., ou p. 78 éd . de 

Rio. 

{2) lmm, ibidem, cap. LX:III, ·p. S? éd. de Lisb., ou pp. 99-IOO 

éd. de Rio . 

(3) Imm, ibidem, cap. LXVIII: p. 89 éd. de Lisb. ou pp. ·103-104 

éd. de.Rio. 

(4) Ro·vista trimensal, tome XIV, p. 376, no 46; voir anssi p. 379, 

n" 68 . 
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affirment la parenté du earijó avec le Tupi (1. ~, il s'en 
suit que' le Goi.aná et le Ca:rijó doivent aussi, comme le 
Goaitadi et le Papaná, être ·comptés parmi les dialecte~ 

· · du 'Ttipi. 

ll ne se présente pas d'incertitud~ semblable à l' égard 
eles Ubirajáras : 

cc Pelo ·sertaõ ela Baia alem do Ptio de $am-Francisco ... 
n vive uma certa naçaõ de gente ba;1·hara;' at que eha
>> ruam Ubirajáras, que queí· dizer senhores' dos páos; 
» os quaes se naõ entendem na linguagem com outra 
» nehuma naçaõ do gentio (2). !> 

Voilà hien un peuple étréllnger, ay.a,nt 1,me langue 
·coniplétement inintelligible à tous les autres peuples du ' 
· Brésil, et qui oependant n' est , pas compté parmi les 
Tapuias. 

Venons aux Tapui.as eux-mêm~s. 
cc Os Tapuias. . .. . h e o mais antigo gentio que vive 

» nessa cústa; do qual ella foi toda senhoreada desde 
I 

» a boca do rio da Prata até à do rio das Amazonas, 
» como se vê de> erue està hoje povoado e sen1wreado 
,, .delles .. . onde atégora vivem divididos erribanélos (3) ... 

,, costumes e linguagem . .. Os mais_ chegados Tapuias 
» aos povoadores ela Baia são uns que se chamam de 
>l alcunha os Maracás.. . . . O qual gentio falia sempre 

c (1) LÉnv, p. 3M. -KNIVET, p. 1232. 

(2) SOARES, ubi suprà, cnp. CLXXXIl: p. 3ll éd. de Lisb ., ou 
pp. 34i-348 éd. de Rio. 

(3) IDEM, ibidem, cnp. CLXXX.IU : pp. 312-313 éd. de Li~b., ou 

p. 349 éd. de Ril) . 
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>> de p31po tremendo com a falia, e naõ se ,entende com 
>> outro nenhum gentio que naõ seja Tapuia (1) .... . 
,, Pel0 serta@ ..... estam mnas serras que se estendem ... . 
,, mais ele duzentas legoas, todo povoado de Tapuias 
,, contrarias destes. . . . . que se dizem os Maracas ; mas 
>> todos fallam, cantam e bailam de mna mesma fei
>> çaõ (2). 

Lat natio11alité eles Tapuias est ici hien cléterminée ·: 
ils on,t li>armi eux eles tribus clistinctes, mais une langue 
commune. 

Une tribu seulement, celle eles Aimorés, qui a long
temps v~cu to;n de toutes les autres, a perclu sa langue 
native et s'en est créé l!n~e autre : 

(( Os Aimorés ..... descendem ..... de outros g,entios 
,, a que chamam Tapuias: dos quaes nos ,tempos · 
,, d' a traz ..... foram-se para umas serra mui asperas ....• 
>> onde residiram muitos annos sem verem outra gente; 
>> e os que destes descenderam vieram a perder a lin-
>> guagem, e· fizeram outra nova que se naõ entende de 

>> nenhuma outla :uaçaõ do gentio de -todo este estado · 
>> . ~o Brazil.. ... A sua falia e rouca da voz, a qual ar
,, rancar1 da gar;ganta com muita força, e na? se poderá 
n escrever, como Vasconço (3). >> 

(1) SoAnEs, ibidem, cup. CLXXX[V: I'P· 313-3'14 éd. de Lisb,, ou 

p. 350 éd. de Rio. 

(2) IDEM, ibidem, cap. CLXXXV : p. 315 éd. de Lisb., ou p. 351 

éd. de Rio. 

(3) IDEM; ibidem, cup. XXXII: pp. 46-.n éd. de Lisb., ou pp. 57-

58 éd. de Hio. 

'' 
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NOTE U. 

Cela est amplement exposé dans les ouvrages de Jean 
de 'téry (1) et de Tbevet (2), ou Jean De-Laet (3) en 
a puisé l'inclication, dans laquelle la sagacité d' Alexan
dre de Humboldt (á) a trouvé toute une révélation his
torique si ingénieusement signalée par une comparaison 

I 
eles Carai"bes du Brésil aux Chaldéens de l' anti que Asie. 

M. de Varnhagen lui-même a écrit, sans para1tre en 
apercevoir toute la portée, cette phrase si gravement 
significative ·: c( A tradiçaõ recolhida da ·hocca do,s In
~ dios em tantos pontos elo Brarzil e por aut0ridades 

>> differentes (Thevet, Lery,~ e o celebre jesuíta Nobrega) 
n e concorde em asseverar que pa:rte dessa civllisaçaõ, 
n e sobre tudo a cultura e preparaçaõ da mandioca, 
>> fôra trazida por un barbado alienígena de quem con
n servavam grata memoría. Chavamam-lhe. Sumé; e 
>> outros o designavam somente por Cwyba, nome que 
>> em signal de respeito, davam tambem no principio 
>> aos Europeos (5) >>. Quel índice plus frappant se 
pourrait-il rencontrer que les Carai:bes étaient aclven
tices et apportaient la civilisation? 

C e clernier trait est peut-.~tre ici un reflet ele ce que rap
porte le vieux voyageurJean Allefonsce de Xaintonge, 

(·I) Histoit·o d'un voyago (ait on la torro du Bnísi!, pp. 268 à 283. 

(2) Cosmographiowniv~rsc!lo, Paris ·t5i5, in-fo i. : pp. 9'13 à 91S. 

(3) Novus Qrbis, sou dosc>·iptionis fndia occidcntalis lib7'i XVJH 
Leide 1633, in- rol .': p. ti43. 

(4) Voyage aux Régions équinoxialcs, in-8• : tome IX, pp. 1 O à 53. 

(:>)Historiado Bmzil, p.135 . 

' ' 
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cité à ce propos par Ferdinand Denis en annotation à 
un fragment de Thevet qu?il a reproduit dans sa bro

chure .sur Unefête brésilieru;e (1) . Nousavonsremarqué 
en eifet, dans une copie que M. Margry nous a obli

geamment communiquée de la Cosmographíe manus

crite .de ce navigateur, sur lequel nous reviendrons (2), 

cette déclaration formelle eu parlant eles Brésiliens : 

« Et nous appellent nous aultres Franç0ys Caraybbes. » 

Cela ressort aussi de nombreux passages d'Yves d'E

vreux (3) et notamment de ces phrases toupinarnbas 
par lui rapportées : cc Aozu·t ugat:-ouassou Kamybe, 

>> v:oilà de grands navires de France qui viennent (á)», 
et u 1' /;atou J( araybe, les Français sont bons (5). » 

Cette clésignation a été considérée aussi par les Por
tugais comme ·applicable à eux-mêmes, car on trouve 
dans le Viccionario portuguez d brasiliano anonyrne 

(p. 20) un article ainsi conçu : cc BRANCO Portuguez, 

Ca1:y'ba. » Et les Espagnols en peuvent clire autant de 

leur côté, puisque dans le premier voyaga d' Améric 

Vespuce avec les Castillans, nous trouvons, à propos 

eles indigénes ele la côte de Paria, cette mention expresse : 
cc E · ci chiamavano in lor língua Carabi, che vnol clire 

>> uomini di grau savidoria >> (6). 

(I) c< ·Fragmeut d'une théogonie brésilienne recueii'li au xv1c siecle "• 

p. 84, à la note. 

(2) V oi r ci-npres la note Z: 
(3) Suitte de l' Flistoire dos choses 2>lt1s mémombles advcmues en llla· 

1·agnan; p~ssim. 

(4) loEM, ·ibidem, fo i. 236 .recto . 

(5) lmm, ibiclcm, fo i. 239 verso. 

(()) BANDINJ, Vila c lcttcre di Amcrigo VosptiOCi, .P· 27. - CANOVAI 

Viagi cl' ArMt;igo Vespucci, p. 45. 

• 
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' ' NOTE V. 

Le bon accueil .que les Framçais recevaient des indi
genes, constaté par les anciennes relations, s'explique 
natUl'e~lement, ainsi ·que les Tupinambás le disaient 
expressément à Hams Staden (1), par la nature même 
de leurs expéditions purement oommerciales : veRant 
en amis, non en conq11érants, ils étaient reçt:~s avec 
syHJpat1üe, et trouvaó.ent' de parfaits alliés dans oes po
pula1Jions sauvages qui se montraieBt aitl contraii·e re
be1l~s au joug portugais. L'anglais Antoine Knivet (2) 
se déclare français, et les Tamoyo~ qui venaient de mas
saorer ses com.pagmms portugaris, lui drisent : « Ne cra:ins 
>> rien, car tes am1cêtres ont été nos amis, et naus les 
» leurs ; tandis que les Partugais sant nos ennemis et 
» nous fant esclaves; ce paurquoi naus avans agi en-: 
» vers eu:X ce>mme tu l' as vu >>. Aussi Knivet recom-

, mande-t-il, . da:ns les rapports avee le~ indigenes, de 
comniencer par les assurer qu' on ne vient pas, comme 
les Portugais, pour prendre leurs femmes et leurs en
fants, et les faire esclaves. 

Dans le Disoorso d'un gmn capitano di mare que naus 
a conservé Ramusia (3), se trauve, à la fm ele l'article 

(1) l'érilable l!istoire ct desCI"ilJtion d'un pays habilé par des homnnes 

sauva.ges clans le Nouveau llfonde
1 

dans la CollccLion de Voyages, rela

tion~ et mémoires, etc. de M. Henri Ternaux ; Paris ·1837, iu-8• : 
r,hap, XXLV, p. 110. 

(2) Dans PuncuAs, tome IV, pp. '12·1 i e L 1237. 

13) Nnvigationi ct viaggi, tome I!I, foll. 423 à 433, cL spéc.ialc~ 

ment rol. 428 F. - Sur l'au~eur de ce Disaorso, Yoir ci-aprcs lu 

uot~ BB • 

• 
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du Brésil, la réflexion suivante : « Se volesse (il re 
>> F rancesco) dar la briglia alli mercatanti del suo paese, 
» loro conquistariano i traffichi et amicitie delle genti 
» di tu~te quelle terre mwve in quattro o ciNque anni, 
>> et il tutto per amore et senza forza, et sariano pe
>> netrati piú á dentro che non hanno fatto li P0rto~ 
n ghesi in cinquanta anui (1), et li popoli di dette terre 
>> li discacç:ia:riano come suoi nimiei mortali : et questa 
>> e una rlelle ragioni principali, per laquale non vo~ 

>> gliol!lo che li Francesíi vi conversino, imperocihe dopo 
n che li FNancesi praticano in qualche luogo, 11011 si 
>> dimandan piú Port0ghesi, ma quelli del paese• gli 
>> hanno in abiettione et dis]>regio. » 

La relati<m sommaire de Daniel. de la Ravardiere dont · 
Diegue Gle Campos a inséré une traduction dans ses 
mémoires (2), témoigne de la condu! te pacifique et con~ 
ciliante eles Français, qui avaient su i·éunir des nations 
auparavant ennemies, et inspirer à toutes , par leur 
loyauté, une eonfiance qui contrastait avec la suspici01o1 
trop justifiée qu' elles manifestaient à l' égard des Povtu· 
gais (3). 

Les Brasiliens ne faisaient pas difficulté de s' embar~ 

(1) Si les cinquanta anni ne proviennent pas d'uuc simple inadver

tance de lecture de 50 pour 40 ou même pour 30, . il fnlldm y recon

naltre une locution indétet·minée, cmployant la progl'ession décuplo 

de cinq à cinquanw pom· exprimer un temps beaucoup plus court 

comparativcment ·à un tcrnps .beauroup plus lo'ng; cnr de fait, l''au

tcur éct•ivnit ceei .en ·.t 539, et In découver.te ne retnttntllit IJ.u'à 1'500. ' 

(2} Jornada do Mamnhiio, dnus la collection aca'dérnique dcsrNoti~ 

cias ultramarinas, Lisbonue 18'1'2, petit in--i•: tome I, n• •un, pp. H 3 

à ·HG. 
(3) IDEM, ibidem, llP· 98-99, et 102~1 03. 

28 
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quer s:ur nos yaisseaux pour .venir en Frahc.e, si ·bien 

q1,1~à l' occasion d'une visite de Hemi H et Catherine de 
Méclicis à ,Rouen, le 1•r octobre 1550, il s'en trouva 

jusqu'à cinquante, Tobaiares et Toupinamhas,, póur 
figurer, · avec deux cent cinquante Français habitués à 

leur p.ays·et.à leurs coutumes, qui se mêlerent à eux, 
Ír\}s· et tatoués comme eux de rocou et de genipa, pour 
figurer clans les fêtes qu_e la ville clonnait aux royaux 

visiteurs, ainsi qu'il est rappm:té dans une relation iql-:

pdniée l'année suivante à Rouen en un peti!t volu~e 
in- á•' dont : extrait en cette partie a été reproduit par . ' 

M. Ferdinand Denis sous le titre de Une fête brésílienne 

célribrée à Rouen en 15.50, avec ele nombréuses et inté

re,Ssantes ann_otations. 

NOTE X: 

.Le mi~anais · Pierre-Martyr d' Anghiéra, que Betti
nelli (1) -signale comme méclecin du roi de France 

Louis XI et so_n envoyé à Rome, vint en 1lt87 s'éta:bllr 

en Espagne, oit il fut plus ta1\d protonotaire aposto

l!gue et meinbre du conseil eles Indes. Outre un recueil 

posthume de. s.es Jettres (2), au nomhre de 813, distl'i-

( 1) l;>el ?'isorgimcnto d: ltalia ncgli studj; nelle a1·t·i e ne' oostumi 

dopo il m~tlc; Bassano 177 5, 2• vol. in-8" : tome I, pp. 307 et 3.37. 
(2) Opu~ epistolar·t~lll Pct?'i Martyris Anglerii, mcdiolanensis,; Alcnlu 

1530, in·fqlio.- Réimprimé en 1670, duns le même formut, cbez 
Daçiql Elzcvir à Amstct:darn, par lcs soins du célebreChnrles Patin.
U n biographe (voit· l'arliole MAutru dans li! JJiogmphie univarscllc 

de Furne, Paris 1833, 6 v~l. grund in-80, tome lll, p. 1898], oe se 
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buées en 38 livres (un par année depuis le commence-
ment de 1.lt88 jusqu'au milieu de 1525), et parmi les-
quelles' il en est de trés intéressantes pour l'histoire 
de f.Amérique .(1); outre quelques autres opuscules' 
dont il n' est pas nécessaire de s' occuper ici (2) ; nous 
avons de lui un livre aussi important que renommé, 
celui eles Décades océaniques ( dont le nombre, succes
sivement accru, s'éleve jusqu'à huit) de l'ensemble 
desquelles il n' existe non plus que eles éditions pos:.. 
thtmes (3). Il n'a été publié, de son vivant, que les 

souve~nnt pns de lu distinction à faire entre deux écrivains du nom 
· de Pierre Mnrtyr, ninsi que l'avnit recommand!l Vossms (De historieis 

latinis, Leyde 16tH, in-4": p. 67'1) attribue au plusjeune, c'est-à-dirc 
au florcntin Pierre Vermigli, Jes lettres du milanais Pierre Martyr 
d·' Anghiéra imprimées en ·1670 chez Elzevir avec un supplément d·e 

Ferdinand del Pulgar. - Alexandre de Humboldt a inséré un petit 

wnité spécial Dos lett1·es de Pie-n·e ltfartyr d' Anghiéra dans Jes << Notes 

" et éclaircissemenls pour la seclion I " de son !:Tistoi!·e de la Géogra

phie d1t Nouveau Conlincnt (tome li, note A, pp. 279 à 294). 

(1) MET.TSEL (Bibl-iotheca histol'ica, tome lll, partie r, p. 272) signale 

particulierement les lettres numérotées 130, 1.33, 142, 144, 14'6, 
1ti2, 156, 158, 16-i, 1.68, 202, ti32, 5·t5, 549, 551, 560 et 562.

HuMnOLDT, (ubi sup1·à, pp. 290 ii 292) montre que Ia lettre 152 a été 
dérangée de sa véritnble place,_ et portée en '1493 tandis qu'elle est 
réellement de 149~ ; et il fnit des ob~ervations analogues sur la lettre 

168 et Ia lettre 202. 
(2) De Insulis nupm· inventis et de moribus incolarum eamm.dcm.'

De legatione Babylonicá libri TII. 
(3) Petri Martyris ANGLEnu De orbe novo der.ades octo, Alcala 1.530, 

ill-folio goVhique. - Seconde édition dnus le même fo~mnt, .Pàris 
1536.- 'Froisieme édition, rcvue et annotée par. Richard Ha~lnyt, 

Paris 1587, iu~s·.- D'aprcs la premiere édition fut rédigé un 11hrégé 
italien compris dans un volume in-4" imprimé à 'Venise en 1534, 

' 
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J trois 'prbi1iéres, les seules dont 110~18 ayons iútél'êt a 
parler. 

Anghiéni., répondant aux questions que lui adres-
, sait de Milan . son ancien patron le cardinal Ascagne . 
Sforce, sur les nouvelles découvertes qui· venaient de . ' 
s'accomplir, lui écrivit d'abord le 13 novembre 1lt93, 
'puis le 29 avril1á.9ll, deux le'ttres qui circulêreht dm1s 
les cours étrangeres, et dont le roi de Naples'Fré1déric UI 
lui fit plus tarcl demander une suite, par son n'eveu le 
cardinal J,ouis d'.Aragon, à qui Pierre-Martyr reinit en 
conséquen.ce une série de sept autres cahiers 'recueillis 
hâtivement par un scribe sous sa dictée, et accompagnés 
d'un billet d'envoi daté clu 23 avril [1501]. Il écrivit 
clix ans apres, pour Ignigue Lopez de M'~ncloza comte 
de Tendilla, vice-roi ele Grenade, un dixieme livre, 

. comp1étant ainsi sa premiere clécacle océanienne (1.). 
L' envoyé romain à la cour cl'Espagne, Galéas Bottri

gari (2), réclama à son tour, au nom ele Léon X, une 

ilont il forme la premiere parti e sous I e titre de Sommru·io clell~ historia 

delle lndie occidentali, cavato da' libri scritli dal s·ignore D. Pietro , 

Marlt!Jre milanese, etc.; reproduit par Ramusio au commencement de 
son troisicme volume (foll. 1 à 43). 

(1) Il avait d'abord restreint son IX' livre exclusivement au récit de 
l'expédition de Vincent Pinçou, qui en forme aujourd'hui la prcmiere · 
moitie; ct le surplus, consacré à ce qu'il appelle " De superstitionibus 
" insulurium solutum per se libellum "• complétait provisoiremcnt 
ia decade, à titrc de x• livre; mais il .réunit plus tard cetle deuxiemc 
partie à la précédente et ajo,uta le x' livre actuel. La trace de ces 
arrangemehts successifs est dcmeurée tres visible dans l'ouvrage, ou 
ils sont d'ailleurs explicitement. rappelés. 
, (2) C'est ce mi\mcGaléas Bottrigari que Hakluyt nommc exprcssé
IDIJ(io com me étant le " ,genLilhuomo graudissímo pQilosopho ct ma-
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contjt?,uation de cette hist9ire , clu ~o;1y.,e~u Monde, et 
Pierre-Martyr rédigea pour l'illustre pontife une se-

I I 

conde décade, datée du 1ft décembre 151á ; priis sur de 
nouvelles ililcitations il en écrivit une troisieme, ei1 par
tie (au moi!!~ jusqu'au sixieme livre) clans le courant ele 
fannée 1515 (1), etlésderniers livres en 1516, si·bien 
qu'il en.putadresser une copie au nouveau roi Charles
·Ql}ililt, aveq une épitre clatée ele Madrid le. 30 septembre 
1516; ce guine l'empecha pas cl'ajouter encore quel~ 
ques pages de rédaction pour y faire entrer les dernieres 

I 

nouvelles qui lui étaief\t apportées le ih ócto~re sui-
vant (2). · 

.La p'remiere éclition ele ces trois clécades parut cette 
même année 1516 en un volume in-folio; elle fut' repro- . 
cluite en pareil formatà Paris en 1532 et à Bâle en 1533, . 

puis à Cologne en 1'57 á, in-8• : cette derniere édition 
est la plus répandue de celles eles trois clécades (3). 

, tbematico ••• i! nome del qual e per suoi rispetti non si dicc , , que 
Ramusio nvait rencontré en 1549, cbez son ami Fracastor à ~a villa de 

• ' !I 
Caffi, disc1~mrnnt si doctement de himte géographic et de découvertcs 
(Navigationi ct viaggi, tome III, rol. 4 ·13 A) et rapportant d'ancienocs 
conversntions avec Cabot (Ibidem, foll. 414 D et 415 A). Lu négation 
de Biddlc à ce sujct (li'Iemoit· of Cabot, pp. 18-19) ne n~us semble pas 
conclunntc. 

(1) u Martio mensc .anui futuri MDXVI puto ad explorandum 
,, discessurum "• dit-il de Cabot (Décad. li!, lib, v1, p. 268~. 

(2) u Hroc alunt qui ex Dariene referunt : hrec rerero "· Ainsi ter
~inait- il son livre (p. 323); mais il reprend apres co;p : u Pridic 

' ' " Idus Octobris hujus anni MDXVI, Rodericus Colmenares de quo 
» suprà ei Franciscus quidam dictus De la Puente ad me vcne· 

•'' 
» runt "• •.• etc. ,

1 

(3} C'cst cellc à Iaquell~ se réfer~nt l~us les reuvois du'présentécrit. 

I' 
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-Il existe, de la premiere décade, la seule qui nous 
intéresse vérltablement clans la question actuelle, une 
premiere édition séparée, comprenant aussi quelques 
autres opuscules d' A11ghiéra (1), donnée sans son 
a.veu (2\, à Séville en 1511, en un voh~me in-folio, par 
Antoine ~le Lebrija, !'intime ami, et le trop élégant cor.
recteur , . dit-on, de la latinité ele 1' écrivain original. 
Quelques hibliograpbes (3) qnt cru à lé!i réalité d'~me 
édition semblable, de 1500, qui · n'a probablement 
d' existence que clans une transcription fa1~tive clu mil
lésime 1511. 

·ce qui est plus certain, c'est que le manuscrit de 
cette ~remiere décade, telle, qu' elle a:vai t été clisposée 
au 23 avr.il1501, aY.ant été libéralement communiqué 
par l'auteur à quelques ambassadeurs étrangers, fut 
indiscretement copié et traduit en italien, eles la même 
année, par Ange Trévisan, chapceller de la légation 
vénittienne ( lJ), et envoyé à mesure au patrice Dominique 

· (1) Pot?'i 111arty-risab Angloria rnediolancnsis Opera: Logat'io Baby

lonica, Occani docas, poiimata, opignwlimata; volume d'une raret6 
moins grande que ne, l'indiquent certains biblio~raphes. 

(2) " Duas decadcs addidi primre qure me ioconsulto prrelis fuit 
" impressorum exposita Jt, di t-il dans son épltre du 30 septembre I 516 
à Char,les-Quint. 

, (3) MEusEi, ubiSU1J1'à, tomem, part. I~P· 2:73. - V oi r nussi MonB~LI, 
lettora mrissirna, p. 43 . 

.(4). :1\ngbiéru en cut connaissance longtemps apres, par la collec
tion de Yiccnce de ~ 50i, et il attribuait !e Iat·cin à Cadamosto, dont 

Jc nom figure au commencemcot de cette collecLioo : " Ex Lribus mero 

" decadis primis libcllis ... seriptitata· ea 'excerpsit ct suiinratus est ... 

u Potuit et for,te apud oratorcm 'aliqucm venci um in cos Jibros inci
" disse. Celebres namquc viri ab illuslrissimo SeoaCu illil missl sunL 
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Malipiero, ainsi qqe le demontrent CifUatre ·lettres d' en
voi parvem~es jusqu' à nous, et citées, a'Pres Fosca•rini, 
par_Morelli ainsi que par Zudéli (1). Et cette version 

• d'Ange Tréyisan fut imprimée à Venise en 150lt pm:· . 
Albertin _Yertellese da Lisona, en m1 petit v_olume in
qutarto intitp.lJé : .Libretlo di tuttn la na~Jiga zione dei R e 

di Spagna clelle isole et terreni nuOIJamen.te trOIJati; livre 
rari~s~mlll, d0nt un exemplaire se tro.uvait en 1818 en 
la possession ele 1' abbé Morelli (2) . 

Ce· petit volum:e publié en 150lt, ele la' version iiia
lienne faite en 1501 par A-nge TPévisan, sl.1r b premiere 
rédaction !atine €le Pierre-Martyr, avant ]es retouches 
ele style du puri,ste Antoine de Lebrija; conserve, à ce 
point de vne, une . importÇtnce toute particuliere, qui 

• s' est perpétuée elans les reproductions snccessives dont · 
il nous reste à parler. 

Et d' aborel, il eleyint un eles éléments de la précieuse , 
'collection dm1née à Vicence trois ans ap'res par Fracanzio 
ele Montalboddo, sous le titre de Paesi TLOPanzente ritro

''ati ct Nol!o mondo da Alberico VeJ'fYUCâ floren6irto illtt
tolcito, et plnsieurs fois réimprimée ainsi que nous l' a
vonS'Clejà clit phis haut (3), mais dont toutes les éd'i'-

" ad reges hos CaLbolicos : quibus -ego ipse illa ostcndcbam libcus, 

" utquc exemplaria ab eis capereut facilc assentiebar • . (Dccad. 11, 
lib. VII, p. '178.)' 

(t) IJosCAIIINJ, De!la Letteratura veneziana, Padoue 1752, in-foi.: 
p. 427. - M·onELLI, · lcttera ?'arissima, pp. 43 à \l6 . - ZunLA, Di 
Marco Polo e.clegli a!bri viaggiatori venliZiani, tome I!, pp. 36~ à 3&5. 

(2) MonELLI (u'bi SU1Jrà, p: 44) l'avait vu autrefois dans lu riche bi .. 

bliothequc Caoonici; il cn deviut possesseur plus tard (ZunL.~, ubi 

mprà, tome 11, p. 108). 

(3) Voir ci-dcssusla uotcH. 
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tions sont plus ou moins rares, et dont nne exacte 
réimpression sera:it encare fmtt désirable. Cette collec
tion est distribuée en six livres, dont les trais premiers 
sont relatifs a:ux navigations portugaises autour de • 
l' Afrique jusqu'à Calicut (Cadamosto, Ciqtra, Gama, 
Cabral) ; la rédaction d' Ange Trévisan forme le qua-
trieme livre; la lettre de Vespuce à'Médicis, contenant 
la relation clétaillée de son troisieme voyage, remplit le 
cinquieme livre; et enfin dans le sixieme sont réunies 
diverses lettres adressées de Portugal et cl'Espagne en 
ltalie, et la relation de Joseph l'Indien. 

Il existe dans la bibliotheque Magliabecchi de Flo
rence, un exemplaire de cette collection vicentine grossi 
de nombreuses aclditions, · de maniere à former' cleux 
volumes, l'un eles navigations orientales, intitulé Niccold 

Conti parce que la relation de ce voyageur est placée 
en tête; l' autre, eles navigations occidentales, intitulé 
Alberico à cause de la relation de Vespuce qui y est 
conterme (1) : parmi les pieces ainsi recueillies, il en 
est dont la date descend j usqu' en152lt (2). Balclelli a 
reconnu que le compila,teur de ce gros recueil fut le 
vénitien Alexandre Zorzi ; mais nous craindrions de 
d onner à la formation de ce curieux exemplaire d' ama
teur une signification trop étendue si 11ous aclmettions, 
malgré les énoneiations' précises de toutes les éclitioris, 
qu'il fallut reconnaitre, comme le veut M. de Hum
bolclt (3), ce même vénitien Zorzi, au li eu de Fracanzio 

~ 

' {'I) DALDELLt, Storia dol llfilione, p. xxxu. 
(2) IDEM, ibidem, pp, xxxtv~xxxv. 

(3) Gévgraphic du Nouvca1~ Contiucnt; tome IV, pp. 79·80 et 97, 
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de Montalbocldo, pour le véritable rédacteúr de la col
lection vicen.tine de 1507. 

Cette collection ele 1507 fut traduite en latiu par le 

frére Archange Madrignan, moine cistercien de Clair
vaux (1), sons le titre ele ltinerariwn Portugallensiwn e 

Lusitaltia ili lndiam et inde in occidentem et demiun a'rl 

aquilo nem, publié à Milan le 1 c,· avril1508 en un volume 

in-fo'lio ele 88 feuillets chiffrés . Biclclle (2) a ·signalé le 

peu d' exactitucle .de cette traduction, qui est devenue 

presque exclusivement le texte vulgaire du recueil, de

puis que Simon Grynée en a Lnultiplié les éditions, suc
cessivement grossies par l'acldition ele relations nou
velles (3) , sous le titre de Nov 11s orbis regionam ac 

insularam ·v e/ eribus incognit.a l'wn, in-folia, Bâle 1. 53 2, 
Paris 1.532, pnis encare Bâle 1.537 et 1555 , outre une 

reprocluction in-12 à Rotterdam, en 1616, eles parties 

spécialement américaines. Il y a de plus une traduc

ti0n allemancle, faite snr l' édition latine ele f532, et 

publiée a Strashonrg en 1536, in-folia (lJ). 

(1) " Arohaugelus Madl'iguanus Carevalensis, ordinis Cistcrciensis » 

dans l'ép!trc dédicatoire 11u prés ident de Dauphiné vicc-chuncclicr de 

Milan; « Interprete Archangelo Madrignano mediolanense mo o acho 

Carevallcnsi " en têtc 'du tcxte tradoit . 11 nous paralt hors dé doute 

qu'il_ faot !ire Clareval/ensis, Clm·evallonsi, ct qu' il s·agit de la maison 

de Clai rvaux cn l'ordre de Clleaux , orclinis Cisterciensis. 

(:!) A m.emoir o{ Scbast·ian Cabot, pp. 239 ct 2t\ 1-2<;2 • . 

(3) Le Novu.s Orúis de Pal'is ·1532 coti tient déjà dix articles de plus 
que I'Itinera.rittm Porl~Ugalensium; celui de Bâle 1555 eu n encore 
cinq cu sus. 

· (4) Dic Newc Wclt der Landsclia{tcn wnd ln sule1i so bis li ichcr allcn 

a.lten l.Vellbeschreibcm tmbclcandt, y yüngst abcr vo 1~ dcn Port·u.galc
.sern une! Hispanicrn im Nicdcrgengl-iclwn illcer er{unden. 

' 29 
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Le recueil de Fracanzio avait déjà été directement 
traduit en allemand sur l' édition italienne originale, par 
Jobst Ruchamer, et publié eles 1508 à Nuremberg en 
un volume in-folia intitulé Newe unbekantlw Lanclte wul 

ein newe . ff/eldte in kurtz werganger Zeytlt e~funden. 

Il existe une version françaíse imprimée plu,sieurs 
fois à Paris, toujours sans date, en un petit volume in
quarto portant ce titre : cc S' ensuyt le nouveau monde 
n et navigations faictes par Emeric de Vespuce floren

>> tin, eles pays et isles nouvellement trouvez, aupara
>> vant à naus incogneuz, tant en l'EthioFJe que Arrabie, 
n Calichut et aultres plusieurs régions estranges. T;·ans
» laté ele ytalien en langue françoyse par Mathurin clu 

'n Reclouer licencié es loix. 11 - L' une de ces éditions, 
la plus ancienne peut~être, n'offre cl'autre í·évélation 
crimprimeur que cette mention, à la fin de la table : 

cc On les vent à Paris en la rue neufve Nostre-Dame, à 
11 1' enseigne de l'Escu de France n, ce qui désigne avec 
certitude l'imprlmerie de Jean Trepperel, passée à sa 
veuve clepuis 1lt93 (1) : c' est un volume de 88 feuillets 
chifftés, plus quatre feuillets préliminaires non chilfrés. 
Une autre éclition de 132 feuil.J,ets, avec le nom de Gal
liot du Pré, a un privilége daté clu 10 janvier 1516 (2); 

d'autres portent lés noms de Jean Janot, de Denis Ja
not, de ,Philippe le Nair (3). 

(1) Amb.roise Firmiu Dmor, nrticle TyJJOg1·aphie, daus I'Encycloprf• - ' 
die moderne, Paris 184 i à 1852, 27 vol. iu-8; tome XXVI, p. 745. 

(2) BRUNE'r, Manuel du librail'Ç, tome lV, p. 599. - TERNAUX, lii• 

bliothóque am&ricaine, u• -17. 

{3) BnuNET, ibidem.- Les uoms de Jean et Denis Janot impliquent, 

suivant sa remarque, une date antéricurc il.1. 521 pour lc premier, posté

rieure pour le sécoud. 
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NOTE Y. 

' La 1mitieme eles questions posées dat~s 1' enquête 
poursui.vie au n'om du Fisc, énonçait qne « Diego de 
·,, ·Lepe é los q~e con él fneron otro viage, descubrieron 
» desde la dicha punta (cabo de San Agustin) la costa 

>> que vuelve fácia el mecliodia o el sur, fasta el término 
,, que agora está descubierto >> (1) .- Arias Pérez dê
clara que lui-'même revenant du cap ~arint-2\.ugnstin, 

se croisa avec l'expéclition de Lepe << é que por la infor
» n1acion que clél hubieron, fneron adelánte é doblaron 
» la punta de San Agnstín', é fueron à la vue lta del sur, 
), é descu))l'Íeron la costa por su ínclustría é saber' e 
» fué asi como en la pregunta se éontiene » ( 2). 

Arias Pérez parle plns spécialement duna vire conduit 
par le commandeur Francisco Velez, de Mogner, avec 
lequel il communiqua (3) . Or dans un autre document 
cité par Muiioz et par Navarrete (l!), savoir, l' a vis for
mulé, à la date clu i3 novembre 1515, par la commis~ 
sion de cosmographes et de. pilotes réunie à Sévitle 
pour vérifier la démarcatíon hispano-portugaise et cor
riger le tracé des cartes officielles (5); parmi l~s clécla-

(1) NAVARRETE, Viages y dcscubrimientds, tome III, p. 553. 

(2) IDE~!, ibidem, p . 555. 

(3) '" Lo contenido en Ia dicha .prcgunta desoubrieron Francisco Velez 
" com,eodndor vecino de Moguer [y los · qu9 con él fuerou ], c lo descu
, brieron altiempo que este tes~igo babia v eu ido de descobrir su Yiage ''·· 
(Ibidem.,) 

(4) NAVARRETE, ubi ,sttp1·à, tome 111, pp , 319-320 et 5!H-ti9 :í. ' 

(5) H'EnnEnA, Historia de las Indias, Déc. li, lib. 11 cap, xij : p. 1 B. 
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rations relatives à la position du cap Saint-Angustin 
données par Sébastien Cabot, Jean Vespuce, André et 
Ferdinancl de .Morales, Nuno Garcia, etc., nous avons 
celle du pilote royal Jean :tlodriguez Serrano, qui seize 
ans auparavant, c~ est-à-dire précisément à la fin ele 
1h09, était parti' de Séville avec l'expédíiion ele dei1x 
caravelles ou se trouvait comme capitaine le comman
deur Alonso Velez ele Mendoça, de Moguer, laquelle se 
renclit par les CanÇtries et le Cap Vert au-cap Saint
Augustin, qu' elle doubla ( 1). Malgré la différence ele 
prénom, il parait- impossible ele ne pas reconna1tre de 
part et el' autre un seul ef même coll1ll1andeur Velez, 
de Moguer, capitaine de l'uné eles deux caravelles clont 
l'autre était sous la coneluite directe ele Diêgue de Lepe; 
1et ce Jean Rodriguez Serrano, alors pilote royal, semble 
ne pouvoir être, non plus, autre que le pilote . Jean 
Roflriguez qui avait expressément fait parti e ele l' expé
dition ele Lepe (2). 

Or un rense.ignenient curie\1X qui vient s' ajouter à ces 
féliits, c'estque Vespuce, revenu en juin 'l500 à Séville, 
écrivait le 118 juillet suivant à Laurent de Méclicis· : 
« Qui m'armano tre navili perche nuovamente vadia a 
,, discoprire, e credo che istaranno presti a roezzo set
li temhre >> (3); que pendant ce temps le commancleur 

('1) " H a 16 alias !poco mas ó menos que pa?' lí dcsla diclia ciuclad 

• [de Sevillu] cn· dos ca?·avclas, que (uc po1· capitan Alonso Velcz de 

» Méndoza; y desde Canarias se dirigieron ú las islas de Cabo Verde, 
» y de ali í ai Cabo de S. Agustin. y I c doblaron >>. (NAVARIIETE, ut su
pl'à, pp.594-5!J5). 

(2) IDEM, iúi~em, tome III, p. 553. 
(o} .RINDINI, VUa e lettere d·i Amérigo Vespucci, p. 84 (ou dans CA

J!OVAI, p. 67). -Conf. NAPIONE, Esamc critico, p. 27, ad calcem. 
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Alphonse Velez de Mendoza, de Moguer, traitait d'une 

expéd~tion projetée, dont la capitulation fut signée it 
Séville les 20, 2'1, 22 juillet et '13 aout (1), Ú.1ais ne 

parait pas avoir eu'd'autre suíte; et qu'enfin le 15 no

vembre suivant était expédiée à Diegue de Lepe l'au

torisation royale de faire un nouveau voyage avec Úois 

caravelles (2), les mêmes peut-être dont avait parlé 

Vesp:u.ce et clont l'armement pouvait avoir été entravé 

par lesem barras financiers de Lepe (3) . 

NOTE Z. 

' 
Il est arrivé plu(d'une f ois à l' orgueilnational por-

tugais ele revendiquer historiq:uement comme s.iens des 

llommes que la politique exclusive et jalouse ele ce 

péuple avait autrefois tenté ele retenir ou d' appeler à 

son service, à raison de l'habileté qu'ils avaient acquise 

dans les navigations lointaines. Ainsi nous parait-il en 

avo ir été de l' espagnol Jean Diaz ele Solís (4), d' origine 

astur.ienne, et déclaré natif ele Lebrija par ceux-là 

rnêmes qui étaient à p0rtée cl' être le mieux instruits. 

Pareillement en a-t-il été du français Jean ~1\.lle
fonsce ( ainsi écrivait-illui-même) de Saintonge, l' excel

lent pilote (5) que Roberval eut avec lui dans son expé-

(1) NAVARIIETE, ubi , Sl~1J1'à, tome li, pp 247 à 252, 

(2) lDEI\, ibidem, tome UI, p. 81. 

(3) IDEM, ibidem, tome Ill, pp. 80-81. 

(4) V oi r ci-dcssus In note .T. 

(5) << Sir Jolm Frnncis de la Rocbe, knigbt, lord or Roberval, ap· 
, poynled by lhe ki111g as his Licittenaut general in lhe cou'nlrei& o f 
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düion au Canada, partie de la Rochelle le 16 avril15lt2 
et ramenée en France detL~ ans apres par Jao'<![Ues Car
tier : Hakluyt nous a conservé « An excellent Ruttier 

>> shewing the course from Belle-lsle, Carpent and the 
» Granel Bay llp the river of Canada for the space of 
» 230 leagues, observed by John Alphonse ofXanct-' 
n oigne, chiefe pilote to monsieur Roberval, 15lt2 » (1). 

- Le P. de Charlevoix, dont la véracité est génér!llle
ment tmme en médiocre estime, énonce dans son His

toire rle la NouJJelle Fmnce, précisément clans lUl passage -

dont l'inexactitude sous d'autres rapports est bien re
connue, que Roberval, remontant le Sai'IJt-Laurent, 

<< envoya un de ses pilotes nommé Alphçmse, né en 

» Pm;tugal selou les uns et en Galice suivant les autres, 
» chercher au-elessus ele Terre-Neuve un chemin aux 

» I neles Orientales » (2). Cette nationalité ele par delà 
ies Pyrénées pourrait bien avoir été forgée à l' étourdie 
sur le nom ele Xanctoigne imprimé dans Hakluyt, et 
qu' on aurait pris pour celui de la ville espagnole de 
Santofía, petit port sur la c~te eles Asturies, au Jieu d'y 
reconnaitre, ainsi qu'il convient, non, à la vérité, la 

province française ele Saintonge comme on le pense 

vulgairement, mais bien le village ou pays (pagus) de 

même nom, pres de Cognac. 

» Cannda, Saguepay and Hochelaga, .... nccompnnied with ·divcrs 

» gentlcmen o f qunlitie ..... and ~ohn Alfonso o f XnnctoigiJC nn cxccl

" lent pilot, set sayle from Rachei thc 16 of npril 1542. " (HAKL'UYT, 
Voyages, tome Ill, p. 240.) 

(1) IDEM, ibidem, tome III, pp. 237 à 240. 

(2) CuAnLIIVOIX, Ilistoire et c1escription de la Nuuvc!le France, Paris 
nu, 3 vol. in·4 : tome I, p . . 21. 
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Une inclication assurée et précise de tette ongme 
. spéciéblement iirançaise de n@tre pilote, est consignée 
dans un petit ouvrage offrant une sorte de portulan gé
néral dl!l monde alors connu, publié pour la pl:emiêre 
fois à Poitiers par Jean de Marnef, à qui Mellin de Saint~ 
Gelais en avait 1·emis une copie, difficil~ à se procurer 
clepuis la mort de l'habile marin,' suivant que le fait 
connaítre un a vis préliminaire de l' éditeur, imprimé au 
dos clu Erontispice. L' ouvrage a pour tit1•e : Les voxages 

cwantureux du capitnine Jan A!Ji:mce Sainctongeois; 

, il forme un petit v0lume in-quarto de 68 feuillets chif~ 
frés, sans date, ayant a la suíte sept feuilles non chif
frées ele Tables de la déclinaison du soleil mises en 
ordre par Olivier Bisselin cc et achevé d'imprimer à la fin 
» du mois d' avril en l' an mil cinq cens cinquante neuf >> • • 

Au verso du feuillet 68" et dernier de l' reuvre pri~ci
pale se lit l'épilogue que voici : « Fin du présent livre, 
>> composé et ordonné par Jan Alfonce, pilote expéri-
>> menté és choses narrées en ce livre, natif clu pays de 
>> Xainctonge (1); pres la ville ele Cognac. Fait à la re~ 

(1 ) Le m~t de pWIJS, employé généralcment dans !e sens éLendu de 
province, de grand état, de contréc, a conservé néaumoins aussi l'ac· 
ception rêstreinLe indiquée par sou étymologie,·celle·de pagus, vil! age, 
hameau : or i\ est arrivé ici que !e commun des lectcurs a pris l'un 

pour l'uutre, induit à ce quiproqno par la notoriété de la dénomina

nation de la proviuce de Saintonge, cn rcgard de l'obscurité du pe
tit village de ~ême nom assis sur les bords de la Cbarentc, un peu 

au-dcssus de Gondeville, et compris aujourd'hui dans la commune de 

Saint-Mcsme, laquelle appartient au cantou de Ségonzac, qui fait à 

' son tour partic de l'arronrlissement de Cognac; on a eutcndu la pluasc 

com me s'il étai t écriL : " natif d'auprés de la vil! e de Cognac, au pays 

, de Saintonge ., ; tandis que l'indicatioo réellcmcnt écritc désignc 
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>> queste ele Vincent Aymard, marchant elu pays ele 

>> ··Piedmont, escrivant pour lui Maugis Vumenot, mar
,, .chant d'Honfleur. n · 

Cette derniere mention nous révele, suivant toute 

apparence, l'auteur véritable ele cette rédaction abrégée 
et peu ficlele, que par erreur Brunet (1) attdbue à Saint
Gelais lui-même. é e n' est pas la seule inadvel'tance du 
savant bibliographe : illui a semblé trouver elans l'avis 
prél.iminaire de Jnn de Mamef ou lecteur, l'indication 
'certaine que Mellin ele Saint-Gelais était en~ore vivant 

à la date non exprimée de l'éclition prin~eps, et il en 
conc1ut que cette édition est antéÍ'iem·e à octobre 1558 
époque de la mort clu poete saintongeois; cepenclant i1 
snffisait ele .lire à la page suivante, qui justement fait 

face, un sonnet signé de Se. DE S. M . . (évidemment Scé

vole .ele Sainte-Marthe) adressé précisément A 1' Ol\ffiRE 

DE SAINGELATS, pour être assuré au contrah·e ele l'exac
titucle de la date de 1559, qui se trouve à la fin de 
l' annexe consacrée aux Tables de ·Bisselin. Il est vrai 
que 'certains exemplaires offrent derriere le frontispice, 

au lleu ele l' a vis de Marnef, le prlvilége royal, daté clu 
7 mars 1557, mais il est immécliatement sulvi de la 
roention : « Achevé cl'imprímer le 2 mai 1559 ;, ; íl ne 

peut clone rester aucun doute sur ce point. 
Outre l'édition originale in-lt", que nous venons ele 

signaler, il en existe une autre ele même format, donnée 
à Rouen en 1.578 par Thoroas Mallard, également avec 

uireclcmcnt, pnr sa conlcxlurc mcme, lc !Jays Ott -viltagc de Saintonge, 
prcs la v illc de Coynac • 

. (1) Manuel du libmire, torne I, p. 66. 
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les Tables ele Bisselin, mais sans les piéces de vers en 
l'honnem el' Allefonsce qu' on voit en tête ele la premiere; 
on cite en outre une édition de Paris, de 1598, d~ns le 
format in-8°.- M. Léon Guérin, qui dans ses Na"iga
teurs f'rançais a consacré une notice à Alphonse le Sain
tongeois, y a inséré une anal)· se générale de ce volume. 

Les P'ora~es avantureux de Jan Alfonce rédigés par 
Maugls Vumenot, non plus que l' Excellent ruttier tra
cluit par Richard Hàkluyt, ne peuvent être considérés 
comme ·eles échantillons de bon alo i de l' reuvré original e 
de ce pilote, conservée en manuscrit à la Bibliothéque 
impériale ele Paris, et qu' avait cléjà signalée Antoine de 
Léon Pinelo dans sa Bibliotheque orientale et occiden-

, tale ( 1) ,, sorte ele fouillis bibllogt:aphique, peu sur, mais 
plein ele renseignements utiles, sous réserve de con
trôle. Ce manuscrit forme un volume in-folia, intitulé 
Cosmograpltie et dédié au roi François {cr; il offre un 
texte assez étendu, dans lequel est intercalé le tracé 
successü des côtes qui y sont décr.ites. M. Plerre Mar
gry, qui projette de le comprendre dans la collection 
qu'il prépare eles documents relatifs aux Origines !tis

toriques de la Ff'ance d' outre-mer, et qui nous en a 
montré une copie faite entiérement ,de sa main, a eu 
lieu de reconna1tre que la rédaction de M~ugis Vume
not n'est qu'un abrégé dérisoire (2), et le fragment 

('i ) Epit~me ele la Bibliotheca ol'icnta! y occidrJnta!, náutica y geo• 

g·raphica, Madrid 1737, 3 vol. in-fQiio réun is: col. 1406: « Juan 

» Alonso, piloto Santoií.és : Cosmografia, acabada por Raul in Sacti-
» lart, dedicada à Francisco I. MS. foi. n 

(2) Outrc le traves tissemcnt des noms, tels que 1'rop-úonne poúr 
'taprobane, 1llal'ron pour liaragnnn, etc. 

30 
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translaté .Par Hakluyt une version défiguré~ · péllr les 

plus singulieres méprises (1). 
Le volume original est terminé par l'épilogue sui

vant : (( Fin de la Cosmographie fa,ite et composée 

>> -par nous Jehan Allefonsce et Paulin· Sécalart, cappi

». taines et pillottes de navires, clemomant en ·la ville 

n de la Rochelle, en la rue Sainct-Jehan des Pretz de
n vant l'église dudict Sainct Jehan. Le 2ftc jolllr du 

>> pJ.oys de novembre l'an 15lJ5, achevay de par moy 

>> Paulin Sécalart cosmograp,Pe de Honnefleur, désirant 
>> faire pervisçe à Vostre Maigestay réaille : qui sera fin 

»· de ce présent libvre - i5ll5. » On peut con9ecturer 

cl'apres ces inclications, que Jehan Allefonsce, qui rédi

geait s.a Cosmographie en 15áá, apres [(8 ans de na.., 

vigation, en . se faisant é!-Íder par un se~rétaire, pilot~ 

comme lui, Pattlin Sécalart, pouvre et loxal, fut smpris 
par la mort avant d'avoir mis la derniére main à son 
travail,' et que ce même paulin Sécalart de Honfleur 

l'acheva seul, le 2ll novembre 15[(5, qans la propre 
maison ou ils étaient logés ensemble à la Rochelle. 

Dans sa longue tarriére maritime, le Cé\.pitaine Jean 

Allefonsce avait nayigué sur eles bâtiments portugais, 

et avait cGmmandé, notamment, un na vire appartenant 

à Édouard de Paz ( 2); naturellement il avait reçu de 

( ·~) Le Figuicr (Yt,catún ) et le Pérou y :sont :devenus des llgucs et 
des poires! .... 

(2) " O proprio João AITuoso, de appellido Francez, pratico doBra

" zil (c que antes oe rugir de Portugal fóra mestre de um navio de 
n Duarte de Paz) recebeu d'elrei carta de seguro de que não seria de

,, mandado nem pe.rselluido por incurso nas penas dos que acceitavam 
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ses arinateurs, comme sobriquet, la désignation natio
nale de Français ( Frmzce.z); que M. ele Varnhagen Çt 

prise pour un nom propre ele famille (r1ppeflido) portu
gais, en rappelant eles lettres royales ele sanf-conduit eu 
favenr dudit cc Joannis AfJonsi Francez, qui erat exper-

' 
11 ·tus in viagiis ad Brasiliarias insulas , ( 1), qu' on cher-

. chait àr rappeler, et auquel on promettait qu'il ne se
rait recherché ni ponrsuivi en ~~ertn eles lois renclues 
contre les marins qui abanelonnaient le Portugal pour 
prench'e du service a l' étranger ou qui allaient sans li
cence aux possessions portugaises d' Amérique. _ 

Qnand on se souvient avec quelle rigueur sauvage le 
gouvernem~nt portugais d'a1ors en usait v.is-a-vis eles 

·éttangers qui osaient violer ce qu'il appelait son droit 
·exclusif de conquête (2), on conçoit aisément' que eles 
lettres de sauf-conduit fussent indispensables pour .eles 
étrangers aussi bien que pour eles nationaux qui auraient 
consen~i à retourner en Portugal : les offres ele cette 
·néliture n'impliquent clonc .nullement une flégatión quel
conque de la nationalité espagnole de Solis ni de la na
tionalité fra1Yçaise ele Jean Allefonsce. 

" ser~ iço do mar das outras nações ou iam ás conquistas sem licénça. ,, 
(VAnNUAGEN, ~Histol"ia do Bmzil, p. 46.) 

(1) IDEM, ibidem, même pagc, notes 2 ct 3. 

(2) V oi r ci-dcssus, aux dcrniercs pages du §IV, ·lcs notes extmites 
de la' plaintc du baron de Saint-Biancard et de la corrcspondance de 

Diogo de Gouvêa . Voir aussi lcs notes M ct N de cet appcndicc . 
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NOTE AA. 

« Les habitants de cette cOte rapportent qne de temps 
>> en temps ils voient arriver d'autres navires, montês 
n par eles gens qui sont ·habillés com me nous ; d' apres 
» ce qu' en disent les indig'enes, les Portugais jugent 
n que ce sont eles Français; ils ont généralement la 

. ) barbe roússe. Les Portugais instruits supposent que 
>> ce sont eles fondeurs·quinaviguent vers Malaca, parce 
>> que I' argent et le cuivre y sont à rrieilreur marché que · 
>> dans notre pays ». 

Ce passage contient, c1ans le texte, un~ phra:se qui 
embarrasse à bon droit les traclncteurs : cc uncl wollen 
>> clie ersamen Portugaleser sagen es seien Gezyner so 
>> gen Malaqua navigieren n. M. de Humbolclt a tracluit 
die ersamen Portugaleser par cc d'bonorahles Portu
gais >> (1), et le point de doute (?) dont l'illustre savant 

' a accompagn~ le mot ersamen doit être considéré comme 
le cachet de son exquise modestie ~ien plutôt cp.1e 
comme la révélation d'une hésitation réelle; E!trsamen, 

ce sont évidemment les fidalgos, les gens de distinction, 
ceux ·que leur écluca,tion a placés au-dessus clu commun, 
et qui sont ainsi en état d' émettre p.ne opinion digne 
d' être écoutée. · 

La véritable dí:fficulté porte sur le mot Gezyner, que 
M. Ternaux a laissé en blanc dans sa version, et à l'é
gard cluquel M. ele Humholdt exprime ainsi s0n , e'm
harras : cc On peut être surpris de ce mot ele Gezyner,, 

(1) Géographie du .Nou11eau Continent, torne V, p. 2Ü. 
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, qui est entiérement étranger à l'ídiome allemr:J.nd, et 

11 jeté dans la phrase suivante : u Les Porttigo.is - et 

1> même les plus honorables ( ersa me) parmi eux-recon-
1> najssent des Français dans ces étrangers qu'i portent 

» eles babits comme nous et qui font des incursio:ns sur 

11 ces côtes (pour en tirer d~s fourrures ou clu bois de 

11 brésjl). Ces Portugais (continue le texte allemand) 

11 les prennent pour eles Ge:zyner à cause du trafic qu'ils 

11 font avec les métaux 11 •• - C e mot Gezyner parait une 

11 fautety.pographique pour Zyg·euner(Zygener ?), cigam 

11 en portugais, gitanien espagnol (1), :zingari enitalien. 

11 Mais que faire de Bohémiens qui naviguent, et de 

11 Bohémiens français? Comment l'idée de l'échange de 

11 métaux rappelle t-elle les Zigeuner ? » (2) 

S'il nous était permis de nous hasarder dans cette 

épineuse question, nous nous trouverions tellement 

frappé eles objections de M. de Humboldt contre sa 

propre conjecture eles Zigerwer, que n.ous commence

rions par l' écarter tout à fait; et en admettant qu'il 

doit y avoir quelque fc1.ute typographique dans le mot 

Gezrner, nous tenterions, au risque· de tomber sur 1m 

barharisme, de corriger cette faute en nous restreignant 
à ~a moindre altération possible, pour nous 1;approcli.er 

d'un mot remplissant la condition essentielle d'avoir 

trait au commerce ou au travail eles métaux précieux, 

en lisant Gezyher par exemple, ce qui supposerait uni

quement, de la part de l'imprimeur, la substitution 

inattentive d'un n à un 1z. Mais le mot Gezylzer, résul-

(·1 ) Lisez Ciganos et Gita11os. 
(2) HUUDOLDT, ubi suprà, tome V, p. 250 
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tant de cette modification si simple sera-t-il accepté 
même comme nn archai:sme ou\m idiot.isme provincial, 
à titre de forme collective ou fréquentative du simple 
Zie(wr, affineur, tré:fÜeur? 

· Ainsi lancés rlans le champ indéfini de la conjecture, 
pourquoi nous arrêterions~nous en si he~u chemin? Au 
lieu de tourner la d_ilificulté, prenons ]e taureau par les 
·cornefí : - Est-i1 clone absolument indispm)saNe de 
corriger ce mot de Gezxlwr, et ne s,aurait-il, sans se 
transformer, acquérir,. que dis-je, conserver un clroit 
légitime de bourgeoisie dans la cité allemande, ·si libé
rale et si large en ses adoptions? Le radicalZain lingot, 
( cl' oú le verbe zainen, récluire en lingots) ne naus suffit
il pas à forge1· régulierement m1e dénominati<m de Ge

: zyn~r pour le faiseur ele lingots, le fondeur en métaux? 
Et ne voilà- t-il pas encoré, et bien mieux, une solution 
naturelJe, prochaine, i:rirecte, rigou.reuse, au probleme 
de la sigªi.fication étymologique ele ce mot i1nprimé en 
toutes leÚre::> dans levieil opuscule allemand, Gezynen1 

Nous · serions presque tenté de nous Fépondre à nous-
même par ce ,clicton paradoxal « Je n'en sais rien, 
·mais j' en suis sâr I » 

NOTE BB. 

11 n'est pas ii:npossible de cléterminer, sinon avec 
une entiEwe certitude, au moins avec une gt\ande pro
babilité; quel est 1' a1ateur véritable de cette Scritütm o

?Joglià 1110 dtr Discorso fatto nel1539 d'un gmn "cnpitano 

.fi·ancese; ·nous VOyons eN eifet que « if SOpra eleito . ca- . 
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>> pitano po~ con clue navi armate in Dieppa di Nor
n mandia volse andar fino all' Isola T•aproba11a in le
>> vante, hora detta Summatra, clave contrattó con 
>> quei popoli, et carico di specie ritornó á casa'' (1). 

/ O r M. Estancelin a ,retrquvé et publié l2) le journal 
c 'un voyage á Sumatrafait en 1529 parles cleux na vires 
dieppois la Pensée et !e Sacre, contenant de~ détails ca
ractéristiques qui ne laissent aucun clout~ sur l'identité 
d~ ce voyage avec celui qui est mentionné dix ans aprês 
daJ?-S le Disc.orso. L' e~pédition avait pour commanclant 
le capitaine Jeali ParmentieT, qui mourut à Ticou le 
3 décembre (3), suivi de prês au tombeau par son frêre 
Raoul capitaine cl~ Sacre ( lJ). 

M. Estancelin aurait été porté ·à attrihuer la rédac
tion clu journal à Pierre Mauclerc, l' astro nome du 
Sa cre ( 5) ; mais la supp0sition est inadmissible, le réd ac
.teur étant certainement embarqué . sur La, Pensée, ainsi 
que celarésulte expressément ele nombreux passages (ô). 

. Il résul te aussi de l' ensemble de la réd action que l' an
teur devait être précisément l' astronome de La P ensée; 

il note tous les jours la hauteur observée, et ia direc
tion de la route; il parle même de l' estime de son 
point (7). Cupidon, Eolus et Thétis viennent parfois 

(I) RAMUSIO, Nau·igaNon·i o via.ggi, tome li!, foi. 417 E. 

: 2) Voyages et dácouvortes des mtvigateurs normands, pp. 2 H à 312. 

(3) EsrANCELIN1 ibidem, p. 30i. 

(4) IDEM, ·ibidem, p.' 308. 

{tl) IDEM, ·ibidem, p. 45 . 

( 6floE~I, ibirlem, pp. 244, 245, 247, 2ti I, 254, 259, 266, 279, 

30p, 312. 

(7) IDEM, ibidem, pp. 261, 281. 



• 

( ,2AO) 

orner agréat>l~;rnent la 11arration. (1.) cornme pour trahir 
en même temps le poete. 

Autr:e. dét,ail três isignificatif : Un ami de creur des 
frêres Parmentier, qui était du v;oyage, n' est pas nommé 
une seul~ f ois dans ra J?elation, ce ql!li n' eu<t pu' arriver 
si ce n' était lui-même ·qui parle ,}L la premiêre personne. 
Or, cet ami, c'est le dieppois.Pierre. Crig•non, poete et 
savant, cité dans l'histoire eles scie:Qces r>our·ses obser
vations (2) ,.qui publiait apres le retour de·fexpéclit'ion, 

· en un petit volume in-quarto, l'e.s poésies ·de Jean Pa~~ 
mentier, avec les siennes propres (3) ',-;le tlioult précédé · 
d'unprologue (h) o;à, ne laissant plaee à a1aomn cloute, 
il rappelle lui-même qu'il a cc rédigé par escrit ladicte 

(-1) EsTANCELIN, ubi supl'à, pp. 250, 262. 

(2) JJistoire de L'Académie des Science$, année MDCCXII, in--i', 

p. 17 : " M. Delisle a un mnnuscrit d'uu pilote dicppois nommé Cri
, gnon, qui cst on ouvrage dédié à l'umiral Cbabot cu 1534, et ou il 

" est fait mcntiot;J de· la déoli naison de l'aiman. Ce~te nouvcauté 

" révolta les philosophcs dont elle dérangcait trop les idées, ils la 

» nierent fiercmcnt, mais enfio ellc devint inoontestable et il íallut 
' " s'y rcndre. " ., 

(3) l!J'escription nduvalLe des merveillcs de co monde, et de ía clignité 

de l'homme, composé en fithmc (1;ançoysc en mwnicre de exhortat-ion, 

par Jan PAmmNTIEn {aisant sa dcrniere navigation Cl!VCC Raout' son 
{rere en l'isle 1'aprob.a,ne a~lt7 omcnc d·ictc Saniatra- iterntUn dlidinp 
!'oyal .. ... - Tlem plusieur~ champs roya.ux •.... - Item moralité trcs 
élégante ..... - Déploration sur la mort dos dictz Parmenticl', oom-
posée par Pierrc CmGNO!I convpaignon des dictz Pa1•m!ntier en la dicte 

navi[/.~tion; imprimé à Paris eu la rue de Sorbonue le septil'ln'le jour 

de jnuvier l'an de grâce mii.DXXXI; pebit in-4" gobbiqne 'de 48 retül• 
1 ets uon chifl'rés. 

' (4) Cc prologuc a été reproduit cn 1847, par M. LéonGUiiniN, dan1 

u& Navigateurs (mnçais, pp. 157-HiS. 

I . ' 
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l) navigation et voyn.ge , . qu'ill'a '' escrite a&sez au 
, lóng . . •1 

C' est. donc bien certaiuement lc nom de l1ieúe Cri
gnon qu'il fant mettre .à. la relatip11 publiée p<tt· M. Es
tancelin, ainsi qu'e l' a, au surplus, eles Íongten~ps re
conna M. Léon Gnérin dans l'article consacré à J'ean 
et Rao.ul Parmentierparmi sfls f,Trtl'ignrew·.ljiw'frris (1), 
intéres'sant volume qu'il a fondn plns t~rü dans son 
lfistoire de In lllarine..frn nçoise (2); et c'est de wême le 
nom de Pierre Crignon qui pom nousse cache. clans le 
recueil de {{amusio, sous la clésignation anonyme dn 
gmn mpilano di lltarc.fiwtcese rld lnngo 1/i /Jiet'fHt. 

NOTE CC. 

li est in~portant de transcrire 1iextuellement ici l' ex
trai't clonné par Berredo eles lettres-patentes ele conces
siol!l en faveur ele Benoit Maciel PaTente, elu 1lJ juin 
1636; car il est $Ssentiel cl'en lJien peser les tennes 
pour en contrôler l' application. 

cc Hey por be!n e me praz ele lhe fazer, como com 
n eil'eito faço por esta presente carta, hTevogavel doa-

(·I) ,, Au nombrc dr. crs Lrois Françuis (dcsccndus à Ticou le 

, 3 novcmbrc) se LroUYait lc rédacLcur de ccttc navigaLion, que nous 

,. supposons nroiF élé Ir. poctc Picrrc Crignon , ami de Jean Parmcn

. " I.ÍCI'. '' (GUÉ HI N, ttúi stt.prit, Jl· •!50.) 

(~) ·Paris ·I S:) 1, 6 Yol. gr. in-s• colorllbicr; voir, . pour lcs frcrcs 

PnrmrnLicr, Lomc 11, pp. -IH· à 1~ 3 ct -tiO à .f.iti. 

31 
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n ça'Ci entre vivos, ~' é1Jleclom·a deste dia. para todo sem
n pre, ele jmo e herdade para elle e todos os seus filhos, 
n netos, herdeiros e successores que apos elle vierem, 
11 assim descendentes como transversa:es e collateraes 
>> (segundo a,G diante h ira declarado) , das terras que · 

>> jazem ao cabo do Norte, com os rios que dentro nellas 
>> estiverem, que tem pela costa do mar trinta -e cinco 
>> até quarenta leguas de destricto, que se contaõ dódito 
>> ·cabo até o rio de Vicente Pü}çoi?, aonde entra a re-
>> particaõ das Inclias do reino de Castella; e pela terra 
n dentro, rio das Amazonas aniba, da parte do canal 
)) : que·vay sahir ao mar, oitenta para cem leguas até o 

11 rio dos Tapuyaussus ; com declaraçaõ que nas. partes 
11 referidas por onde acabaráõ as ditas trinta e cinco 
>> ou quarenta leguas de sua capitaníà, se poraõ marcos 

>> de pedra, e estes marcos coúeráõ via recta pelo 
n cer taõ denti·o; e bem assírH mais seraõ do, dito 13ento 
11 Mac.il:il Parente e seus successores, as ilhas _que hou-
>> ver até dez leguas ao mar, na fronteira demarc<tçaõ 
>> das ditas trinta e cinco ou quarenta leguas de costa 
11 da sM capitaniá, as quaes se entende~'aii medidas 
11 via recta, e entl;araõ' pelo certaõ e terra firme dentro, 

11 pela maneira referida, até o rio Tapuyaussó.s.' e dahi 

11 por diante tan:to quanto poderem entrar e fore1n d~ 
11 minha conquista >> , etc. 

Nous posons en fait, dans notre texte, que le cap dtt 
Norcl dont il est ici question n'a pu être que ceiui··là 
même cgü porte specia]ement anjourd'hui le nom de 

Maguari (à cause de 1' abond::un~e eles hérons qui en 
peuplent · Jes ahords) . I.es 1les jusqu' à dix lieues au 
large étant comprises () uns cetle donatÍon, on volt que 
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l'étenclue ele la concession, progressant en longitude 
cl'est en ouest pour aniver jusqu'à la riviere de Vincent 
Pinçon, c' est-à-dire j usqu' au bras occidental de 1' Ama
zone ·aêtuelle, üut en même temps progresser en lati
tude vers le nord ponr englober les iles voisines sur
ajontées; la limite extrême ele la concession ainsi mesu
rée put clone aller atteinclre la Ponta-Grossa ou 'cap 
mérlclion~l de l' Araouctry. 

A cette limite extrême les léttres royales obligeaient 
le capitaine donataire d'établir une borne de pierre, et 
cette particularité mérite attention : car si Maciel fit son 
mesurage en deda11s eles lles, il dut ahoutir à la point~ 
Pedreira, ·et nous aurions à nous clemancler si cette ~lé
nomination-là n'est pas résnftée précisément , de la 
p.ierre clélimitative qui avait été établie sur ce cap. Si · 
au contraíre Maciel fit són mesurage h6rs-rouvre, et 
plaça son paclraõ à la Ponta-Grossa, il sera tont naturel 
que le CéJ.l)itaine Jean Paes do Amaral, envoyé en 1723 

iL la recherche des monumenis lapiclaire~ de ce geme, 
éiant anivé a 1° 30' de latitude, ait retrouvé justement 
sm la rive droite du :llemre qui clébouche en cet endroit, 
la bome élevée par Maciel Parente, et dont on a bra
vement fait hon.neur à Charles-Quint !• .. ; 

NOTE D'D. 

Les cleux formes Yapoc et Oynpoc résmnent ponr 
naus deux séries de variantes rassemblées avec grand 

. ' 
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soin et confot'ld·IH~s eatre elles avec plus oh moins de 
raison pm· nn savant b'omme d'État b11ésilien chargé 
d'une IH~goci'ation récenfe (1), qui non-seuleme~1t a noté 
Jes di versités réelles d' ort110graphe, mais qtli1 a .même 
recueilli clans son catalogu.e celles q\IÍ peut-être ne ré
sultent que d'une lecture clouteuse, Ol\ de l'lindécision 
cp.1e Le burin ele Jean Van-Keulen.1aumit Jaissée à la 
form~ graphiqne . úl'ur~ I ou d'un 1), cl® ,JECJ;nieq·eqà, Jui · 
donner les allures ·d'un T (2); naus r>JVéféFons ·J.Davdón
uer au calligraplue néerlancl.ais ses,Jlíl.p,rdiesses .rurtisti
ques, et 1ire simplement 1111 I ililJ Cil~t son l ~teliiMm~ ele 
I'écrire ne peut être contestable; ele mêmeuque Jllims 
lirons .Janssonius (.Tan Janszoon) par un J initial, sans 
hesitatio11, to11tes Jes fois que noüs le rencontrerons 
claiJ~c r argumentafion cliplomatique du vicom~e ele l' Uru
guay, hien certain que naus· sommes qu'il r a toujours 
ainsi •orthographié, quoique son impi~imeur se soit 
obstiné à lire Sansso~ius (3) clans son manuscrit. 

"En clistinguant entre elles toutes les variantes allé- · 

{I) Voir les P·rolocoles de la confárence su1· la Dólhnilaltion das 

·~uya.nes frança#o el bl'ésilienne, llio de Janeiro. l857, in-folio; nux 

pp. 3 à i •. ct t•n nombre de passngcs dnns to,ut I c com·s de la disc,nssion. 

(2) Ibidem, pp. 5, 7, 37, et nomhre de fois cnsuitc: s,ans-nier 

l'existcnec, sur quclques cm·tcs peut - ~trc, fies leçcins Tapoco, Tapoca, 
i'l n~ nous est arrii•é de rrnconlrer, sm les grands' atlas et 'friam'bcau 

ile lalll1er édités pâ1· .Jean V A.N KEULEN, vus par' nous, que ~es lapoca ou 

Iapoco, et dcs Wyapoco. La leçon fautive cst cn parei! cas une inud

,·ertanec de gravure, et nc saurait conslitucr une varia~ te prO(Jreincnt 

' di'te, à I'CCUCiJJir. ' 
'(3) ;r,idem, pp. ~ ct 37. li rn cst de m~me drs noms de Meutelle, 

D'Auville, etc, 
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, 1!3Lf~e~, 1 awn d(l les L'anger. en ~~l:B~)X G!ltégôries, llOHS au-

: 1'0)lS cl'une pn.rt les leçe~us ,: 1 r 1 - , 

f Iapoc Yapoc 
.\,) I h Yapoca · 

•· .Japok Yapok L ' · ·Vapoco 

Iapoca ,, li Yanock . Yapoko 

1 · ~oapoc 
Yapoquc Hyarwc 

' 
sans faire état spédal de celles ou le I ini.tial a été écrit 
s0us hu fonne J ('1} qui ne constituai.t point alors une 
lé1Jtt1e difT1h1en;t~. 

Ji)e Vm~ttre pm't, llOl:lS atuems l!lllB liste encore ]DiUS 

long,mel, CifiUÍ se ré}9arrti.t naturel~ement en plusieurs' snb
Qlivisions •: tt. 

I 

Ojapoc .Ouyapoc Viapoco 

Oynpoc 0uyapoco Wiapoc 

@ya (lOII Ouiapoqu J · Winpoca 

Oy.npock Ouhiapoc ·Wiapoco 

Oyapoquc Owiapol1 W.iapogo 

Oyapoca Waiapoco Wi~nago • 

OyapÓco Wainpago Wiabago 

Oyapaco Waiabago "" Wiabci(o 

sans r-ompter les formes oubliées. 
Nvms avons l' espoir de ne blesser aueun ~ntér&t poli

ticrl!l.e· ni géograJ.Dhique, ni même lingnrs·tique, enréd'ui.
saüt provisoii'ement toutes ces richesses onomasticfhes 
à l1os deux types généraux Yae o,c et Optppc, sanf i1. 

I·,, • ' I ! I 

reyenir plus tard SUl' quelqu_e exception, s'il Y,11a ÜB~l. 
· ,On ne.{eréJ.· nulle difficu1té, sans fjlonte, de 11econnaitve 

I" ' '' 
.\1 Jll 1 r l ' I 

(I) Commc duns lcs di verses éd itioos du T•·nité lj'Utrcchl. -1\'1. dn 

Sil\'as'cst arrêlésur ce poipt particnlicr (Rcvi~ta triiJWII,snl,, tome XIII, 
pp. 480 à 4-84) avrc le soin qui lui cst ordinaire. 
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en chacun de ces cleux types, deux éléments formatifs, 

Ya- poc .....• .. .. •. . pom: le prcmier, 

Oya- poc. ... . . . . . . • . . pour I c second; 

et comme l' élément final poc est le même clans les deux 
cas, il semble· que nous n' ayons à étuclier ici, en cléfini
tive, que trois éléments formatifs, ya, oya, poc. 

Commençons notre examen par· ce clemier, qni se 
représente plns fréquemment, à 'ce qu'il semble, clans 
la nomenclature géograpl~ique di') la m'ême région, ou 
nous pouvons relever en eiret successivement, en allant 
du nord au sud, les noms de 

Wiuipoco; 
I 

Iwari.poco, Waripoco, ou Waripogo; 

Arrapoco, Arapoco, Aripoco, ou ArapccLÍ; 

S~penopoko ou Sapanapock; 

Callepoca ou Callepokc; 

Mallepoco, Mal lcpoca, ou Malapecú; 

Auuurapucú ou Anareapock; 

nous pourrons :même, en allant beaucoup plus loin dans 
J.e sud; rattacber à notre liste les noms plus connus de 
Pernambuco, forme brésilienne que nous avons façon
née àl'européenne en l'écrivant Fernambouc (oumême 
Fernambourg (1), la ville de Ferdinanél! ... ), et Para.
napucu ou Parapapicu, ancienne déno:mination ele l'ile 
actuelle do Governador dans la haie de Rio de Janeiro. 

Ces deux noms, cl.ontla décomposiüon natnrelle nous 
o.O're un vocable initial (p.araná , la mer) parfaitement clé-

('L) C'est la forme adop,tée duns les Tfoyages avantureux cht cctpi

ta·ine J'a1• Al{once sainctongeois, fo i I. 32 verSO'ct 33 : "Feruambourg 

" est à 7' de la ligue ..... Fernambourg est la prcmiere demourauce 

." des Portugalois ..... ". 
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~ terminé, doivent facilite r notre recherche etymologique, 

d'auta,nt plus qLw nos devanéiers y ont déjà pourvu. 
l\IÍ. de Varnhagen a expliqué littéralement Paraníi

pncú par mM comprido, la mer étendue (1), bien qu'il 

s' agjsse d'une ile : d' ou il faut conclure que de sem

hlables déno,minations 11'avaient pas toujoms une ap

plication dü:ecte à l' objet désigné, mais s' y rapportaient 

par une voie détournée en signalant les circonstances 

extérieures qui le caractérisaient. Pucú figure clans le 

Tesoro ele la tet1.gua Gu.comrú duP . .Rmz (folia 323) avec 

. la signi:lication de largo, qui implique la double accep~ 
tion de longneur dans l' espace et cl ans le temps ;. et 

naus le retrouvons sons la fQnne pecú daos le Diccio

nario portuguez e bri:tsitiano anonyme, avec l'une et . 

l' autre signification (2), de même que sons la forme 
ipucío dans le .Vocabulario do ALto - A 111azonas de 

M. Dias, également dans les deux sens (3). 

On pounait supposer que le nom de Pernambuco n' a 

pas besoin d'une étymologie différente, tant il se rap

proche du précédent : lVl. de V arnhagen pro pose néan~ 

moins dele décon'tposer autrement, s;:woir, Pa.ranámer, 

et mbô ou mbtt!c bras (á); mais il oublie de nous signa

ler le dictionnaire auquel il emprunte ce demier vo-

(ri) Historiado Brazil, p. 253, note 3, et nu Sttpplément, p. 448. 

(2) D'uoe part, aux mots: Comp?'icla (causa), Comprimento, Fazer 

comp1·iclo, Alarga1·, Prolongar, Bana, Lavcmca., Páo comprido; -
d'autrc part, aux mots : Tanlar, llalwrda1', Dilatar-se, Entreter-se, 
DttTa·r, Estar mtt'ilo tempo. 

(3) lle.vista t1··imenwl, tomé XVII, .P· 560, au mot Comp1'ido ; . et 
t p. 562, an mot Dttr'al'. 

U) Histo?'ia .elo Brazil, P· 38, ~ans le textc et à la note. 

' I 

I 
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cable. Le P. Francisco dos Prazeres Maranhão , dé\lns 

son recueil d'étymologies brésiliennes, ne trouve rien 
de mieux que d' expliquer Pernambuco ' par P a mnd
lYítca, bouche de mer, en confessant qu' il prend ainsi 

comme naturalisé parmi les sauvages le mot portugais 

bôcn. ('1 ), s' y croJ'ant autorisé par . d' autres ex em pies, 
malheureusement contestables et peu concluants pour 

nous. 

Mais peut-être cette étymologie hétéroclite nous ,met

elle sur la voie ele J' explication véritable, en nous incli

quant un sens pour lequel les vocabulaires brésiliens 

peuvent ne pas être. absolument muets. En fouillant le 
Te.1·oro G1;amni du P. HUJz, nous y clécouvrons en e1l'et 

(au folio 26 verso), le mot pacá avec l.a signification 
d' abertura, ouverture; le Diccionorio anonyme, labo

rieusement r.omp11lsé, ne répond pas, il · est vrai, à nos 
interroga~ions multipliées; maisle 'f/ocaúnlario rlo Alto

Amaz onas ele M. Dias nous procure sans ep-ort la sa
tisfaction la plus complete en nollS o(frant, en regard 
clu mot portugais f nrn, ouverture, le mot J:irasilien 
ipóca (2), fnne des formes du radical JJÓCil (3), com me 

ílnous avait cl01mé, au mot comprido, long, la foi·me 

(1) llevista tr imc·nsa/, tome Vlll, ·JI. 78 , au mot Pcn1ambt1co cl à 

la note cxplicatiye au .bas de la pagr. 

(2) Ibidem, torne XVJI, p. 565. 

(3) L'étudc analytiquc, la disseclion étymologique du voç.a bulairc 

Tupi est cncorc à fairc; peu t-ê trc cctle anatomic du langage , puur 

laqucllc I c Tes?ro Gua?'a1.1i du P. l\UJ~ ofl'riru dé précicuscs rcssourcrs, 

pcrmcttrait-ellc de rapprecher ce radicalpóca,.du vcl"he ncútrc póc que 

nous oll'rc le Diccionm·io (pp. 15, 38 et 61), nux mots JI1'1'Cbenla1·, 

b'stalar·, Rebentar, répondant à nos verbes crcve1', éclatcr; I e póca 
I 
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tjJuaú du rad!icalpucú; et no'l.ts éltrrivons ainsi à l'étymo- , 
l0gie régu1iere Pa;·allr.i-me-Póea, (f) se COJ~Itra<i:tamt na
turellemeHt en Pamâmpóea Ol.!l! Pemanipóco (2) et. se. 
tl:acluisant littéralemmvt eR portugais lDar Fzwo ou Boca 

ao Mar. 

Nous v0ioi clone en ,possession, pour l' explication de 
1' élément terminal poc, si fréquent au veisinage des 
bouches de l' Amazone, de deux raclicaux distincts, 1\m 
adjeeti;f, puo,ú, dans la douJ)le acception ele long, étendu, 
et de lent; l'1autre, subst31ntif, póc,t, avec la significa
tion directe <il' @ilitVertclQ'e, d' entrée de la roer dans les 

brusilicu, comme lc furo .IJOl'lugais, serail ainsi d'autnnt mieui déter

miné duns I c seus d'ou vertu re, de per'cée, de rupture, qui convient 

puhicu•li'llremenL aux entrées de rivi~rcs cl de brus de mcr. 
(i) L'introduction de m en tre les deux rudicaUJ.: format irs du nom 

de Pemambuco, n'est point une simple f'anbaisie euphonique de la 

prononciation : l:i prpnve en cst duns I e nom unalogue deParanápuctí , 

ou l'insertion n'a pus li eu. C'est l'application d'une reg lc ·synta1ique 

qui tt'unsforme eu me, duns sou adjonction à certains moLs d'uue 

forme déterminée, le suffixe !Je, destiné à répondre aux quest!ons de 

li eu qttà et ttb·i de nos anciens 'rudiments labias : Paraná la mcr, 

Pamná-me vers la mer, à la me~, dans la mer. V o ir à ce sujet }! ;lrle 

ele Grammafica ela lit1gua B1·asilica dn P. FtGUEIRA {édition de Lis

bonue 1687; p. '121 et pp. '130-131).- Occaslonnellement disoos 

ici qu'en outre des cinq éditions deyctte grammuire que nous avons 
indiquécs plus baut, daus une noLe ;du § Vl:rt diJ cet écrit, nous · cn 

avons vu, en la possess_ion de uotre cxcellent ami Ferdinund Denis; 

une réimpression sous lc ti.trc de Grammalica ela lingua dera! dos 

lnclios dl! >Bmzil, io-8", faite cn '1851 à Bahia pdr les soins tlc Joan 

iJoaquim da· Silva GUI!IAIIAÊs. 

(2) 111 n'est pas sans iotérct de remarqucr, dans lcs l'ori11es Pm'·a

llr:tmúuco c,t p,·am.nenbttclce douuées au nom de la villc acLbdlle de 

Perna;mbtwo par Maga ll an~s de Ganduvo ct pat· H~ns Staden, une 

trace des évoluLions succcssivei de éette' appella~ion. 

32 
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terres, ainsi que les PQrtugais la donnent sur tq.~t de 

points, en ce~ mêmes parages, .a lems Fums, si analo

gue_s pom-: le sens et pül!ll' l' application., aux Trous de 

nos anciens colo1~s de Saint-Domiugue. _ 

Nous pouvons eles à présent, comme yérifieation im

médiate de la e<onvenance, de ce dernier vocofl:hk, r'emar

<Iuer préci:sément au sud de l' Araouarl un a11tre bras 

<le ce ileuve, vlsiUé à plusieurs repriseP, e1,1, H-36. par 

l'au?iral Pén~hld alors lieutenant ele vaispe~~l (4.) ,, et qui 

a été dté dans des conférences récen~es, solils le .nom 

de. Furo r! c /.' Am!)l!ad (2) : il ,seml;ly clifljcile d'y mé

connaitre l' Armpoco de Robert Harcourt (3), Ampoco 

de l' anonyme angfais publié à la suit~ (lt)., A ra[Je~ú d~ 
certaines ca!·tes brésiliennes, oú il est inscrit ~ré~i$é

ment comme désignation de ce même Furo ( 5 ). Et le 

rapprochement c0mparatif ~es noms Arapoco, Amwari, 

Pl/ aripoco, domíle lleu de remarquer entre eux une liai-

(1) Jou1·nal i!'m1 vayage stw la cóte méridiona/e de ta Guyane 
(m1~çai$~, dans Jcs Amn'alçs Jlfari/Jirnes et Colonialas, torne L:l~I. de la 
Collec.ti,ou (li de, la I,'artiç uou .ofll.cielle ile 1836) PP.· 42•l à 467; spé~ 

oialcrne,ut pp. 446, 4 -17, et 453._
1

' • 

(2) l'1·otocoles ele la Con{é·rence do rlélimilation, p. •J GJ .• - ·Nous nc 

pa'rlons ici que de formes onomastiques. Quaut à la ques~ion d'appli· 

catiou rles dénominations aux localités, <i'l serait imprudent de JlCl•drê 
· tle vue une remarque ile l'amira( Péuaud (upi suprà; p. 449) sur la 

facilité avcc laquelle les Portugais ont cu ,l'habitude, d'acc?mmodcr 
lcurs curtes aux prévisions de leur politique, faisant flo,Lter d'une 

rivierc à l'autre .lc norn d'A1•aguari quanrl une qucstion ,de limites a. 
pu s'y rat~acher. 

(3) PuncuAs, his, l1ilgdmes, torne IV, pp. -1270 ct ~282. TI 

(4) nidem, p. 1286. ~ 

(:i) Carta lopographica das pl'ovincias do Gr-aõ Pará e Rio Negro,, 

dans les portefeuilles de la Soc!éLé de Géographie. 
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snn 11lt1me, des ](imgtemps · accusee, quant au clernier, 

1~ar la relatjon de Keymis, de laqueHe il résulte que c~ 
seraifencore une branche ele l' Arawc;ri, un autrefaro 
septentrional, 'comri1e !"indique l' étymoiogie. Le J!Füú

po'co (1)., dont le nom a dispam eles nouvelles cartes, 
n' êfait pareil1ement qu'un .Juro vers l'embouchure de 
notre Oyapoc. 

L' élément initial qui entre dans 1a composition ele 
ce mot (\Vh1ipoco) mériterait de son côté une étude 
si:íéci.ale dont ée 'n''est ici le 1ieu ni le moment de rlous 
occuper : 'qu'il nous' s'uffise d'annoter combien il e~t 
fréq1>1ent sur ceite ·côte,' s5it qu'il s'y reproduise avec 
le · même ~aractere inchoatif pottr clénommer m1 eles 
grands J)ras de l'Orénoqne 1/Yi'tiilceberi, soit qu'il se pré
sente comme terminaison clans toute la série eles l:i
vier~s Gàriqwini, Maicawini, Camawini, Marawini, 

Curassctwini, Quanawini, Coroswini, Tapr;uwwini (2), 
sans compter les noms ou cette terminaison oblitérée 
semblerait potÍvoir être recomnue encore, par ana:logie 
avec· ce. qui est advenu de quelq11es-unes parmi celles 
que nous v:enons de passer etl revU:e, pai' exemple Ma-· 

rawini, Qaauawi11i, Coroswini, dégénérés en JY/amni, 

C'oaa1ú, Carswene e,t ll!1ême. Calç~ene et C~lç@ens ... (3). 

(1) Marqué sm· la carte de C:uiane ct Caribanc de Nicolas S.I.NSON 

u'Abbevill'e , da.lée de '1679. 
(2) Ces n'oms subsistaicut encare avec leur physiouomie indigeue à 

I'époque ott Jean De-Laet publiuit sa carte de· la quaian11. eu tête du 
livre XVII de· ga Descriptio Tndire occidentaUs. 

(3) Calçocns, culoltcs :que! thcmc rertile cu dor.tea conjectures 

pour les étymolo'gistcs des sieclcs fulurs, quaorl l'imiJitoyable rouline 

aura con~acré ccttc leçon ridicule ! .. . 
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Passons à 'l' examen eles deu.x autres éléments forma

titfs eles noms Yapoc et Oyapoc. Disons-le t~ut de snite, 

ils appartiennent sons cleux formes clistinctes, et pro
bablement (au moins en certalns cas) avec cleux signi
fications· distinctes aussi, à nne seule et même racine 

brasilienne signifiant eau. 

L'émission orale du mot radical incl.íg(me prés~nte à 

eles oreilles européennes une articul.ation diffi.cile à ex
primer avec les ressomces ordinaires de notre alphabet, 

ce qui a causé beaucoup d'embarras et ele diversité 

c}ans 1.' orthographe adoptée par les grammairiens et les 

lexicographes ; c' est, à ce qu'il semnle, l' u français ou 

~~ allemancl accompagné d'une sorte d'occlusion guttu

rale qu'on a cherché à représenter par l'acldition d'un 

g (muet) : « forma-se na garganta c~mo ig >> clit le 

P: Figueira (lJ; «lançando o halito opprimido na gar.! 
n ganta )) , explique à son tour le Diccionario, « com 

)) hum som mixto e confuso entre i e mais li' et que no ' 
>> ·sendo i nem u envolve ambos, come se vê neste nome 
» r, agua >J (2). - Le P. Ruiz l' écrit z, le dictionnaire 
nonyme y'g, M. Dias e'. 

, Cela posé, ouvrons le Tesoro d).l P. Ruiz au folio 163 

pour y lire son article cc 'í, agua, rio ,>, jusqu' au folio 
i6l1 verso; puis remarquons au folio 165 Je mot cc za, 
>> calahaço >> ; àpres quo i nous irons tl!quver au folio 17 3 

le mot << 'igd, et')lpapaclo >>, accompagné de « o'tgâ >> qui 

en est la forme dite réciproque. 
Et maintenant, que l' on rappreche et que l' on com

bine ces divers termes igá, oigá, 'i a d'une part, et de 

('I) A1·te de Grammatica da tingua Bmsitica, pp. 1-2. 

(2) Dicciona1·io JlOI'tl~gue:~ 6 bl'a:iliaM; .Adverten.eia, p. iij. 
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l' autre pucú et póca, ,et l' on ama toute une famille de 
noms a.ppellatifs nons représentant eles terres noyées 
étendues, eles fiu·os ouverts dans eles terres noyées,. et 
même sous la forme exacte 'iapóca une traduction litté
rale du nom ele cette crique Caleb~sse (1) que nous 
voyons s' onvrir à l' ouest de l'1le Maracá, justement dans 
le c~nal ou baie oú La Condamine (2) reconnaissait la 
ri,riere désignée dans le traité d'Utrechi sous la double 
appellation ele Japoc et ele Vincent Pinçon. 

Mais ce n' est pas tout : il y a encare un élément ono
mastique dont nous avons à tenir compte; c' est le 
nom national des Iaos transmigrés eles bords ele l'Oré
noque à ceux de l' Amazone (3), et domiciliés précisé
ment sur notre Oyapoc, qui pourrait bien, à la eliffé
rence de la crique Calebasse du cap Nord, eles terres 
noyées de Marayó, et de leurs furns, avoir tiré du can
tonnemen~ de ce peuple sur ses rives, l'origine cl'une 
dénom~nation ayant une signification tout autre en clé
pit de l'homophonie (li.). 

(1 ) Voir PliNAun, ubi suprà, pp. 434 à 440. Le mouillage, à l'cutrée 
de ce Iápócw, es& par 2•311 o·· N. 

, (2) Relation abt•égtíe d'un v~ya.ge (ait clans l'intél'ieur de l' Am-6-

t · iq~t.e mtírid·ionale, lue à l'Académie des Sciences le 28 nvril 1745; 

daus Jes.llfémoircs de l' Académic pour !adite aunée, iu-4°, p. 485; ct avcc 

quelqucs coupures, éditiou spéciale, Paris 1H5, iu-B•, pp. 198-199 . 

(3) V o ir la relntion de KEYMts, daus I:IAKLU'YT, toriJeiii, pp. 673 e't 687. 

(4) Pcut-êtrc aurions-uous même cucore à examiuer si le toucan 

(Avia.poco dan·s HuMnOLDT, R6gions Equinoxialcs, tome VIII, p. 38) 

n'aurait pas donué son nom à quclqu'uu de tous ces Ü)'apoc, commc 
lc h6rou a donné le sien au cap Magua1·i. 
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NOTE EK 

Il est intéressant pour la géograpbie ele rassemhler 
en un faisceau toutes c.es clispositions délimítativcs ren
fermées clans eles traités peu répanclus, qu'il faut.péni
blement chercher eux-mêmes clans ele grandes collec
tions que l' on trot~ve rarement à sa portée, et qui sont 
loin d' ailleurs cl' être completes. 

Le traité du á mars 1700 ne paratt avoir jamais été 
imprimé qu'en portugais et seulement en 18Mi, par le 
vic01;nte de Santarem (1), d'aprés qu,i l'a reproclu~.t en 
1851 le chevalier da Silva (2). Voiei, da,.ns la i!édac
tion française, les dispositions les plus essenilielles. 

cc S'étant mu depuis. quelques années en ça, dans 
>> l' état ele Maragnan, quelques contestations et clilfé
n rends entre les sujets clu roi Tres-Chrétien et cetu du 
>> roi de Portugal, au sujet de l'usage et de la posses
>> sion eles terres clu cap ele Norcl situées entre Cayenne 
n et la riviere eles Amazones, . .. et y ayant eu aussi ele 
>> nom;eaux sujéts de discorde à l' occasion des forts 
>> d' Araguary et ele Cu mau ou Macapa élevés et réta
n blis par les P~rtugais clans lesdites terres, .. . il a été 
>> proposé un projet de traité provisionnel et de suspen
n sion pour avoir lieu jusqu'à lá dé.cision du droit eles 
>> cleux conronnes, .... et l' on est convem.1 eles articles 
>> suivants : 

>> ART. 1. Le roi ele Portugal fera évacu~r et démo-

{1) Quad1·o cleme<ztar das liclaçoiis pol-ilicas e diplomatioas ele l'or

t.ugal, tome IV, 2' partic, pp. 758 à 764. 

(2) Revista trimcnsal, tome XIII, pp 497 à ~O 1 . 

... 
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>> lir les forts de Araguary et ele Cumau <tuLrement dit 
>> Macapa ... et ,en cas q1úl y alt cl' autres forts dans 
n l' ét~nclue eles terres clepnis lesdits·forts jusques à la ri
>i viere Gl.'es' Amazones vers le cap ele Norcl et ie long de 
n · la'côte ele ~a I11er jusques à la riviere d' Oyapoc dite de 
>) Vincent Pinçon, ils seront pareillement clémolis .. . .. 

>> l\.nT. !1. Lés Français pourront s~ étendre élans lcs
>> cli1ies ltlerres dont ... la possession demeure indécise, 
n jusques à la riviere eles Amazones, depuis la situa
n ' ti'on desdits forts A:raguary et Cu mau ou Macapa vers 
,,· le cap ele Nord et la côte ele la: 1ner, et ~es Portugais 
>> pourront faire ele mêmejusques à il.ariviere d'Oya})OC 
n ou de Vincent Pinçou vers la côte ele la mer, dans 
n }esqHeUes .terres il.es Français ne pourront entrer que 
>> par celles qni sont du côté de Cayenne, et les Portu
>>. gais par ce1les qui sont le long ele la riviere eles 
n Amazones ... 

·>) ART. 9. De la part ele l'u;1e et l'autre cou~·onne on 
n recherchera et Oll fera venir, jusqtleS àla finde l'an
ll née prochai'ne 1701, ürus lês titres et enseignements 
>> allégués Elams les coBférences, pemr servir à l'entier · 
>> éclaircissement ele la possession qui par le pTésent, 
n 1fraité eleme-e re indéclse, et... le différend dont est 
>> question êt1:e 't:erminé ~éfinitivem~nt ». 

Et le 18 j ~miR 1701, daps im traité éphémeré d'al- , 
liaJrlC€\ entre la France et le Portugal au sujet ele la 
succession d'Espagne, lequel ne se tronve, que nous 
sac%4ons, iiaprimé nulle pa;rt (1), ·il est stipulé en l'ar-

(1) L'ar.Liclc 6 sculcmcnt eu a éLé donué cn portugais par M. da s·iJ

ya (ttbi wprà, pp. 501-502), et ciLé en français, uniquement pour In 
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ticle ~· que p0ur faif·e cesser tout sujet de discorde entre 
les sujets eles deux coui·onnes... << le traité provisi<mnel 
>> conclu le á mars de 'l'année pFécéclm~te 1700, su~·la 
» possession eles terres du ca1~ ele Nmd confirnant à la 
n ri~iére eles Amazones; soit et élemem;e clésmmals 
» comme traité cléfiooütif et perpétuel et à t®ujom:s >J. • 

NOTE FF. 

Ayant accéclé à la coalition de l'Elurope conLre la 
France dans la grande querelle de la successi'on cl'Es~ 
pagne, le Portugal ent soirt cl'insérer, dans le traité con
du pol1r cet objeta Lisbonne le 16 mai 1'703 (1), une_ 
stipulatimi spéciale au sujet de' la question eles limites 
brésiliennes, clans laquelie étaient impliqués ·eles inté~ 
rêts personnels ele Monteiro Paym, l'm1 eles négocia
teurs. L'artic1e· 22 est ainsi conçu: 

« Eódern modo eti'a:rn, pax fiei·i non poterit cum rege 
· n Christianissimo nisi ipse cedat quoct1mque jure quod 

>J habere intendit in regiones aél promontorium Boreale, 

P!lrtie essentielle du dispositir, dans l'argumeutation du baron dê 

Buteoval aux dernieres confércnces sm !'a délim:itatiou des Guyaues'. 
(Pro~ocoles , p. i37, ) 

(1) " Fredus oJ'fensivum et defensifnm inter Leopoldum imper~to

" rem Romanorum, Anuam reginam Augli re et Ot;dines geoorales 

» Frederati Belgii ab un~, ct Petrum II regem Lus itanim ab aiLerâ 

11 parte initum >•, dans J. Du MoNT but·ou de Carelscroou, CoTps 

v,niversel dfplom.d·t-ique du wroit des ·gens ,, Amsterdam cb La Hare 

i 726 à 1731, 8 VOI. il:\-J'O].: tome VIJ[, .' n• XX1o: IX1 ' ]J]l . '1,27 à -!3 1 i 
•Décialemect I'· 129. 
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>J vulgó Capnt ele Nort, pertinentes, et acl clitionem sta

» tôs Marai1onii spectantes, jacentesqne inter Uuvios 
)) Amazonuú1 et Vincentii Pinsonis, non obstante quo

» libet fredere sive provisionali sive decisivo inter sacr. 

11 Heg. maj. Lusitanim et. ipsum regem Christianissi

n mum inito super pos~essione jureque dictarum re
li gionum JJ • 

Des n.égociations pour la paix ayant été entamées, 

l' ambassa.cleur poitugais eB Angleterre remit à cette 

cour, le ·llL clécembre 1711 un memorandnm (l) por

tant, article· 5 : cc Pelo que respeita a ElRei de França, 

>J este príncipe deverá tambem ceder a E!Hei éle Portu

>J gal, mediante os vigorosos officios de Vossa Mage

n stacle, o direito que pertende ter sobre as teri·as elo 
n Cabo elo Norte, situadas entre o rio elas Amazonas 
n e o ele Vicente Pinson, a fim que ElRei ele Portugal 

>J e seus snccessores as gqzem para sempre, não ob.,. 

>J stante qualquer tratado provisional feito entl~e ~s 
n duas coroas n . 

Une note elans le même sens (2) fut remise au pléni
nipotentiaire anglais envoyé au cong(és el'Utrecht : 

<< Pede-se, quanto á Franç.a, a cessaõ das terras cha
n maclas do Cabo do Norte, situadas entre os rios das 
n Amazonas e de Vicente Pinsão e pertencentes ao estado 

>J elo Maranhão, ele que Portngal esteve sempre de posse, 
>J e sobre as quaes se fez hum tratado provisional no 

>J armo dt~ 1.700, c0m a occasiaõ de algumas disputas 

(I) 0 ,\ SJLv.\, ubi suprà, p. 504, cl'npres les pnpiers du comtc de 

Ta rouca. plénipotenl.iairc p :rtt1gais nu congrcs d' Utrccht. 

(2) loGM, ibidem, pp. 504-505, d'aprcs la mêmc sourcc. 

33 

' . -
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" que alli sohrevierão e por elle demoliraõ os Portu-
, >> guezes os fortes que alli ·haviaõ fabricad0. Tamhem. 
')) se pede que a )."rança ceda todo o direito que pretende 

>> ter sobre as ditas terras diD cabo do Norte, como sobre 
n qualquer outro paiz do doml.nio ele Portugal >> . 

Penclant les conférences, le plé1~ipotentiaire portu
gais à Utrecht formula les demandes ele sa cour dans 
nn mémorandum clu 5 mats 1712 (1), clont l'~rticl~ 2 
était rédigé comme il suit : 

<I Quocl sihi creteris~1ue Lusitanire regibus ce4atur a 
)) G'allia in perpetmtm cruodcumque jus quod habere 
>> intendit in regiones ad promontoriuJTI. Boreal~m , 
>> V't11go Caput do Norte, pertinentes, et ad ditionem 
)) stat:fts Maraüonii specmntes, jacentesque inter :fiuvios 
>> Amas0ímm et Vincentii Pinsonis, non obstante quo
>> libet fmdere sive provisionali si,vé decisivo inito super 
>l possessi<me j ureque dictarum regi:onum ; quin etiam 
» quodcumque aliud jus quod eadeil?- Gallia habere in a 

>> tenderit in creteras m9narchire Lusitanire ditiones.·>>. 
Jusqne-là il n' était fait mentiou nuHe part, dans les 

1Jégociations, de la rlviere J aJDOC ou Oyapoc, et l' on ne . ' 

Vit ce nom équivoque apparaitre que dans le texte dé-
ilnitif clu 1iraité (2), comme un synonyme glissé , dans 
nn eles articles otl. sans dou te figürait seul d' abord I e 

(1) Actcs, Mémoi?"es et autfes pi!Jces authentiques concefnant la paix 

cl'Utrccht, Utrecht 1714-1i'ltl, 6 vol. in-12 i tome I, pp. 326 à 330: 

" PosLu latn spccifica screnissimi ac poLentissimi regis Lusitanire " ; 
~pécialcmcnt p. 328. 

· ( ~) Mcme recuei! , tome 11 , pp. ~H ii 564; &pécialcmenL pp. ti4ll 

,] 552. Et uans I c Corps 11-iplomaMquc deDu ~IoM, tome VIl!, n" c~.;m ; 

pp, 3:i 3 il 356 ; spécialcment p. 35 L -

.· 
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nom exclusivement prononcé jusqu'alors, de Vinc!3nt 

Pinson. 
H.appelons ici textuellement; en les récluisant à leurs 

termes les plus essentiels, les clispÔsitions de ce traité 

auxquelles la Géographie est elirectement intéressée. 

« ART. 8. Afin de prévenir toute occasion de discorde 

n q'LÜ pourra'it na'itre entre les sujets ele la couroune de 

>> France et ceux ele la couronne ele Portugal, Sa Ma

>> jesté Tres Chrétienne se désistera pour touJours, 

>> comme elle se désiste eles à présent par ce traité, .. .'. 

>> de tous droits et prétentions qu'elle l)eut et ·pourra 

>l prétendre sur la propriété eles terres appelées clu Cap 
>~ du Norel, et situées entre la riviere eles Àn~azones et 

>> celle de;) Japoc ou ele Vincent ~inson, sans se réser

>> ver ou retenir aucune portion desclites terres, afin 

n qu'elles soient désormais possédées par Sa Majesté 

>l portugaise ... 

n ART. 9. En ~onséquence S. M. P. pourra faite rebâ

n tir les forts él' Araguari et de Camaü ou Massapa ..... 

n ART. 10. S. M. T. Chr. reconnait par le présent 
>> traité que les cleux borcls de la riviere eles Amazones, 

n tant le méridional que le septentrional, appartiennen t 

>> en toute propriété, domaine et souveraineté, à S. lVI. . 

n · POTtugaise ... 
n ART. 12. Et comme il est à craindre qu'il y ait de 

n nouvelles dissensions entre les sujets de la couronne 

>> de Franoe et les sujets de la couronne de Portugal à 
>> l' occasion dn commeroe que le~ J1abitants de Cayenne 
>> pomraient entréprendre de faire clans le .MaragiDan et 

>> dans l' embouchure de la riviere eles Amazones, ·s. ·M. 

>> T. Chr. promet .... d~ ne poi~t consentir que lesdits, 
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» l~abitants' de Cayenne ni autres snjets ele Sa elite Ma
'' jesté aillent commercer clans les ehclroits sus-men
>>'tionnés, et cru' il leur sera: a;bsolument défendu ele 
" passer la riv•iére cíe Vincent P.inson ponr y négGcier et 
» po\lr acheter des esclaves dans les tei'res du Cap du 
>> N0rd .. ; .. » ' . 

" . ' 
I ( I 

NOTE GG. 
'!I - ,, 

ti fi l I I 

Voici une nonvelie série ele conventions d~llrnita
tives qui, à défant ele fiúté, eurent au moins-le mérite 

, . I 
ele la cl'a:rté. , 

C e fut d' abord le traité non ratifié clu 'lO aoüt 1797 (1.), · ·· 
lequel portait textuellement : ' 

u A.nT. 7. Les limites entre les deux Guyanes fran
>> çaise et portugaise seront déterminées par la riviere 
n appelee par les Portugais Calçt1ene, et par les 'F·ran
>> çais,. ele Vinçent Pinson; qui se jette da11s l'océan 
>> au-dessus du Cap Norcl, environ '2° ~- ele latitude sep
>> tentrionale'. Elles suivront laclite riviere jusqu'à sa 
>> source ·vers 1' ouest jusqu' au rio Blanéo. · 

>> A.n:r. 8. Les em'bouchures ainsi que le cot;I:s entier 
>> de laclit€ 'riviere CalÇuene ou ele · Vincent Pinsoi1, 

. >> appartiendront en toute propriété à la répuhlique 
>> franç'aise .. . " etc. 

Dans un livre pnbM à cette éJ)Oque, le commissaii·e 
général Lescallier s' écriait : << A ' 'ec quelle surprise n' a-

(I) G. F1:cd. de MAnTENS, Recueil des p1·incipaux f?•aitás (ser.onde 

édition) tome VI, pp. 413 à 419 ; spécialemcnl p. ,!. ~ti. 
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p t-on pas dft voir, clans un traité l~eure.usement resté 
» sans effet, des négociateurs porttJgais smprenclre par 
>> 1i1118 s~nguliere astuce la honne -foi eles nôtr<?S; assi
» miler , au n.om de 'vincent Plnçon celui de Carsuene 

» qui n' existe pas ·clans les précéclents traités, qni e~t 
» celui el'une rlviere tres distincte et hien connue pour 
» n'avoir rien de commun avec celle de Vincent Pin
» çon? (i.) n -- Suulll cuique. 

C'est cette même riviere Calsoene, à '2° 30' environ, 
qui, aux clernieres conférences, a été proposée par ]e 
plénipotentiai~·e brésilien comme le clernier terme eles 
cwlce~sions, de son gouvernement (~). 
- Dans r ordre eles dates se présente ensuite le traité de 
Badajoz, du 6 . juin 1801, qui ne parait pas avoir été 
jamais publié (3J, et dont voici le dispo_sitif en ce qui 
concerne Ía démarcation géographique : 

<< ART. 6. Les limites entre les deux Gnyanes seront 
» dét.erminées à l' avenir par le rio Arawarl qui se jette 
» dans l'Oc~:.m au~ clessus du Gap Nord pres ele l'ile 
,, Neuve et de l'ile ele la Pénitence, environ 1 o; de la
» Út~1de septéntrionale. Ces limite.s snivront le 1:io Ara-· 
» wari depuis son embouchure la ·plus él.oignée cln cap 
» Nord jusqn' à sa source, et ensuite une ligne droite 
)) tirée d~ cette.source jusqu' au rio ~ranco vers r ouest.)) 

Ce traité clemeura sans e.lfet immédiat, ayant été 

( 1) Exposcf eles moycns de mcttrc cn valeu r et à'administ1·cr la 

Guya11c, Paris nn VI, in-8'; pp. 9· ·10. -- Voir'aussi, iJ ce sujct, lcs. 

P1·otoco!cs, p. Ú6. ' 
(2) Proto?olcs de la Confénmce su1· la délünitation, p. 170. 

(3) Le chcv. DA SILVA, ubi Stt}JI'à., Jl. 4-46, a donné Jc tcxtc portn 
gais de l'art. 4. 
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remplacé pai: celui de Madrid, du 29 septembre sui
vant (1), qui réglait la question d'apres d'autres bases: 

cc ART. ll. Les limites entre les _deux Guyanes, fran

n çaise et portl!lgaise, seront cléterminées à l'a~enir par 
)) la riviere C111rapanatuha, qui se jette dans l' Amazone 
n à. énviron un tiers de degré de l' équateur, latitude 

)) septentrionale, au-clessus du fort Macapa. Ces limites 
)) suivronpe cours de larlvierejusqu'à sasource,.d'ou 
n elles se l)orteront vers la grande cha1ne de· monta
)) gnes qui fait le partage des eaux; elles suiyront ~es 
)) inflexions de cette cha1ne jusqu'au point ou elle se 
n rapproche le plus du rio Branco vers le 2• clegré et i 

· )) nord de l' équateur. )) · 

L; échange eles ratifications eut li eu à Madrid le· 

19 octobre, lorsque déjà.étaient entamées les négocia
tions qui aboutirent au traité d' Amiens (2) du 27 méllrs 
1802, lequel fit revivre. complét<;Jment, dans son ar-

. ti ele 7, les stipulations contenues en l' article !i du traité. 
de Badajoz du õ ~itlin 1.801., et qu'il serait des lcirs 
oiseulX de transcrlre ici une seconde fois. 

Cette délimitation a l' Arawari subsista prés de sept 

am1éesjusqu'à l'invasion ele la Guyane française par les 
Portugais du Pará , qui s'emparerent d'Oyapoc en no

vemhre 1808, et entrerent à, Cayenne, par capitulation, 
avec l' ai de eles A.nglais, le 12 janvier 1809. 

(1) Recuei! de MAnTENs, tome VII, pp. 374-3i 5. 

~ 2) Mêmc recuei!, mêmc vol';'me, pp. 4Ó4 à 413; spécia lcmellt, 
p, 407. 

. ' 
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NOTE HH. 

Une dernihe série de stipulations diplomatique~ re
lat~ves a la question des limites entre le Brésil et l<;t 
Guyane françaiÍ.se, s'.ouvre en 181ft, par le traité de 
Pa;ris, &u 30 mai (1), dont l' article 1 O était ainsi conçu : 

,, Sa Majesté 'J;'res Fi dele, en cQnséquence cl' arran
» gements pris avec ses rulliés, ..... s~engage à restituer 
» d,ans .le clélai ci-apres :li.xé (trais mais), la Guyane· 
» française telle qu'elle existaitau 1_cr janvier 1792. 

>> L' effet de la, stipNlation ci-dessus étant de faire 
n revivre la contestatima àistante à cette époque au 
ll SUjet des limites, il est C011Vel1U que cette C0Dtesta
ll tion sera terminée par un arrangeJ?ent amiable entre 
» les deCtx cours, sous la médiation de S. M. Britapr
>> nique n: 

Comme ~a Fra:nce était, au 1 cr janvieJ· 1792, en p0s
session effective d'une notable partie eles territoires con
testés (2), le Portugal refusa de .ratifier c~tte dis]Josi-' 
tion à laquelle il fut expressément su:bstitué, dans les 
actes 'du congres de Vienne (3), clu 9 juin 1.815, l'ar
ticle_ que voici : . 

(1 ) MAnTENS; Nouvea·~ ~ecueil, tome II, pp. 1 à 38; spéciale

ment p. 7. 

(2) Elle nvait établi depuis 1763 la mission de Macari sous l'invo· 

ca~ion de .saint François-Xavier, ct depuis 1782 Ie poste de Vincent 

Pinçou : l'un et I'autrc à la honteur de Ia pointe méridiouale de J'lje 

Maracá. El lle nc les abnndonna que sous la pression des nécessités 

amehées par Ie contt·e-cotip des événements de l 'E~rope en 1792: 

(3) MAR'rENS, Nouveau Rccucit, tome II, pp . 379 à 45~ ; spéciule

ment pp. 426-427. 

i• 
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<<ART. 107. S. A. R. le Prince Hégent du royau.me 

11 ele Portugal et de celui du Brésil, pour manifester 
11 el'une maniere incontestable sa consielératión parti~ 

11 culiere pour S. M. Tres Chrétienne, s'engage à resti-

11 tuer à Sa elite Majesté la Guyane française jusqu'i1 la 
• 

11 riviere d'Oyapock, clont l'embouchme est située entre 
>> le frc et le 5c degi·é ele latitude septentrionale, limite 

>> que le Portugal a ,toujoms consiclérée COfl1U1e ce)le 
11 qui avait été fixée par le trai·té d' Utrecht . 

.11 L' époque de la remise de cette colonie à S. M. 

11 T. Chr. sera cléterminée eles que les circonstances le 

>J permettront, par une convention particuliere entre les 

n. deux cours ; et l' on procédera à l' amiable, aussitôt 

n que faire se pourra, à la fixation définitive eles limites 

>J eles Guyanes portugaise et française confonnément 
11 ·au sens précis ele l'article 8 du traité t1'UtFecht n. 

Le baron Alexanclre ele Humb_oldt fut consulté par le. 
gouvernemeot portugais sm les me.illeures voies à 
prenclre et les instructions à elonner pour arriver à une 
démarcation amiable des rileux Guyanes ; le savant 
vOyage_nr remit le 6 .aoút J 8'1 7 nn méu).oire oú il avait 

consigné le$ conselJs qu' on lui demandait .(1), et bien

tôt apres, la conv.ention par:ticuliere à la.quelle il avait 

ainsi inclirectement ·C~ncourn , .fut signée .à Paris le 

( 1) M.c!liwi?·e stw la {ixation des limi'tes eles Guyq;nes {'rançaisc et 

portugaise, dans les A rchivcs historiquos ct politiqttes de ScHOJ·:LL, 

Par.is 1818. in~s·; tome I, pp. 48 à 58:- M. 'cte Hum2oldt a plu.! 

sieurs fois fait al)usion à cette question des limites duns so n Voyage 
aua; llég.ions équinox iales (tome VIL!, p. 53·; tome IX, pp. 2ili à 23!); 

tome X, ·pp. '156 à HiS) attendanb lc jour oü ellcs " cc;srront d'ap

" partcnir aux illusions de la diplomatie 'I· 

r . 
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28 aout 1817 (1); ,eme pa•raphrasait.la stipulaticm ·de 
1815 arimsi cpúl su~t : 

« ART. 1: S. M. Três Fiel ele· étant a:nilm.ée cha désir 
» de me1itre à exécntion l' article 107 de l' acte c1 ii con: 
)) gres de Vienne, ·s'engage à remettre à S. M. T. Cbr. 
l> dans le délai de <roismois, ou plus tôt si faire ::;e peut, 
)) la Guyane française jusqn'à la riviere ~l'Oyapock, · 

·'> dont l' ernhouchu.re est sltuée e11tre le [J• et le 5c de~ 
» gré de latitude septentrimnale,' et j-usqu' au 322• degré 
» de longitu.c1e à 1' est de l'He de Fer, par le paraliêle de· 
l> 2° 2lt.' de latitucle septentrio11ale. 

».ART. 2. On procé<!lera i:mmédiatement, eles deux 
» p&ris, à la nominaticn!i et à l'envoi de c0mmissaires 
>> pa,m fi~er définitivement les llm.itcs eles deux Guyanes 
>> française et partagaise, confornrén1ent au sens pré
>> eis ele l' article 8 du traité' d'Utrecht, et aux stipula
l> tions de racte du congres de Vienne. Lesdits com:.. 

, >> missaires tilevro~i terminer Jeur travail clans le délai 
>> Cl'un an au plus tard, à da ter du jour de leur réunion 
>> à la Guyane. Si à l' expiration de ce ter me d'un an les . . 
>> tlits oommiSSf!:Íres respectifs ne I:iarvenaient pas às' ac-
l> cm·der, les deux b::lll!ltes parties cóntractantes proce
>> deraient à l'amiable à un m:ltre arrangement, sous la 
>> médiat1on de la Grancle-Bretagne, et toujolllrs con
l> f?tmément au se:ns précis de l'article 8 du traité 
I> d'Utrecbt, cond'tl sous la garantie de c<:>t1ie puis~ 

I> sance. » 

Des années succéd~rent aux années sans qu' on 
.JJommâtcle par,t.nid'autre 1es commissaires am nJ Ú ll 

{I) MNIITENS, Nouvcá·l~ l!~cucil, tome IV, pp, 4!)0 - 491·. 

• 
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desquels devait êti:é remis le soin de vicler slilr place la 
question restée en suspens : on fi,nit par s'a1~ercevoir 
qu'avant ele prétenclre~ faire opérer sur le ·terrain une 
fixation de limites, il fallait an préalahle s'accorcler s1.u· 

les bases de cette démarcation ( 1) ; et d' apres une 
communication dn gouvernement trançais, on: résolut 
en 18lt1. cl' ou v rir une négociatim1 pour s' entenclre) sur le 
sens précis de l' article 8 clu traité d'Utrecht auque~ se 

référaieNt les dernieres conveiliJ.tÍütlS. Les 1plénipoten~ 
tiaires clésignés alors pour cet ,objet eurent à peine 
deux ou trais conférences sans résultat, et la .négocia

tion languit encore de longues années. . 
.Enfin le Brésil eovoya. à Paris, pour la repreuCLre, 1m 

plénipotentiaire spécial, le vicomte de l'Uruguay, q;ui 
r~mit le 1.5 juin 1855, au gouvernenaent français, un 

inémOJ'andum expositif auqueJ il fut fait le 5. jui1let u~1e 

réponse pt:éliminaire ; et le lt. aout suivant le baron 
Bis 'de .But~nv:al fut désiiné pour suivre la nég.Qciation 
au nom de la France. Les confénmces· s'ouvrirent entre 
les deux plénipo~entiaires le 30 aout 1855 et se pour-

, t ' ' • • 

suivirent ju~qu' au 1 cr juillet 1.~56, en' quinze laho-

rieuses séances . dont les proces-verbaux, soigneuse

ment tenus par Je seérétaire, M. Dlll.flot de Mofras, ont 
été imprimés nonvellement à R~o de Janeiro comme 
document parlernentaire, à t!tre d'annexe à l'exposé 
annuel, pou,r ~~57, du ministre brésilieu eles Aq'aires 

(I) pcst cc qu'cxprimc une dépi\chc de M. Guizot, nlors ministre 

dcs atraíres étruogercs, ndrcssée à l'enVOJ'é de Frnnce nu Brésil, rap

pcléc eu lt1lc du Mémorntldum sur leque! oot été ou vertes les der

oieres cooféreoces à ce sujeL (P1·o!ocole,s, p. 3.) 
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Étrang.eres. Ils forment UFl cahder in-folia de 175 pages 
sous <!:e ·titre : Protocoles de La conjérence sur la déli

m'itation tlfs Guxanes .fi·ançaise et brésilianne. Ils sont 
p~eins cl! ;une énldiQiion géog·raphique toute spéciale, 
dmlt le· v•ieomte de l'Uruguay a donné l'exemple, et 
avec lacpl!lelle · le bélll'OFl de Butenval s' est montré à son 
tour non lillmins famili:er. 

JLes instruc1iions du pléni'J:'lotentiaire brésilien ne lui 
pe~·mettaient pas de C011'céder de limite plus méridio
nale q~1e la''riviere ICa lsoene (1) (portée sur'·les cartes · 
françaises sons le nom de Carsevenne, corruption clu 
nom indigene de Coroswini). 

Le J:llénipotentiaire français, de son côté, a présenté 
comme ultill).atum la déclaration snivante (2) : 

a. Le g0uvernement de l' Empereur. consent - rúm
seulemeni\ à ce qu'un article du traité à intervenir rap
pelle1 d'une maniere expresse et formelle << que les terres 
» adjace11tes au Cap cln Nord appartiennent défi)1itive
» ment et à toujours à S. M. Brésilienne »; -mais encore 
à ce que la limite fntnre soit ainsi incliqnée dans le traité 
à intêrvenir : « Le caüal de Carapaporis séparant l'He 
» ele .iVJaraca desterres àdjacentesau Cap d\l Nord, puis 
» la btancl'le nprd du fléuv~ Araouari 1'i cette branche 
» est libre, eu dans le cas ou cette hranche serait au
n jourd'lmi ohstruée, le premier cours d' eau suivan t 
)) en remontant vers le nord et se jet.ant sons le nom de 
>> Mannaya ou.de riviere ele Carapaporis clans le canal 
>>de Carapaporis, a 1° h5' environ de latitude norcl. » 

I 

( 1) P1'0locoles de la Con(étmce, sénnce du 2í mai ·1856; p. 1 i O. 

(2) Ibidem, séuncc du i" jnillet t 856; p. 1'1~. r 
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-La limite, partant de la côte suivrait le cours du 

lleuve sns-imliqué jusqu' à sa source, puis se prolonge
rait à égale distance de la rive gauche de l' Amazone 

j usqu' à ce qu' elle rencontràt la limite Ol~est du rio 
Branco. 

Sur quo i I e plénipotentiaire brésllien, considérant 
ses pouvoirs cornme épnisés , s' est borné à conclure 
que cette proposition serait éérite dans le protocole , et 
pm·tée avec le protocole à la connaissa.nce cle'son gou
vernement·; et la négociation a ét~ olose. 

• 
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